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PREFACE TO SECOND EDITION 


THE revision of this textbook is confined mainly to the 
First Part which contains selections of general interest. 
A considerable amount of new material has been added, 
and many stories have been supplied with questions. 

The new material that has been incorporated deals 
with the present-day life, and contains idioms and 
expressions of today. It is hoped that the simple 
questions at the end of the stories will provide an 
opportunity for classroom conversation in Russian 
and encourage the students to use the vocabulary they 
have acquired. 

The notes have been reduced to the bare essentials 
since the vocabulary at the end of the book fully 
covers the needs of the text. 


(Mrs.) LUDMILLA A. PATRICK 
BERKELEY, CALIFORNIA 


PREFACE TO FIRST EDITION 


THE growing interest in the Russian language and the 
scarcity of elementary textbooks in this field are re- 
sponsible for the present reader. The selections have 
been made with the purpose of giving in the form of 
simple narrative some information on Russian life, 
customs, and history. The stories of Tolstoy, Dosto- 
yevsky, and Chekhov found here have been abridged 
and slightly changed, so as to make them suitable for 
beginners. 
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It is my earnest hope that the matter presented here 
will be an incentive to the student to continue his work 
in the Russian language, and that it will serve as a 
foundation for later reading of historical and literary 
texts. 

The notes, although few in number, afford the ex- 
planations necessary for a clearer understanding of the 
stories. In order to avoid tiresome cross-references, it 
has been thought expedient to provide this book with 
a vocabulary as complete as possible. 

The orthography adopted in this book is based on 
the Soviet Government’s “‘ Decree of the Introduction 
of the New Orthography,” dated 10th October, 1934. 

To Professor G. R. Noyes, my friend and colleague, 
I owe a debt of gratitude for his valuable suggestions 
in the preparation of this reader. 

G. Z. P. 


BERKELEY, CALIFORNIA 
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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 
СССР. 


Есть на свёте большёя страна. Эта странаА— СССР. 

Если иттй по ней пешкбм из концё в конёц, нужно 
итти четыре года. 

сли спросить жителей этой страны, всех сразу, 

по радио: “Какбе у Bac врёмя дня?” 

Один отвётит: у нас утро. Другбй—у нас пӧл- 
день. Трётий—у нас вечер. Четвёртый —у нас ночь. 

Если спросйть жителей Этой страны: “Какбе у 
вас врёмя гбда? ” 

Один отвётит: у нас весна. Другой скажет: у 
нас зима. 

Если спросить их: “ Чем вы богаты?” 

Один скажет: мы желёзом. Другой: мы богаты 
хлёбом. Трётий: мы--кёменным углём. Четвёртый: 
мы-—хлопкӧм. Пятый: мы—нефтью. 


рур 


Деревня. 


Вот и деревня, в котброй мы будем отдыхать. 
Она нахбдится на берегу небольшой реки. У рекй— 
водяная мельница, а дальше мост. На однбм берегу 
стойт часбвня, а на другбм—шкӧла. Вдоль деревни 
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крестьянские избы. Пбдле каждой избы двор с 
сардями для лошадей и скота. За дворами нахб- 
WATCH огорбды и разные постройки: хлебные aM- 
бары, сенные сараи и бани. Кругом поля и покбсы. 
Недалекб, на самом высбком мёсте, стойт вётряная 
мельница. Дерёвня не велика, но все избы в ней 
бчень чисты и дворы в большом порядке. Крыши 
изб большей частью крыты солбмой. Видно, что в 
этой деревне крестьяне живут без нужды, 


1. Где мы будем отдыхать? 2. Где находится 
дерёвня? 3. Что вы видите у реки? 4. Где стоят 
крестьянские избы? 5. Что нахбдится за дворами? 
6. Как живут крестьяне этой дерёвни ? 


PPPPP 


Наш огород. 


Всё лето наш огорбд кормил нас. Мы собрали с 
него запасы на зиму. 

Рано лётом мы начали есть зелёный лук. Ели 
его с квасом, с хлёбом и с картошкой. 

Вскбре и огурцы стали поспевать. Вкусны огурцы 
прямо с гряды! Мы их н в обёд и в ужин ели. 

Потом поспёла картошка. Мы нарыли молодой 
картӧшки, вымыли да испекли её. Вкусна печёная 
картошка! 

Покраснели помидбры. Эх, хороши онй! Вкусные, 
сбчные! Хорошб положить их в щи или поёсть с 
картошкой, а то прбсто посолить и есть их с хлебом. 

Наступил сентябрь, надо было с огорбда всё 
убирать. Сначала собрали мы помидбры, потому 
что они боятся морбза. 

Потом снесли в погреб рёпу, морковь и свёклу. 

Затем мы собрали капусту и картошку, котброй 
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у нас было много. Хорошо, что погбда была ясная, 
и картошка сухая—мбжно было прямо в пбгреб 
класть. 

Мы запаслй всё и не должны бояться зимы. 


1. Что мы собрали на зиму? 2. Что растёт у нас 
на огороде? 3. Вкусная ли печёная картошка? 
4. Любите ли вы помидоры? 5. Когда собирают 
капусту? 6. Куда кладут запасы на зиму? 


ака 
Караульщик. 


Конец лёта. В колхбзном саду видны крупные 
сочные яблоки и груши. Каждую ночь дед Игнат 
сторожит сад. Каждый вечер прбсит егб Сеня. 
“Возьми меня с соббй караўлить, возьмй дед!”— 
“Да ведь уснёшь TH,” ворчит дед.—“ Нет, не усну, 
ты тблько возьми!” Наконёц дед согласился. 

“Ну пойдём! Посмотрю, какой ты будешь kapa- 
ульщик ! 

Тихо в саду. Светит луна. Дед пошёл в шалаш 
и сказал внуку чтобы он позвал erd, если услышит 
что-нибудь. 

Сёня стал думать, что завтра он расскажет свойм 
товарищам, как он не спал всю ночь и сторожил с 
дедом сад. 

Думал Сеня и смотрёл на луну. Смотрёл он, 
смотрел, и стала луна уж не луна, а большая жёлтая 
дыня. Он хбчет достать дыню, тянется к ней руками, 
но никак не может дотянуться. 

Вдруг ero ктб-то толкнул. “Хорош караульщик!” 
—©слышит Сёня гблос дёда. ‘’Что такбе ? ’’—Вскочил 
Сёня и протирает глаза: Перед ним дед Игнат, а 
на нёбе уже не луна, a сблнце. 

Дед смеётся: “Вот так караульщик!” 
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1. Где растут яблоки и груши? 2. Ито сторожит 
сад? 3. Кто хотел сторожить с дёдом ? 4. Согласился 
ли дед взять Сёню? 5. Хороший ли караульщик 
Сеня? 

PPP PIMP 


Письмо Красноармейца. 


Здравствуйте, дорогие отёц и мать! Шлю я вам 
из Красной Армии привёт. Сейчас прочитал ваше 
письмо. Напрасно вы меня жалеете. Я должен защи- 
щать нашу рбдину. 

Вы спрашиваете, как мы живём? 

Мы встаём в шесть часов утра. После умывания 
делаем гимнастику для укреплёния тела. Потбм 
завтракаем и обёдаем в столовой. У каждого свой 
прибор. Кӧрмят нас три раза в день. Пища всегда 
хорошая. 

Одёты мы тоже хорошб. В нашей казарме бчень 
чисто. Мы заняты восемь часбв в день. Нас учат 
грамоте и мы читаем газёты. 

Когда у нас нет работы мы играем в шашки или 
вшахматы. Мы часто ставим спектакли. Наш koman- 
дир тоже с нами на сцене играет. На службе он 
наш начальник и мы должны слушаться егб, а в 
свободное время он наш товарищ и друг. 

Ваш сын Пётр Нефедов. 


1. Кому писал письмо красноармёец? 2. Откуда 
он шлёт привёт? 3. В котором часу он встаёт? 4. 
Сколько раз в день их кормят? 5. Как они одёты ? 
6. Что онӣ дёлают когда у них нет работы? 


PPP IPH 
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Спор домашних животных. 


Корбва, лошадь и собака стали спбрить, когб из 
них хозяин ббльше любит. 

“Конечно меня, ”’—говорит лошадь. “Я ему соху 
и борону тащу ; дрова из лесу вожу; сам он на мне в 
гброд ездит. Пропал бы он совсём без меня.” 

“Нет, хозяин любит меня ббльше,”’— говорит 
корбва. “ Я всю семью егб молокбм кормлю.” 

“Нет, меня ббльше,”— ворчит собака. “Я его 
добрб сторожу.” 

Услышал хозяин этот спор и говорит: “Не надо 
спорить по-пустбму: все вы мие нужны, и каждый 


из вас хорбш на своём мёсте.” 


1. Кто стал спорить? 2. Что говорит лошадь? 
3. Что даёт корова? 4. Кто сторожӣт дом? 5. 
Нужны ли хозяину домашние животные? 


ки 


Члены человёческого тёла. 


Однажды члены человёческого тёла были в ссбре 
и не хотели служить друг другу. 

“He хотим ходить, не хотим носить вас всех,” 
говорят ноги, —“ ходите сами!” 

“Не хотим раббтать для вас, работайте сами,” 
говорят руки. 

“Что я за дурак,” ворчит рот. “Зачем я буду 
кормить вас? Не хочу пищу жевать для желудка!” 

“А мы что за сторожа для Bac,” сказали глаза, 
“не хотим смотреть!” 

Так все члены перестали служить друг другу. 
Что же вышло из этого? Так как нбги не хотёли 
ходить. руки работать, рот кушать, глаза смотреть, 
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то все члёны начали слабёть, всё тёло худёть. Тогда 
онй поняли, что глупо быть в ccépe, что нужно 
помогать друг другу. НёАчали онӣ тогда дружно 
раббтать и снбва стёли крепнуть. 


1. Что говорят ноги? 2. Хотят ли руки работать? 
3. Что говорит рот? 4. Долго ли они были в ссоре?! 
5. Как они работают тепёрь ? 


рр 


Четыре желания. 


Была зима. Митя катался на санках с ледяной 
горы, прибежал домой румяный и говорит отцу: 
“Как весело зимой! Я бы хотёл, чтобы всегда была 
зима.’ Отец записал слова Mutu в свою карманную 
книжку. 

Пришла весна. Митя бегал за пёстрыми бабоч- 
ками, нарвал цветов, прибежал к отцу и говорит: 
“Что за прелесть эта весна! Я бы желал, чтобы 
постоянно была весна.’ Отёц записал это желание 
сына. 

Настало лето. Митя с отцом поехали на сенокодс. 
Весь длинный день веселился мальчик: набрал 
гриббв, ягод, играл в душистом céHe, а вёчером 
сказал отцу: “Я бы желал, чтобы лёту нё было 
конца!” Отец записАл и эти слова Мити. 

Настала бсень. В саду были плоды : красные 
яблоки и жёлтые груши. Митя был в востбрге и 
говорил отцу: “ Осень лучше всех времён róna!” 
Отец открыл свою записную книжку и показал Мите, 
что он TO же самое говорил о зиме, веснё и лете. 


1. Как играл Митя зимой? 2. Что он дёлал когда 
пришла весна? 3. Почему Митя любил лёто? 4. 
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Когда были плоды в саду? Что показал мальчику 
отёц ? 
рр 


Камень и цветбк. 


Лежал среди луга простой сёрый камень, а рядом 
росла красная гвоздика. Весной камень с завистью 
говорил гвоздике: “ Какая ты счастливая! Как бы- 
стро ты растёшь! Какие у тебя красивые цветы! 
Все тебя любят, все замечают. Около тебя летАют 
бабочки, жучки и золотые пчёлы. А я лежу здесь, 
не пбмню с каких пор, всегда сёрый, некрасивый, и 
никтб меня не видит.’ Гвоздика небрежно слушала 
его и поворачивала свой цветы к солнцу. 

Прошло лето. Настала сурбвая бӧсень. Сёрый 
камень хотел снова посмотреть на прекрасный 
цветок, но смотрёть было нё на что. Около Herd 
шуршала лишь сухая, бурая трава. 


1. Где лежал камень? 2. Где росла гвоздика? 
3. Что говорил камень гвоздике? 4. Слушала ли 
его гвоздика? 5. Где была гвоздика когда настала 
осень? 

PIPPI IP 


Ласточка. 


С концё апрёля весна была во всей своёй красоте. 
Уже появились пбчки на берёзах и трава на лугах. 
Птицы и насекбмые летёют в вбздухе. Пёсни птиц 
наполняют леса, поля и долины рек. Даже угрюмый 
лес рад в эти минуты. 

Посмотрите вверх, в эту чистую лазурь нёба. 
“Дядя дядя, ласточка прилетела !?’— кричит маль- 
чик. Действительно, словно тень, мелькнула |B 
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вӧздухе первая ласточка... и исчёзла. Так ли 
это? Да! Вот ещё одна, ещё и ещё. 

Ждал крестьянин ласточку, давно ждал; но нё 
было её —сидёл он бколо дбма на скамейке, смотрёл, 
как играют дёти на улице. “Сёять nopa!’’—* Нет, 
рано ещё, надо подождать!” Пока он сидит и смотрит 
на небо. Ho чирикнула над домами ласточка и 
мужик идёт работать в ибле: везёт зерно, обет и 
пашет. Он давио знает, что ласточка прилетает 
тогда, когда наступает настоящая весна и когда 
утренние морбзы не могут уже погубить ибжных 
всходов. 


1. Когда была весна? 2. Что кричит мальчик? 
3. Когда прилетёла ласточка? 4. Почему крестьянин 
ждал лаеточку? 

PIPPP 


Старшая. 


Наступило тёплое лёто, вёсело стало на улице. 
Крестьянские дёти весь день пропадают то в лесу, 
то у реки, то в пбле: в избу они не хотят итти; по 
вечерам слышится под бкнами их болтовня и смех; 
онй затевают шумные игры. 

Только Даше некогда веселиться: заболёла её 
мать; вот ужё цёлую неделю OHA лежит, головы не 
может поднять. Грустно стало у них в избе: отёц 
ходит угрюмый, дети плачут, мать тоскует, что везде 
беспорядок, что о детях и о скотине позаббтиться 
некому. Даша хлопочет с утра дӧ ночи, мать заме- 
няет. 

Много у неё работы: надо и в комнате прибрать, 
и обед приготовить, и отцу рубаху починить, и 
скотине корм дать, и кур выпустить утром, а вёчером 
загнать; надо за детьми присмотрёть: TOTÓ умыть, 
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накормить, этого утешить, позабавить. Ведь крбме 
Даши никтб не может этого сделать. 

Вот почему дети бчень любят её. И когда Даша 
заходит к матери узнать, не надо ли ей чегб нибудь, 
мать смотрит на неё ласково, обнимает, крёпко 
целует и говорит: “Ах, ты, моя старшая!” 


1. Что дёлают крестьянские дёти летом? 2. 
Почему Даше некогда ? 3. Много —ли у неё работы? 
4. Кого она заменяет? 5. Почему дёти её любят? 


рр 


Летняя работа. 


Пбсле сенокбса начинается жатва. Рожь, корми- 
лица русского человека, поспёла. От мнбжества 
зёрен колос стал тяжёлым и нагнулся к земле; ёсли 
ещё его оставить в поле, то зернб пропадёт без 
пользы. Бросают косы, берут серпы. Жнецы и 
жницы режут высбкую рожь, кладут её в красивые 
снопы. Пройдут две недели такой работы, и на 
ниве, где недавно была рожь, будет повсюду лежать 
солома. 

Негуспели отвезти рожь домбй, как пришла пора 
убирать пшеницу, ячмёнь и овёс; уже покраснела 
гречиха и её нужно сжать. Пора также дёргать лён. 
Вот и конопля готбва, воробьй стаями летают над 
ней и достают маслянйчное зерно. Надо и картб- 
фель копатр, а яблоки уже давно падают на высбкую 
траву. 

Всё cnéet. Всё надо убрать вб-время. Люди воз- 
вращаются с работы пбздно вечером. Утром, вместе 
с солнышком, крестьяне опять начинают работать. 
А лётом сблнышко встаёт бчень рано! 

Летняя раббта кӧрмит крестьянина цёлый год. 
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Надо пользоваться хорбшей погбдой, иначе мбжно 
остаться без хлёба. Крестьянин кормит свойм тру- 
дом не одну его семью, а весь мир: и вы, и я, и 
другие, котбрые иногда с презрением смотрят на 
крестьянина,—мы все получаем хлеб из деревни. 


к 


Гроза. 


Когда я был маленьким, меня послали в лес за 
грибами. Я пришёл туда, набрал грибов и хотел 
итти домой. Вдруг стало темно, пошёл дождь и 
загремёло. Я испугался и сел под большой дуб. 

Блеснула мблния, такая свётлая, что мойм глазам 
стало больно и я зажмурился. Над моей головой 
что-то затрещало и загремёло. Потбм чтб-то ударило 
Mie в гблову. Я упал и лежал до тех пор, пока 
перестал дождь. 

Когда я очнулся, по всему лёсу кёпало с дерёвьев, 
пёли птички, и играло сблнышко. Большой дуб 
сломался и из негб шёл дым. Вокруг меня лежали 
осколки от дуба. Платье на мне было всё мокрое и 
липло к тёлу. На голове была шишка, и было He- 
мнӧжко больно. ` 

Я нашёл свою шапку, взял грибы и побежал 
домбй. Дома никогб нё было! Я взял кусбк хлеба, 
и лёг на пёчку. 

Когда я проснулся, я увидел с печки, что грибы 
мой зажарили, поставили на стол и ужё.хотят есть. 

Я закричал: “Что вы без меня едите? 

Онй говорят: “ Что-ж ты спишь? Иди скорей 
есть |” 


1. Куда меня послали? 2. Почему стало темно? 


30 3. Куда я сел? 4. Почему я упал? 5. Когда я 
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очнулся? 6. Что лежало около меня? 7. Что было 
у меня на головё? 8. Куда я побежал? 9. Куда я 
лёг? 10. Что я закричал ? 


PIP IPI Ip 


Русская осень. 


С конца Августа начинает холодеть: свежб 0C6- 
бенно по утрам. Уже в сентябре бывают иногда 
лёгкие морбзы. Когда вы просыпаетесь утром, вы 
видите, как побелёла трава йли крыша соседнего 
дома. Дожди идут часто. Лужи, котбрых бсенһю 
довольно много, начинают замерзать по ночам. 
Мелкие осённие дождики совсём не похожи на летние 
грозовые ливни: онй идут беспрестанно, и земля 
ужё не просыхАет так скбро как летом. Ветер дует 
непрерывно и далеко разносит семена трав. 

Лист на деревьях начинает кбе-где желтёть п в 
сентябре вы замечаете, как на берёзе появляются 
там и сям золотистые ветки. С кАждым днём вы 
видите всё больше и больше жёлтых листьев. Скоро 
и трёпетная осина будет вся красная, багрбвая, 
золотистая. Но порывистый вётер срывает и этот 
последний наряд. 

Поля мало-пб-малу пустёют; одни высбкие стога 
сена остаются на лугах. Цветы исчезают и мы видим 
кбе-где бурую траву. Одна только бзимь стойт, как 
зелёный бархат. Но скоро погибают и эти молодые 
побеги. 

Всё пустеет, темнеет, теряет яркие цвета лёта, и 
приобретает однообразный, сёрый вид осени. В это 
время гбда прирбда похбжа на устаАлого человёка, 
котброго одолевает сон. Через несколько дней она 
заснёт на целую зиму. 

В городах бсенью нельзя выйти на улицу без 
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збнтика, пальтб и калбш. Идёт мелкий холбдный 
дождь. Лужи и грязь повсюду. Вездё моют бкна и 
вставляют двойные рамы. В кбмнатах станбвится 
темнб. По вечерам свистит и завывает в трубах 
ветер и нагоняет тоску. 


лм 


Зима. 


Настала зима. Опустёли окрёстности; молчат 
поля и леса, только галки летают в морбзном 
вбздухе и воробьй чирикают. Скот спрятался в 
хлевах. Мужики и бабы сидят дома. 

Снег давнб окутал всю зёмлю. Ha реках и озёрах 
лёд. Давнб уже деревенские дёти катаются на санках 
и играют в снежки. 

Зима для русского крестьянина хорошее врёмя: 
он отдыхает от тяжёлой полевой раббты. Длинные 
зимние ночи дают ему ббльше времени для сна и 
покбя. Хлеб, котбрый он собрал в амбар, и корм для 
скота в сараях, освобождают егб от заботы о насущ- 
HOM пропитании. Зимой крестьянин ест лучше и 
спит ббльше, поэтому он веселее, бодрёе и привет- 
ливее. Не даром нарбд зовёт зиму “матушкой.” 
В зимние вечера сложились те поговбрки и послб- 
вицы, котбрыми богата русская речь и котбрые 
указывают на большую наблюдательность русского 
нарбда. Зимние вьюги, холода и жестокие морбзы 
для крестьянина ничтб: он к ним привык с детства. 

Для крестьянских детёй зимё непрерывный празд- 
ник. Раббты не много, и раббта, по их мнёнию, 
лёгкая: принести дрова в избу и дать корм скоту. 
A потбм можно погулять. Правда, для этого гулянья 
не закутывают ребёнка в тёплую шубу, не надевают 
на Hero фуфайку, а позволяют ему бегать пб снегу, 
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Ha морбзе, в той же рубахе, в котброй он сидёл в 
избе, а иногда дают ему старый полушубок, рваную 
шапку и валенки отца. 


1. Много ли работы у крестьянина зимой? 2. Что 
дёлают дёти? 3. Хорошее ли это врёмя? Почему? 
4. Почему народ зовёт зиму ‘матушкой: ? 


PIP MP MPI 


Зимний Праздник. 


Святки весёлый, самый древний праздник; люди 
празднуют егб с незапамятных времён. Наши прёд- 
ки были язычниками и поклонялись ббгу Сблнцу. 

Святки праздновались среди зимы, когда по нарбд- 
ной пословице “еблнце поворачивает на леёто.” 
Хотя и стоят холода, но дни станбвятся длиннее. 
Этот праздник в честь ббга Сблнца назывался 
“Колядой.?” 

Наши предки приносили богу Сблнцу жертвы, 
закалывали телят, ягнят, сжигали их и пели песни. 

Впоследствии предки наши стали христийнами 
и праздник бобогу Сблнцу совпал с праздником 
Рождества Христбва. Люди помнят свой языческие 
обряды. До сих пор в сёлах поют песни, котбрые 
называют колядками. Юноши и девушки хбдят по 
селу, у каждого дома поют песню, в котброй хвалят 
хозяина góma. Им дают: кусок колбасы, пряник, 
хлеб, сало, ватрушку и т.д. (и так далее). 

Другйе языческие народы вешали жертвы богам 
на дерёвьях: на дубах и ёлях. Ели украшёлись в 
честь Солнца огнями. До сих пор люди помнят этот 
обычай и зажигают свёчи на ёлках. 


1. Какой самый древний праздник? 2. Когда 
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праздновались Святки? 3. Какие жёртвы приносили 
наши прёдки? 4. Что дёлают люди тепёрь в 
праздник Рождества Христова ? 


PIP PIP I 


Гаданье Ha святках. 


В нашей дерёвне Светлана считалась пёрвой 
красавицей. Она была добрая и привётливая Mé- 
вушка и за что ни взялась бы всё делала хорошб: ond 
умёла ткать, прясть, шить, плести кружева. На 
деревёнских вечеринках он& пёла и танцовала в 
хоровбде и была нашей любимицей. У неё было 
много женихов, но она не хотёла выходить замуж. 

Наступйли святки. Светлана захотёла погадать- 
посмотрёть в зеркало и узнать кто будет её жених. 
Наступил вёчер. Все ушлй спать. Ужё пробило 
одиннадцать часбв. Светлана накрыла стол ска- 
тертью, положйла два приббра перед зеркалом, по 
бокам его поставила две свечи. 

Тихо кругбм. Жутко ... сердце замирает .... 
Наконёц, ona сказала слова: ‘“ Мой жених, приди 
со мной ужинать,” сёла за стол и начала смотреть 
в зёркало. Один из её женихӧв проходил мимо избы 
и увидел свет в окне. Он решил напугать Светлану. 
Побежал к себе домой, достал рога, привязал их на 
лоб, вымазал лицб сажей, вывернул шубу мёхом 
вверх, и вошёл потихбӧньку в избу, где гадала 


5 девушка. Вот пблночь, пробило двенадцать и про- 


пел петух. ... Молодой человёк тихо подошёл и 
взглянул в зеркало из-за спины Светланы. Девушка 
вскрикнула в ужасе и упала Há пол. ... 

После этого она долго болела. Все думали, что 
она умрёт. Когда она выздоровела, OHA никому не 
рассказала о том что он& увидела в зёркале. С 
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каждым днём она становилась задумчивее и часто 
ходила в церковь. Скбро она ушла в монастырь. В 
деревне говорили, что она увидела домового. 


1. Какая дёвушка была Светлана? 2. Что захо- 
тёла сдёлать Светлана? 3. Почему она хотёла 
погадать? 4. Как она гадала? Когда? 5. Что 
сдёлал один крестьянин? 6. Испугалась ли Свет- 
лана? 7. Куда она ушла? 8. Что говорили о ней в 
деревне ? 

SP IP IP IP Ip 


Ночь на Новый Год. 


Над большим гбродом ярко горят звёзды в ясном 
безоблачном нёбе. 

Румяная заря уже давно пропала на западе. 
Холбдный вёчер перехбдит в морбзную ночь. 

личные фонари давно горят. Усы и бброды про- 
хӧжих побелёли, а щёки и носы покраснели. Сегб- 
дня большбе движёние. Окна магазинов все залиты 
свётом. Люди заглядывают в них, кутаются в меха 
и шарфы и спешат домбй. Сегӧдня нбчью, тридцать 
первого декабря, когда часовая стрёлка подойдёт к 
двенадцати, все эти люди скажут или, по крайней 
мере, подумают: “Старый год прошёл; начнём жить 
новый ! 

Воздух тих, и ясно слышится в нём скрип саней 
пб снегу, говор, стук дверей. 

Один из лучших клубов ярко освещён. Вся улица 
перед ним полна саней. 

“Вот так Нбвый Год! Какой морбз!?’—покри- 
кивают кучера. 

В залах клуба толпйтся болышбе общество. 
Часовая стрёлка стойт на двенадцати. Знакбмые 
поздравляют друг друга с Нбвым Гбдом, желают 
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друг другу счастья, а всего ббльше желают всякого 
благополучия самим себё. Пробки хлбпают. Шам- 
паАнское льётся из бокалов через край. Музыка 
играет вальс. Молодёжь танцует. Старикй смотрят 
на молодых людей и слегка пристукивают ногами. 
OHM мысленно снӧва переживалот в те минуты свою 
юность. 

Все эти -люди ӧчень вёселы, довольны, почти 
счастливы. Все они, повидимому, твёрдо убежцены, 
что Новый Год исполнит их желанья, —даст им всё, 
что надо. 

Может-быть, это и вёрно. 


PPI IPI 


Филипбк. 


Жил в одной дерёвне мальчик. Егб звали Филипбк. 
Однажды дети пошли в школу и Филипбк хотёл 
пойти с ними. Но его мать сказала ему: “ Куда ты 
собрался? Ты ещё мал. Не ходи!” 

Дети ушли в шкблу, отец уёхал в лес, мать была 
на работе, а Филипок с бабушкой остались дома. 
Ему было скучно. Бабушка заснула, а он нашёл 
шапку отцё и пошёл в шкблу. Когда он был около 
шкӧлы, он стал думать: ‘“ Что ёсли учитель меня 
прогбнит?’’ Шла мимо него женщина; она оста- 
новилась и сказала ему: “Все учатся, а ты стойшь 
здесь. Иди в шкблу.” Филипбк вошёл. 

В шкбле было много детей. Учитель ходил по 
комнате. “Кто ты?’’—спросил on Филипка. Но 
Филипок испугался и не мог сказать ни слбва. Он 
посмотрёл на учителя и заплакал. 

Учитель был добрый человёк. Он погладил маль- 
чика по голове и спросил детей, кто он. Дёти cka- 
зали: “Это Филипбӧк, брат Кости. Он ужё давно 
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хочет HTTH в шкблу, HO егб мать ему не позволяет.” 
Учитель сказал: “Ну, садись на скамёйку бколо 
брата. Я попрошу твою мать, чтобы она пускала 
тебя в школу.” 

Учитель стал показывать Филипку буквы, но он 
ужё умёл немного читать. “Ну-ка, сложи своё имя.” 
Филипок сказал: ‘ Хвеё-и-хви, лё-и-ли, пё-ок-пок.” 
Все засмеялись. “Молодёц,” сказал учитель. С тех 
пор Филипбк стал ходить в школу. 


1. Где жил мальчик? 2. Как его звали? 3. Куда 
пошли дёти ? 4. Что хотёл сдёлать Филипок ? 5. Что 
сказала его мать? 6. С кем он остался дома? 7. Куда 
он пошёл? 8. Где было много детей ? 9. Что спросил 
учитель? 10. Знали-ли дёти этого мальчика? 11. 
Умёл-ли он читать? 12. Что сказал учитель? 


PIP IPI Ip 


Әлектричество. 


В нашем селё устрбили электричество. Мы тбже две 
лампочки повёсили в своёй избё. Когда наш дёдушка 
увидел, что мы вёшаем лампочки, он стал ругаться. 

“Вы,—говорит,—чбрта тёшите, и пузырьки ваши 
не будут гореть.” 

Я тбже не вёрил, пок& устраивали. Очень уж 
странно было. Керосина не надо и спичек не надо. 

Когда пустили свет в ббе лампочки, мы все бчень 
обрадовались. 

Тут отёц сказал нам: “Вот, дети, что придумали 
люди: свёта много, и копоти нет. Можно и печку 
дровами не топить—на электричестве можно сварить 
любую пищу. И лошадьмй не надо пбле пахать, 
можно плуг электрический сдёлать: сам он будет 
ходить. 


10 


30 


л 


10 


20 


25 


18 ELEMENTARY RUSSIAN READER 


Когда все ушли из избы я бчень захотёл узнать 
жжёт или не жжёт волосбк в пузырькё. Над ny- 
вырькӧм придёлана чёрная голбвка, а в головке 
маленькая ручка. 

Повернул я эту ручку направо—огбнь появился 
и стало светло. Повернул ещё раз, тоже направо— 
темнб стало. 

Вот чудо! 

Тогда я отвинтил пузырёк от головки. Свет norac. 
Когда я стал щупать голбвку енйзу, где привйнчи- 
вается пузырёк, меня сильно ударило по пальцам. 
Я испугался и закричал: “ Кто Это меня ударил?” 
Я трбнул то же мёсто ещё раз, меня опять ударило. 

В избу вошёл отёц и спросйл: “Ты что кричишь ? ” 

Я сказал ему: “ По пальцам меня ударил ктб-то.” 

Отёц сказал мне в отвёт: “Ты отвинтйл лампочку, 
а электричество не выключил. В прбводе, на котб- 
ром висит лампочка, нахбдится электрический ток. 
Вот в нём та сила, котбрая ударила тебя по рукам. 
Ббльше не отвйнчивай лампочек без меня, а то 
может быть беда. длектрический ток даже лошадь 
убивает.’ 


1. Что устроили в нашем селё? 2. Кто стал 
ругаться? 3. Что сказал дёдушка? 4. Как объя- 
снил электричество отёц? 5. Что хотёл узнать 
мальчик? 6. Испугался ли он? Почему? 7. Где 
находится электрический ток * 


Ко о ое 
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Вчера и Сегодня. 


I 


Лампа плакала в углу, 
3a дровами на полў: 
—Я голодная, 
Я холодная! 
Высыхает мой фитиль. 
На стеклё густая пыль. 
Почему— 
Я не пойму— 
Не нужна я никому ? 


А бывало, зажигали 
Ранним вёчером меня. 
В окна бабочки влетали 
И кружились у огня. 


Я глядёла сӧнным взглядом 
Сквозь туманный абажур, 
И шумёл со мною рядом 
Старый мёдный балагур. 


Познакомилась в столовой 
Я сегодня с лампой новой. 
Говорили, будто в ней 
Пятьдесят горит свечей. 


Ну и лампа! Hacmex курам! 
Пузырёк под абажуром. 

В середине пузырька— 
Три-четыре волоска. 
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Говорю я: —Вы, гражданка, 
Вероятно, инострёнка ? 
Любопытно посмотрёть, 
Как вы будете гореть. 
Пузырёк у Bac запаян. 
Как зажжёт его хозяин ? 


А гражданка мне в отвёт 
Говорит: —Вам дёла нет! 


Я, конёчно загудёла: 

— Почему же нет мне дёла ? 
В этом доме дёсять лет 

Я давала людям свет 

И ни разу не коптёла! 
Почему же нет мне néna ? 


Да при этом, —говорю, — 
Я без хитрости горю. 

По старинке, по привычке 
Зажигаюсь я от спички, 
Вот как свёчка или печь. 
Ну, а вас нельзя зажеёзчь. 
Вы, гражданка, самозванка! 
Вы не лампочка, а склянка! 


А она мне говорит: 
—Глупая вы баба! 
Фитилёк у вас горит 
Чрезвычайно слабо, 
Мёжду тем как от меня 
Льётся свет чудёсный, 
Потому что я родня 
Молнии небёсной! 
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Я — электрическая 
Экономическая 
Лампа! 


Мне не надо керосина. 
Мне со станции машина 
Шлёт по проволоке ток. 
Не простой я пузырёк! 


Если вы соедините 
Выключателем две нити, 
Зажигается мой свет. 
Вам понятно или нет? 


П 


Стеариновая свёчка 

Робко вставила словёчко: 
— Вы сказали, будто в ней 
Пятьдесят горит свечей ? 
Обманули вас бесстыдно: 
Ни одной свечи не видно! 


ПІ 


Перо в пустой чернильнице, 
Скрипя заговорӣло: 

— В чернильнице-кормйлице 
Кончаются чернила. 


Я, старое и ржавое, 
Живу тепёрь в отставке. 
В мойх чернилах плавают 
Рогатые козяки. 
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У нашего хозяина 
Тепёрь другие пёрья. 
Стучат они отчаянно, 
Палят, как артиллёрия, 


5 Запятые, 
Точки, 
Строчки. 
Бьют кривые молоточки. 
Вдруг разъёдется машина— 
10 Едет вправо половина... 
Что такое? Почему? 
Ничего я не пойму! 


PIP IMP IP IP 


Радио-любитель. 


Целыми днями Гриша был занят: резал прбволоку, 
бил молотком какйе-то металлические части. 

15 “Вот неугомбнный,”” сердилась на негӧ бабушка. 

“Что это ты придумал? Сор тблько развбдишь в 
комнате ”’ 

По вечерам отец спрашивал: “Ну, как дела?” 

“Хорошо,” весело отвечал Гриша. “’Тблько нет 

20 У меня телефбнной трубки.” 

“Придётся купить трубку. ... А тебё пбмощь 
не нужна?” 

“Не надо, не надо,” отвечает Гриша, “я хочу 
устрбить всё сам.” 

25 Прошло десять дней. Гриша собрал свой аппарат. 
На другой день он полёз на крышу чтобы установить 
антённу. 

Вечером в квартире было много гостей. Пробило 
восемь часбв. В трубке что-то захрипело. Гриша 
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брбсилея к аппарату и крикнул: “Тише, товарищи, 
уже пачинается !” 

Из рупора кто-то сказал громко: “Доклад.” А 
затем другой гблос заговорил о событиях в Китае. 
Пбеле доклада рупор начал говорить такие забавные 
вещи, что все хохотали. Потом послышалась музыка. 

““Хорошб!?— воскликнул Семён. “Вот теперь 
сиди дома да слушай.” 

Гбети уходили неохбтно. Все ждали продолжения, 
но рупор молчал. Гриша об’явил, что радио-вечер 
закончился. 


1. Был ли занят Гриша? 2. Что он дёлал? 3. Что 
ему говорила бабушка? 4. Нужна ли помощь 
Грише? 5. Что он сдёлал? 6. Кто пришёл к Грише? 
Что онй услышали ? 


PPP IMI 


Телефон. 


Лёня Трифонов раскрыл задачник, подвинул 
чернильницу, осмотрёл перо. Задача не казалась 
трудной, но... взгляд его упал на телефон. 

— Что там раздумывать, позвоню-ка Hose Ва- 
сильеву, он встаёт рано и, навёрное, ужё решил. 

Номер телефона был долго занят. Лёня набирал 
цифры и громко кричал в трубку: “Алло! Алло!” 

Наконёц раздался весёлый голос Коли: 

—Слушаю! А, Это ты? Здравствуй! Что? Нет, 
ещё не решил. Позвонй мне чёрез полчасика. Я 
думаю, что. 

Но Лёня не стал разговаривать. Он ужё набирал 
другой номер. Он решил позвонить Юре Иванчикову. 
Тот бодро отвётил: 

—_Конёчно, решил! Но придётся перерешать. 
Бабушка сказала, что я поторопилея. 
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Лёня рассмеялся в трубку: — Ox, ты, 
“решил!” . .. Позвони мне чёрез полчаса: я 
скорёе тебя буду знать отвёт! 

А сам подумал: “Позвоню-ка я Вите, сыну нашей 
учительницы Марии Яковлевны. Ёсли он не решил 
сам, спросит у неё... Витя, правда, сейчас один, 
его мама в школе, занимается с первой сменой, но, 
может быть, он ещё вечером решил задачу.” 

По телефону слышались короткие гудки: номер 
был занят. Только минут чёрез сорок освободился 
номер. Но слышно было очень плохо. 

—Говорит Трифонов! Трифонов! Я тебя не 
слышу, —кричал Лёня. — Если слышишь меня 
хорошо, постучи два раза карандашом по трубке! 
Так! Слышу! Я буду говорить, a ты отвечай 
стуком! Я никак не могу решить задачу! Вот уже 
цёлый час звоню всем: Hone, Иванчикову. ... 
Если ты ужё решил, стучи: сколько раз постучӣшь, 
значит такая цифра в отвёте! Что? Не слышу! 
Почему ты не стучишь? Ará, значит ноль? Да нет, 
ноль . . . не может быть! TH сам посуди, ёсли мы 
сложим пёрвое число со вторым и раздёлим ... 
Нет, делить не надо . . . Позволь, ёсли не склады- 
вать, а вычесть из того результата, который ... 


Постучи два раза, ёсли я правильно думаю! Значит, 
после вычитания умножаем и . . . получается. ... 
так, так . . . пятнадцать Ура! Решили! Ой, вот 


тепёрь слышно хорошо! 

В телефонной трубке ясно звучал голос, HO не 
Вити, а его мамы, учительницы Марии Яковлевны: 

— Да, Трифонов, ты правильно решил: пятнад- 
цать. Но скажи мне, зачём тебё надо было терять 
врёмя, целый час звонить свойм приятелям, когда 
ты сам решил эту задачу в дёсять минут? Сегодня я 
в школе не буду, больна, а вот во вторник ты мне 
объяснишь. ... 
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Лёня ужё не слушал. He мог слушать: он полёз 
под стол за телефонной трубкой, которую невольно 
уронил от такого неожиданного разговора. 


1. Что сдёлал Лёня Трифонов? 2. Почему он 
хотёл позвонить Коле? 3. Решил ли Воля задачу? 
Что он сказал? 4. Почему Лёня рассмеялся? 5. 
Кто мать Вити? 6. Как Лёня говорил с Витей по 
телефону? 7. Чей голос звучал ясно? 8. Что она 
сказала Лёне? 


PIPPIP 


Смелёе вперёд. 


Сегодня начало нбвого учебного года и первый 
день моего ученья в старшем отделёнии. Когда я 
собирался в школу, отёц мне сказал: 

“Теперь все учатся, раббчие после девяти часов 
раббты ходят в шкблу по вечерам; кому нельзя 
учиться в будни, те учатся в воскресёнье; солдаты, 
после маршировки, берутся за книги. 

“Когда ты идёшь в шкблу, в эту сАмую минуту, 
в этом самом городе несколько тысяч детёй тоже идут 
учиться. Больше тогб, бесчисленное множество 
детей всех стран каждое утро идут в шкблы, и в 
тихих деревнях, и в шумных городах, на берегах 
морей и озёр, под жарким сблнцем, и в странах 
холода и снега. 

“Эти дёти одеты по-разному, они говорят на разных 
языках; но все эти миллибны детей хотят учиться. 

“Одни из них пешком, другие на санях по снёгу, 
трётьи на колёсах, четвёртые на лбдках по каналам, 
пятые в трамваях и в вагбнах желёзных дорог, но 
все они с книгами в руках направляются в шкблы. 

“В Сибири шкблы стоят в снегу, а в АрАвии они 
стоят под навесами пальм; но вездё в них учатся 
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такие же METH, как ты, учатся на разный лад, HO в 
сущности одному и тому же. Вообрази эту великую 
армию ученикбв всех нарбдов. И ты в ней участ- 
вуешь. Кели бы Этого нё было, люди забыли бы 
все науки и все искусства, онй вернулись бы к 
дикому состбяпию, стали бы дикарями. В учёнии 
CBCT, в нём вся наша надёжда и всё наше счастье. 
Смелее вперёд, маленький вбин великой армии!” 


PPP MPI 


Классная комната. 


В нашей классной комнате налёво от двери были 
две полки. Одна была наша, детская, а другая 
принадлежала нашему учителю. На нашей пблке 
были разные книги, учёбники и не учебники; однй 
стояли, другие лежёли. Два больших róma “Истбрии 
Путешёствий,” в красных переплётах, стояли около 
стены; дальше следовали длинные, толстые, большие 
и маленькне книги, переплёты без книг и книги без 
переплётов. Когда нам приказывали, перед кани- 
кулами, привести в порядок нашу библиотёку— 
как называл эту полку учитель—мы складывали 
на неё всё что попадалось под руку. 

На другбй стене висели географические карты, 
все почтй изӧрванные, но искусно подклёенные 
рукбй нашего учителя. На трётьей стене, в середине 
которой была дверь в другую комнату, с одной 
стороны висёли две линейки: одна старая, наша, 
другая нбвая, собственность нашего учителя, KOTO- 
рую он употреблял бблее для поощрения чем для 
линования. С другбй стороны висёла чёрная доска, 
на котброй кружками отмечались наши большие 
проступки и крёстиками наши маленькие. Налёво 
от доски был угол, в который ставили нас ва колёни. 
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В середине комнаты стоял стол, покрытый чёрной 
клеёнкой. Около стола было нёсколько табурётов. 


PIP IMP IP 


Ванька Жуков. 


Ваньку Жукова, мальчика лет девяти, бтдали в 
ученье к сапбжнику. 

Однажды, когда хозяин и подмастёрья ушли, он 
достал из хозяйского шкапа бутылку с чернилами 
и ручку с пербм. Он положил перед собою помятый 
лист бумаги и стал писать. 

Прежде чем написать пёрвую букву, он несколько 
раз пугливо оглянулся на дверь и бкна. Бумага 
лежала па скамье, а сам он стоял перед скамьёй на 
коленях. 

“Милый дедушка, Константин Макарович !—nucan 
он,—я пишу тебе письмо. Нет у меня ни матери, ни 
отца, только ты у меня один остался.” 

Ванька вздохнул, обмакнул перб и продолжал 
писать. 

“Вчера меня побили за то, что A качал ребёнка 
в люльке и нечаянно заснул. Подмастёрья надо 
мной смеются, хозяин бьёт, а еды мало. Утром дают 
хлеба, в обёд каши и к вечеру тоже хлёба. Спать 
мне велят в сенях. Когда ребёнок плачет, я вовсе 
не сплю, а качаю люльку. 

“Милый дедушка, сдёлай милость, возьми меня 
отсюда домой, в деревню. Нет у меня больше сил 
жить здесь. Прошу тебя, возьми меня отсюда, а то 
умру.” 

Ванька покривил рот, потёр свойм чёрным кулакбм 
глаза и заплакал. 

“Приезжай, милый дедушка,” продолжал Ванька. 
“Пожалей ты меня, сироту несчастного, возьми меня 
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отсюда. Меня все быот, и кушать бчень хочу, a 
скука такая, что и сказать нельзя, всё плачу. Я 
кланяюсь Алёне, Егору и кучеру. Гармбнию мою 
никому не отдавай. Твой внук Иван Жуков. Милый 
дедушка, приезжай.” 

Ванька свернул письмо и вложил его в конвёрт, 
котбрый он купил накануне за копейку. Он подумал 
немного, обмакнул перо и написал адрес: “В де- 
рёвню дёдушке.” 

Потом почесался, подумал и прибавил: “Кон- 
стантину Макаровичу.” 


1. У кого учился Ванька Жуков? 2. Что он 
достал? 3. Кому он писал письмо? 4. Куда он 
хотел уехать? 5. Почему Ванька заплакал? 6. 
Куда он вложил письмо? 7. Сколько стоила марка?! 
8. Какой он написал адрес ? 


зу. 
Открытая дорбга. 


Отец Васи раббтает па обувной фабрике. Пришёл 
он с раббты домой. Видит, что Вася читает книжку. 
Он спросил его, что он читает. 

“Рассказ про Ваньку Жукова.”—-“ Интерёсно?” 
“Интересно, тблько бчень грустно.” 

“Почитай вслух, я с удовольствием послушаю.” 

Стал Вася читать, как Ванька Жуков жил у 
сапожника, как хозяин Cró бил и как Ванька писал 
письмо в деревню к дедушке. 

“Это всё верно. Так и меня смблоду учили,” 
сказал отец Васи. Потбм он улыбнулся и прибавил. 
“Ну, что же, скбро и твоя бчередь придёт. Ты уже 
знаешь грамоту; пора и тебя научить ремеслу. Вот 
возьму тебя из школы и отдам мастеру. И тебя так 
же будут учить.” 
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Baca отвечает: “Ну, нет! Нам говорили в школе, 
что тепёрь дёти должны учиться до восемнадцати 
лет. Я не позвблю себя бить. Я скбро в пионёры 
запишусь, мой товарищи заступятся за меня.” 

Отёц улыбается: “ Правду ты говоришь! 'Тепёрь 5 
пе те времена. Советская власть не позволяет детей 
мучить. Тепёрь совсём не так раббчих готбвят.” 

“А как? ” 

“Вот как! Школу ты должен кбнчить. А когда 
кӧнчишь, то поступишь в Фабзауч. Фабзауч—9то 10 
такая шкбла при завбде, где дёти учатся ремеслу. 
Если будешь хорошб учиться, можешь и до инже- 
Hepa дойти. Теперь рабочему дорога открыта, тблько 
учись и не ленись.” 


1. Где работает отёц Васи? 2. Куда он пришёл? 15 
3. Какую книжку читает Baca? 4. Что сказал отёц ? 
5. Что он хочет сдёлать с Васей? 6. Как отвётил 
ему Baca? 7. Куда поступит Вася? 


PPPPLP YP 


Волбдя газётчик. 


Волбдя потерял отца и мать и переёхал в гброд 
к дяде, который занимался продажей газет. Дядя 20 
начал брать с соббй племянника и OHM вмёсте 
продавали газеты. Волбдя скбро привык, он лбвко 
прыгал в трамвёи, усёрдно кричал тбненьким голос- 
ком: “Газеты! Газёты! Газёт пе желёете-ли?” и 
до тех пор не шёл домой, пока не продавал послед- 25 
него номера. 

Как-то раз он подошёл к трамвёю. Почти бколо 
самого вагона ero остановил барин в шубе, взял у 
Hero газету, торопливо достал из кармана деньги, 
сунул их в руку мальчику и вскочил в вагбн, 30. 
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котбрый проходил мимо. На снегу бколо ног Волбди 
чтб-то чернёло. Он нагнулся и пбднял бумажку; 
смбтрит—дёньги. Вот беда! Это, навёрно, барин в 
большой шубе выронил из кармана. Волбдя побежал 


и стал кричать во всё гбрло: “Стой!... По-до- 
жди!.... Стой!” Трамвай остановился. Волбдя 
вскочил в вагон и увидел барина. “Вот... на 
снегу...” мог только выговорить мальчик, потому 


что он очень запыхался. Он nógan бумажку барину. 
Тот улыбнулся, взял от Волбди дёньги, сказал 
“спасибо” и дал ему полтинник. 

Мальчик прибежал домбй. Он радостно рассказал 
об этом происшёствии и показал дяде новый полтин- 
ник. “А какая была бумажка?” спросила хозяйка. 
‘Не знаю, тётя, я таких никогда не видел,” отвечал 
маленький газётчик. “Она была разноцвётная. ...” 
—“ Сто рублей !° воскликнула хозяйка и всплеснула 
руками. “Дурак ты, деревёнщина! . . .”° Волбдя 
разинул рот от удивлёния и не мог понять за что 
егб тётя pyraetca. Но за племянника заступился 
дядя, который сказал: “Так надо, молодёц Волбдя,” 
и погладил егб по голове. 


1. Почему Володя переёхал в город? 2. Чем 
занимался его дядя? 3. Что дёлал Володя? 4. 
Привык-ли Волбдя продавать газёты? 5. Как он их 
продавал? 6. Кто раз подошёл к трамваю? 7. Что 
увидел Володя на снегу? 8. Что сдёлал мальчик? 
9. Куда он вскочил? 10. Что он сказал барину? 
11. Что сдёлал барин? 12. Кому рассказал Володя 
о происшёствии? 13. Что он показал дяде? 14. 
Почему мальчик разинул рот? 15. Что сказал 
дядя? 

PIP PII 
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Мать. 


Миша был горбатый, некрасивый маленький маль- 
чик. Прохожие по улице всегда сборачивались 
на негб и дёлали свой замечания ему вслед. Мальчик 
проходил всегда торопливо: он был рад, Korma его 
никто не замечал. 

Шёл как-то Миша из шкблы. Увйдели его маль- 
чики и погнались за ним; они дёргали его за пальтб, 
вырвали сумку с книгами, дразнили егб. “У-у-у 
... Горбун... Какой смешной!” Миша молча 
шёл между ними. Лицб егб становилось всё более 
и более красным, губы дрожали, глаза блестели от 
слёз, сердце стучало так сильно что готово было 
выскочить. “Оставите-ли вы меня?” прошептал 
Миша дрожащим гблосом и замедлил шаги. “Что 
я вам сдёлал?’’—“ У-у-у . . . Горбун! ”’— кричали 
мальчики. Миша весь дрожал от обиды. Школьники 
долго дразнили его. Но вот завернул он в переулок, 
и шаловливая толпа оставила егб. Мальчик оста- 
новился и вздохнул глубоко и печально. “За что? 
За что меня не любят? За что смеются надо мной?” 
подумал он. “За что меня обижают, когда я никому 
не сдёлал ничего дурного? ” 

Вдруг из-за угла показалась молодая женщина с 
грустным и крӧтким лицом. Она издали улыбалась 
ему, прибавила wary, и Миша скоро был у неё в 
об’ятиях. Ona егб целовала, прижимала к себё и 
участливо заглядывала в глаза. “Милый, родной, 
голубчик мой! Хотела тебя встретить пораньше, да 
занята была, так мне досадно! —‘ Mama, я сегодня 
хорошо учился . . . Учительница опять похвалила 
меня. Ах, мамочка, как я рад тебя видеть!” Всё 
тяжёлое стало куда-то уходить далекӧ-далеко от 
Миши. Радостно, спокойно, хорошб стало в Má- 
ленькой душе ребёнка от нежного привеёта и ласковых 
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слов. Он припёл головбй к грудй матери. Он 3a- 
бывал ипрощал несправедливость людей и CTAHOBÁJICA 
добрее. 


1. Почему прохожие всегда оборачивались на 
Мишу? 2. Кто раз увидел его? 3. Что дёлали 
мальчики? 4. Что прошептал Миша? 5. Куда он 
завернул? 6. Почему он вздохнул печально? 7. Кто 
показался из-за угла? 8. Почему Миша был 
счастлив ? 


рр 


Примёты. 


Собираясь на экзамен, 
Валя говорила: 

— Если тӧлько палец мамин 
Обмакнуть в чернила, 


Если я перёд доскою 
Как-нибудь украдкой 
Ухитрюсь одной рукою 
Взять себя за пятку, 


Если, сняв ботинок в шкбле, 
Повторю заклятье, 

А потом мешочек соли 
Прицеплю на платье, 


Если я в троллёйбус новый 
Сяду на Садовой, 

А в троллейбусе вожатый 
Будет бородатый, 
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Если я в пути не встрёчу 
Ни единой кошки 

Или вӧ-время замёчу 

И сверну с дорожки, 


Не покажется свящённик 
В нашем переулке 

И дадут мне дома дёнег 
На кино и булки, 


Если я зашью монёты 

В фартук под оборки— 
To, по всем мойм примётам, 
Получу по всем предмётам 
Круглые пятёрки! . .. 


Но едва успёла Валя 
Кончить эту фразу, 
Болтовню её прервали 
Три подруги сразу: 


— Хорошо, давай поспорим! 
Верь в свой примёты, 

Ну, а мы пока повторим 
Школьные предмёты! 


Наконёц настал экзамен, 
Мама уступила, 

И несчастный палец мамин 
Погружён в чернила. 


И не встрётился свящённик 
По дороге в школу, 

И достала Валя дёнег, 
Чтоб пришить к подоблу. 
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И она в троллёйбус новый 
Села на Садбвой, 

И в вагоне был вожатый 
Очень бородатый, 


И пред классною доскою 
Удалось украдкой 

Ей свободною рукою 
Взять себя за пятку, — 


Но другие ученйцы 
Сдали все предмёты, 

А у ВаАли—единйцы ... 
Вот вам и примёты! 


PPPPP 


Модница. 


Лёля к маме приставала, 
Добивалась цёлый год 
И добилась побывала 
В ательё послёдних мод. 


Tam пальто такое было, 

Что совсём её пленило, 

Tak что маме в тот же час 
Оформлять пришлось заказ. 


Ах, пальто, пальто-реглан! 
Складки, пуговки, карман, 
Шляпка с бантом и перчатки! 
Всё на мёсте, все в порядке! 
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Наша модница довольна, 
Стала кудри завивать 

И в своей тетрадке школьной 
Шляпку с бантом рисовать. 


Все тетрадки исчертила 
Модами, модёлями, 

А уроки не учила 
Целыми недёлями. 


Нашу модницу наряды 

Всё забыть заставили, 

Ну, а двойки очень рады— 
Поселӣлись в табеле. 


Ы м 


Книжка про книжки. 


І 


У Скворцова 
Гришки 
Жили-были 
Книжки— 
Грязные, 
Лохматые, 
Рваные, 
Горбатые, 
Без конца 

И без начала, 
Переплёты— 
Как мочала, 
Ha листах— 
Каракули. 
Книжки 
Горько 
Плакали. 
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П 


Дрался Гришка с Мишкой, 
Замахнулся книжкой, 
Дал разок по головё— 
Вмёсто книжки стало две. 


Ш 


Горько жаловался Гоголь: 
Был он в молодости щёголь, 
А теперь, на склбне лет, 

Он растрёпан и раздёт. 


У бедняги Робинзона 

Кожа содрана с картона, 

У Крылова вырван лист, 

А в грамматике измятой 

На странице тридцать пятой 
Нарисован трубочист. 


В географии Петрова 
Нарисована корова 

И написано: “Сия 
География моя. 

Кто возьмёт её без спросу, 
Tot останется без носу!” 


IV 


— Как нам быть? —спросйли кнйжки.— 
Как избавиться от Гришки? 

И сказали братья Гримм: 

— Вот что, книжки, убежим! 


ELEMENTARY RUSSIAN READER 37 


Растрёпанный задачник, 

Ворчун и неудачник, 

Прошамкал им в OTBET: 

— Девчонки и мальчишки 

Вездё калёчат книжки. 5 
Куда бежать от Гришки ? 

Нигдё спасёнья нет! 


—Умолкни, старый минус, — 

Сказали братья Гримм,— 

И больше не серди Hac 10 
Брюзжанием свойм! 


Бежим в библиотёку, 

В центральный наш приют, — 

Там книжку человёку 

В обиду не дают! 15 


— Нет, —сказала “Хижина 
Дяди Тома.’ — 

Гришкой я обижена, 

Не останусь дома! 


— Вперёд! —воскликнул Дон-Кихот, 20 
И книжки двинулись в поход. 


У 


Беспризорные калёки 

Входят в зал библиотёки. 

Свётят лампы над столом, 

Блещут полки за стеклом. 25 


В переплётах тёмной кожи, 
Разместившись вдоль стены, 
Словно зрители из ложи, 
Книжки смотрят с вышины. 
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Вдруг 

Задачник— 
Неудачник 
Побледнёл 

И стал шептать: 
—Шеёстью восемь— 
Сброк восемь. 
Пятью дёвять— 
Сорок пять! 


География в тревоге 

К двёри кинулась, дрожа. 
В это врёмя на пороге 
Появились сторожа. 


Принесли онӣ метёлки, 
Стали залы убирать, 
Подметать полы и полки, 
Переплёты вытирать. 


Чисто вымели повсюду 

И за вёшалкой, в углу, 
Книжек порванную груду 
Увидали на полу— 

Без конца и без начала, 
Переплёты—как мочала, 
На листах—каракули ... 
Сторожа заплакали: 


— Бесприютные вы книжки, 
Истрепали вас мальчишки! 
Отнесём мы Bac к врачу, 

К Митрофану Кузьмичу. 
Он вас бёдных пожалеет, 

И подчистит, и подклёит, 

И обрёжет, и сошьёт, 

И одёнет в переплёт! 
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УТ 
Песня Библиотёчных Книг. 


К нам, беспризборные 
Книжки-калёки, 

В залы просторные 
Библиотёки! 


Книжки-бродяги, 
Книжки-неряхи, 
Здесь из бумаги 
Сошьют вам рубахи. 


Из коленкбра 
Куртки сошьют, 
Вылечат скоро 

И паспорт дадут. 


К нам, беспризорные 
Книжки-калёки, 

В залы просторные 
Библиотёки! 


УП 


Вышли книжки из больницы, 
Починили им страницы, 
Перепёты, корешки, 
Налепили ярлыки. 

А потбм в просторном зале 
Каждой полку указали. 


Отослали братьев Гримм 

К заграничным их родным. 
По сосёдству у колонны 
Оказались Робинзбны. 

Не прошло ещё и дня, 

Как у всех нашлась родня. 
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VIII 
А y Гришки неудача: 
Гришке задана задача. 
Стал задачник он искать. 
Заглянул он под кровать, 
Под столы, под табурётки, 
Под диваны и кушетки. 
Ищет в пёчке, и в ведрё, 
И в собачьей конурё. 


л 


Гришке горько и обидно, 

10 А задачника не видно. 
Что тут дёлать ? Как тут быть? 
Где задачник раздобыть ? 
Остаётся—с моста в рёку 
Иль бежать в библиотёку! 


IX 


15 Говорят, B читальный зал 
Мальчик маленький вбежал 
И спросил у строгой тёти: 
— Вы тут книжки выдаёте ? 


А в отвёт во всех сторон 
20 Закричали книжки: — Вон! 


MHIP PIP INP 


Калёка и скрипач. 


В большом гброде, в общественном саду, по вече- 
рам сидел больной, хромбй нищий и играл на 
скрипке. Около негб всегда была собака; онё nep- 
жала во рту егб шапку, в которую люди, когда 

25 проходили мимо, бросали медные дёньги. 
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Но однажды вёчером, когда в саду было гулянье, 
никтб не обращал внимания на бедного калёку, и 
шапка егб оставалась пустой. Только один молодой 
человёк остановился вбзле несчастного, долго слушал 
его игру и с жалостью емотрёл на Herd. Нищий 
продолжал играть, но вскоре рука ero так устала, 
что он не Mor бблее держать смычка, сел на камень 
и грустно опустил гслову. 

В эту самую минуту молодой человек подошёл 
к пищему и попросил у него скрипку. “Пока 
ты отдыхаешь, я поиграю за тебя,” сказал незна- 
кӧмец, настрбил скрипку и начал играть. Все 
были так поражены этой музыкой, что сразу оста- 
повились и замерли на мёсте. 

В одну минуту толпа нарбда окружила музы- 
канта, и шапка нищего, которую держала собака, 
быстро напӧлнилась не медными монётами, а Ce- 
ребром и зблотом. 

Когда скрипач кончил, он положил скрипку па 
колени нищего и незаметно скрылся из сада. “Кто 
sro?” спрашивали люди. “Это знаменитый музы- 
кант,’ сказал кто-то в TONNE. 


1. Где сидёл нищий? 2. Что он дёлал? 3. Что 
держала собака? 4. Вто остановился около нищего 
раз вечером? 5. Мог ли играть нищий? 6. Вто 
стал играть? 7. Почему все были поражены этой 
музыкой ? 

ка 


Буква Ты. 


Учил я когда-то одну маленькую дёвочку читать и 
писать. Дёвочку звали Иринушка, было ей четыре 
года пять месяцев, и была она большая умница. За 
десять дней она ужё выучила почти всю русскую 
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азбуку и могла ужё свободно читать и “папа,” и 
“мама,” и “Саша,” и “Маша.” Оставалась только 
одна буква, которую она ещё не знала, только самая 
последняя буква—“я.” 

И тут вот, на этой послёдней букве, мы с Иринуш- 
кой и споткнулись. 

Я, как всегда, показал ей букву и сказал: —А это 
вот, Иринушка, буква “я.” 

Иринушка на меня с удивлёнием посмотёла и 
говорит: 

Иринушка: Ты? 

Мальчик: Почему “ты”? Что за “ты”? Я же 
тебе сказал: это—буква “я.” 

Иринушка: Буква “ты”? 

Мальчик: Да не TH, а “a”! 

Она ещё больше удивилась и говорит: 

—Я и говорю: ты. 

Мальчик: Да не я, а буква “я”! 

Иринушка: He ты, а буква “ты”? 

Мальчик: Ox, Иринушка, голубушка! Неужели 
ты в самом дёле не понимаешь, что STO не я, а что 
это буква так называется: “я”? 

Иринушка: Нет, почему не понимаю ? Я понимаю. 

Мальчик: Что ты понимаешь? 

Иринушка: Это не ты; а это буква так назы- 
вается: “ты.” 

Мальчик: Фу! Ну в самом дёле, что мне с ней 
дёлать* Как ей объяснить, что я— Это не A, ты—не 
ты, OHA—He она, и что вообще “я’—9Это только 
буква? Ну вот что, —сказал я, наконёц. Ну, давай 
скажи как будто про себя “a.” Понимаешь? Про 
себя. Как ты про себя говоришь. 

Она поняла как будто. Потом спрашивает... 

Иринушка: Говорить ? 

Мальчик: Ну-ну . . . Конёчно. (Вижу— молчит. 
Губами шевелит.) Ну, что жеты? 
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Иринушка: Я сказала. 

Мальчик: А я не слышал, что ты сказала. 

Иринушка: Ты же мне велёл про себя говорить. 
Вот я потихоньку и говорю. 

Мальчик: Что же ты говоришь ? 5 

Она оглянулась и шёпотом— на ухо мне: 

Иринушка: Ты! 

Я не выдержал, схватился 34 голову и забёгал по 
комнате. Внутри у меня уже всё кипёло, как вода в 
чайнике. А бёдная Иринушка сидёла и склонилась 10 
над букварём. Ей, навёрно, было стыдно, что она 
такая бестолковая. Но и мне тоже было стыдно, что 
я не могу научить маленького человека правильно 
читать такую простую букву, как буква “я.” 

Наконёц я придумал. Я быстро подошёл к 15 
Иринушке, ткнул её пальцем и спрашиваю: Это кто? 

Иринушка: это я. 


Мальчик: Hy вот . . . Понимаешь? А это буква 
“д” 
Ирийнушка: Понимаю .. . Понимаю, что это я. 20 


Мальчик: Правильно! Молодец! А вот это 
буква “я.” Ясно? 

Иринушка: Ясно. Это буква ' ‘ты.’ 

Мальчик: Да не ты, а “я.” 

Иринушка: Не я, а ты. Не ты, а буква “ты.” 25 

Мальчик: Не буква “ты,” господи боже мой, а 
буква “я 4: 993 

Иринушка: Не буква “я, 
буква “ты.” 

Я опять вскочил и забёгал по комнате. -—Нет 30 
такой буквы ! —закричал я. —Поймиты, бестолкӧвая 
девчонка! Нет и не может быть такой буквы! Есть 
буква “я.” Понимаешь ? “Я”! Буква “я”! Повторяй 
за мной: ala! a! 

Ты! Ты! Ты! проговорила она и заплакала, да 35 
так громко, что мне стало жалко её. — Хорошо, 
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—сказал я. Возьми свой кнйги и тетради. Ты 
можешь идти гулять. 
Она ни слова мне не сказала и вышла из комнаты. 
А я задумался: что же дёлать? Как же мы в 


концё концов перешагнём чёрез эту проклятую 
букву “я”? 
— Ладно, —решил я. —Забудем о ней. Начнём 


слёдующий урок прямо с чтёния. Может быть, так 
лучше будет. 

И на другой день, Иринушка, весёлая pac- 
краснёвшаяся после игры, пришла на урок. Я не 
стал ей напоминать о вчерашнем, а просто открыл 
пёрвую страницу букваря и сказал: 

—А ну, сударыня, давайте-ка почитайте мне что- 
нибудь .. 

Она пошевелила губами и бёгло прочла: 

Иринушка: Тыкову дали тыблоко. 

Мальчик: От удивления я даже на стуле под- 
скочил: — Что такое? Какому Тыкову? Какое 
тыблоко? Что ещё за тыблоко? Посмотрёл в 
букварь, а там чёрным по бёлому: “Якову дали 
яблоко.” Я засмеялся. — Яблоко, Иринушка! 
Яблоко, а He тыблоко! 

Она удивилась и говорит: —Яблоко ? Так значит, 
это буква “я”? 


Я ужё хотёл сказать: Hy, конёчно, “я”! Но 
подумал: Нет, голубушка! Знаю я тебя! Ия 
сказал: —Да, правильно. 

Это буква “ты.” Ну, а тепёрь иди гуляй! 


Конёчно, не очень-то хорошо говорить неправду. 
Даже очень нехорошо говорить неправду. Но что 
же дёлать! Если бы я сказал “я”, a не “ты,” кто 
знает, чем это кончилось. И, может быть, бёдная 
Иринушка так всю жизнь и говорила бы: вмёсто 
'°яблоко”——“тыблоко”” и вмёсто “язык”-—“тызык.” 


А Иринушка, слава богу, выросла большая, выго- 
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варивает все буквы правильно и пишет мне письма 
без одной ошибки. 


1. Кого мальчик учил читать и писать? 2. Как 
её звали? 3. Сколько ей было лет? 4. Какую букву 
она ещё не знала? 5. Как мальчик объяснил ей 
букву “Aa”? 6. Поняла ли Иринушка? 7. Как она 
отвётила ? 8. Что тогда сказал ей мальчик? 9. Что 
Иринушка прошептала ему на ухо? 10. Почему он 
схватился за голову? 11. Почему она заплакала? 
12. Почему мальчику стало жаль её? 13. Как 
Иринушка читала на другой день? 14. Научилась 
ли она правильно читать и писать ? 


PPI Ip Ip 


Дворёц Культуры. 


В вечёрние часы трудно попасть в трамвай, котб- 
рый направляется к дворцу Культуры. Ежедневно 
собираются сюда раббчие из окрестностей Ленин- 
града с жёнами и детьми, чтобы послушать лекцию 
или концерт, посмотреть новую картину или спек- 
такль, почитать книгу или газёту, поиграть в шах- 
маты или в шашки. Дворёц Культуры любимое 
мёсто отдыха всего Ленинграда. Все знают, что 
здесь можно получить всестороннее образование. 
Огромный тейтр Дворц& Культуры, котбрый вме- 
щает две тысячи человёк, видел на своей сцёне 
лучших артистов Москвы и Ленинграда, лучшие 
произведения классиков и пролетарских драматургов. 

Во Дворце Культуры два концертных зала, из 
которых каждый вмещает по шестисбт человёк. Там 
же находятся два кйно-теётра, один звуковой, на 
пятьсот зрителей каждый. Кроме театров во Дворцё 
есть анти-религибзный кабинет, также и библиотека, 
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в котброй бколо двадцати тысяч книг. Bo Дворцё 
находятся читальни, хорошб устрбенные, и кбмнаты 
для отдыха, которые украшены картинами лучших 
художников. Во всевозможных аудитбриях можно 
найти несколько тысяч человёк ежеднёвно. 


рр 


Гброд будущего. 
М. Ильйн. (Маршак.) 


Как стрбился старый гброд? 

В центре гброда—креёпость, кремль, укреплённое 
гнездо. Вокруг кремля—кольцб рынков, лавок и 
мастерских— торгбвая и ремёслениая часть. А когда 
стали стрбить фабрики, они опоясали гброд третьим 
кольцбм—-фабричпым. И среди этих лавок, рынков 
и {фАбрик—жилые дома, получше в центре, похуже 
на окраинах. 

Новый гброд будет стрбиться не так. Сердце 
нового гӧрода—не крёпость и не рынок, а завбд 
или электростанция. 

коло каждой большой электростанции, бколо 
каждой большбй фабрики или союза фабрик возни- 
кает город. 

Не крепостная стенё с бойницами ...,а зелёная 
стенё парков будет отделять сердце города—фабрику 
—OT жилых кварталов. Эта зелёная стена будет 
защищать город от дыма и кбпоти заводских труб. 

И самые кварталы будут совсём другие. От цент- 
ральной площади лучами разбегутся во все стороны 
улицы-—аллёи, улицы—бульвары. Здания домов не 
будут стоять, как солдаты, все лицом в одну сторону. 
Каждый дом повернётся к сблнцу, чтобы как можно 


30 больше лучей взять у Herd. Белые дома коммун, 
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школ, библиотёк, больниц будут окружены цветни- 
ками. К каждому вхбду будут вас провожать зелё- 
ные великАны—с0сны, липы, дубы. 

Весёлое пёние птиц и протяжный, спокойный, 
ободряющий гблос дерёвьев-—вот что вы услышите 
на улицах гброда вмёсто гула, звбна и грохота. На 
улицах не будет этой деловой суеты, этой утоми- 
тельной возни, котбрая так надоела нам, жителям 
городбв. Учреждения будут расположены вдали от 
жилья. Там, где люди живут, должнб быть тихо и 
мирно. И движёния на улицах будет меньше, не 
будет таких колоссальных городов, как сейчас. 

Сто тысяч жителей в городе—дто будет ужё много. 

Каждый будущий город—9то раббчий посёлок при 
... Завбде, а завбды и союзы заводов не будут все 
вместе, они будут распределены по всей стране. 
Ведь и сырьё тоже у нас не в однбм месте, а в тысяче 
мест. 

Так будет стрбиться гброд. А что же с деревней? 


Деревни не будет. Хлеб, мясо, молокб мы будем : 


добывать на фабриках—в совхбзах и колхозах. 
Около кАждой такой сёльско-хозяйственной фабрики 
будут стрбиться и другие фабрики—пищевые, муко- 
мӧльные, консервные, бӧйни, холодильники. И все 
OHH будут в союзе. Это будет тбже союз завбдов 
... HO не промышленный, а земледёльческий. И 
бколо каждого такого . . . союза возникнет город 
—сёльско-хозяйственный гброд. Значит не будет 
различия между гбродом и деревней, между кресть- 
янином и раббчим. 
PIPPI IP 


Мальчик у Христа Ha ёлке. 


Маленький мальчик, лет шести, проснулся утром 
в сырбм подвале. Одёт он был в халатик и дрожёл. 
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Он бчень хотёл кушать. Он несколько раз подходил 
к углу, где лежала егб больная мать. Как она здесь 
очутилась? Вероятно она приёхала с свойм сыном 
из чужого гброда и вдруг заболела. Мальчик уже 
выпил немного воды, но не мог нигдё найти хлеба и 
в десятый раз ужё подходил разбудить свою маму. 
Жутко стало ему, наконёц, в темнотё. Давнб уже 
наступил вёчер, но огня не зажигали. Он пощупал 
лицо мамы и удивился, что онё не двигается и стала 
такая же холбдная, как стен&. “Очень здесь хблод- 
но,” подумал OH, постоял немного, потом взял свою 
шапку и потихбньку вышел из подвала. 

Какбй город! Никогда он ещё не видел ничего 
такого. Там, откуда он приехал, по ночам бчень 
темнб: один фонарь на всю улицу. На улице никого 
нет, все сидят дома, и только собаки лают всю ночь. 
Но там было так теплб и ему давали кушать, а здесь... 
Хоть бы покушать! И какой здесь стук и гром, 
какой свет и люди, лбшади и KapeTH, и морбз, 
морбз! “Как я хочу есть! Хоть бы кусбчек хлеба!” 
Как больно стало вдруг пальчикам! 

Вот и опять улица. Какая ширбкая! Как все 
кричат, бегут и ёдут! А это что? Какбе большое 
стекло! За стеклом—кбмнаты, а в комнате дерево 
до потолка: это ёлка. Наёлке скблько огней, скбль- 
ко золотых бумажек и яблок, а кругом куклы, 
маленькие лошадки и другйе игрушки. В комнате 
бегают нарядные дети. Онй смеются и играют, и 
едят и пьют чтб-то. Вот Эта девочка начала танцовать 
с мальчиком. Какая хорбшенькая! Вот и музыка, 
сквозь окно слышно. Мальчик смотрит и удивляется. 
Он смеётся, но у негб болят уже пальчики и: на 
ножках, а на ручках стали совсём красные и ббльно 
их пошевелить. Он начал плёкать от ббли и побежал 
дальше. ... 

Вдруг большой мальчик схватил егб и начал его 
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бить. Бедный мальчик упал, потбм вскочил и по- 
бежёл, быстро, быстро. Он прибежал на чужой 
двор и спрятался за дровами: “Тут не найдут, 
темно!” 

Он сел, а сам от страху едва дышит. Вдруг ему 
стало совсем хорошо. Ручки и нӧжки перестали 
болёть. Стало так тепло, как на печке. Вот он 


л 


вздрбгнул: “Ах, да я почти заснул! Как хорошб ` 


|? 


тут заснуть!” Ему показалось, что над ним его 
мама запёла песенку. ‘Mama, я сплю, ах, как тут 
спать хорошо!” 

“Пойдём ко мне на ёлку, мальчик,” прошептал 
над ним тихий голос. 

Он сначала подумал, что Это егб мать. Но нет, 
не она. Кто же егб позвал? Он не видит, но кто-то 
обнял его в темнотё. Он протянул ему рукуи... 
вдруг. ... Какой свет! О какая ёлка! Он не 
видел таких деревьев. Где он теперь? Всё блестит, 
всё сияет и кругом мальчики и дёвочки. Они все 


такйе добрые и ласковые. Они летают бколо негб, : 


целуют и несут егб с соббй. И сам он летает. Он 
видит: егб мама смотрит на него и смеётся. 


“Мама, мама! Ax, как хорошб тут, мама!” — 


кричит ей мальчик. “Кто вы, мальчики? Кто вы, 
девочки?” спрашивает он. 

“Это Христӧва ёлка,” отвечают ему они. У 
Христа всегда в Этот день ёлка для тех маленьких 
детёй, у котбрых на земле её нет. ...” 

На утро двбрники нашли маленький трупик 
мальчика, который ночью замёрз за дровами. ... 


1. Где проснулся мальчик? 2. Как он был одет? 
3. Что он подумал о маме? 4. Куда on пошёл? 5. 
Было ли ему тепло наулице? 6. Где он остановился ? 
7. Что он увидел в окнё большого дома? 8. Что 
дёлали дёти вкомнате? 9. Кто начал бить мальчика ? 
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10. Куда он побежал? 11. Где он спрятался? 12. 
Кто позвал его и запёл песенку? 13. Кто летает 
около ёлки? 14. Что отвечают ему дети? 15. Кто 
нашёл трупик мальчика?! 


Bor Ж PIP 


Заутреня. 


Первая заутреня! Моё сердце бчень сильно CTY- 
чало, когда меня в пёрвый раз мать взяла с соббю 
к заутрене. Нарядно одётый, я шёл по тёмной 
улице. Не звонили ещё, но церковь была ужё полна 
народом. Всякий спешил занять своё мёсто. Все 
стояли с новыми свечами. Вот ктӧ-то нерекрестился, 
когда услышал удар кблокола. В самом дёле— 
ударили, другой, третий раз, и я услышал чудные 
звуки. Как хорошб стоять вбзле матери, братьев 
и сестёр и слушать и смотрёть вокруг себя. 

Вот вынесли из алтаря старые икбны и запёли. 
Двёри закрыли. Все зажгли свой свечи. У всех 
такие спокбйные, важные лица. Все стоят тихо- 
тихо и не говорят ни слова. Старая няня стойт 
бколо меня и дёржит свечу. Она мблится и плачет. 
Братья и сёстры и мать смотрят мне прямо в глаза 
и не улыбаются. Так тихо вокруг, как будто никого 
нет в церкви. Вдруг я услышал за дверями гблос 
священника и пение хбра. Люди начали креститься 
и молиться. Наконёц отворили двёри и священпик 
громко сказал: ‘“ Христӧс воскрес!” Нарбд отве- 
тил: “воистину!” Скоро вся церковь запела вместе 
с хбром радостные пёсни воскресения в свётлую 
ночь Пасхи. Когда мы возвратились из церкви 
домой, мы разговёлись крАшеным яйчком с куличём 


30 и пасхой. 
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Сумка почтальбна. 


Коля был добрый, но бчень рассеянный мальчик. 
Оп написал бчень милое письмо к своей ба- 
бушке в Москву: поздравлял её с праздником, 
описывал свою деревенскую жизнь, чему он учится, 
как провбдит врёмя,—слӧвом, письмо было инте- 
рёсное. Но вместо письма Кбля вложил в конверт 
лист чистой бумаги, а письмб осталось лежать на 
столё. Конверт запечатан, адрес написан, почтовая 
марка наклёена, и пустой лист бумаги отправился 
в Москву. 

Вёрст пятьсбт проёхал конверт Коли. Вот они в 
Москве, а чёрез нёсколько MHHYT и в сумке почталь- 
бна, котбрый бежит по улицам, звӧнит у под’ёздов 
и раздаёт письма по адресам. Конверт Коли не 
лежал спокбйно; OH, как все пустые существа, был 
очень болтлив и любопытен. 

“Вы куда отправляетесь, и что в вас написано?” 
спросил он у своего соседа, толстого, красивого KOH- 
вёрта из дорогой бумаги, с большой гербовой печатью. 


Сосёд отвечал не сразу; он сначала посмотрёл, с: 


кем имёет дёло, и, когда он замётил, что тот кто 
вступил с ним в разговор, был хорошенький, чйстень- 
кий конверт, удостбил егб отвёта: “По моему 
адресу, мой милый малютка, вы ужё можете за- 
ключить, что я ёду к бчень важному лицу. Пред- 
ставьте же себе, каково мне лежать в Этой тёмной 
сумке. рядом с такими пакётами, как напримёр, мой 
сосед с левой стороны. Жаль, что вы не видите 
этого серого запачканного урода, с солдатской 
пуговицей вместо печатн; и адрес-то какбй на нём? 
—каракульки! и ёдет-то он кудаА?—в немощёную 
улицу, и ещё в подвал. Невольно испачкаешься 
около него!” 


“Я не виноват, что нас положили рядом,’ отвётил 
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сурбво солдатский пакет. “И мне, признаюсь, скуч- 
но лежать возле такбго глупого барина, как ты. 
Обёртка-то твоя хороша, но что в середине? Всё 
пустые фразы, в котбрых нет ни слова правды. Тот, 
кто писал тебя, терлеть не может TOTO, к кому ты 
написан.” 

“Невёжа, Kak ты смёешь! Я удивляюсь, почему 
почтальбн не выкинет тебя на улицу за такие 
дерзости! Ты посмотри тблько на мой герб!” 

“Что герб! ’— отвечал грубо солдат. “Герб у тебя 
хорбш, но под гербӧм-то что? Глупые фразы! Ни 
одной капли правды— всё ложь и гордость!” 

Важный коивёрт готов был лбпнуть с досады и 
лопнул бы навёрно, если бы в STO самое врёмя 
почтальбн не вытащил его из сумки и не передал 
швейцару. 

“Слава Богу, одним дуракбм меньше,” продолжал 
сердитый пакёт. “Если бы только он знал, что BO 
мне написано.” 

“Что же такбе написано в вас ?— спросил конверт 
Коли.” 

“Да вот что, мой любёзный! Я несу извбстие 
бёдной старушке, что сын её, о котбром она He 
слышала уже лет дёсять—с тех самых пор, как его 
взяли в солдаты, —жив, здорбв и скбро приёдет 
домой. Правда, я написан каракульками, меня 
паписал солдат, который выучился грамоте само- 
учкой, писал плохим пербм и на сёрой бумаге; но 
ёсли бы ты видел какая тёплая слеза скатилась с 
егб усбв и упала на меня! Славная слеза! Я бёреж- 
но несу её матери. Я знаю, что меня ожидает 
хорбшая участь, не то что гордого барина, котбрый, 
слава Ббгу, убрался во-свояси. На негб едва по- 
смотрят и бросят под стол. Мою же каждую Kapa- 
кульку мать прочтёт тысячу раз и прижмёт меня к 
своему сердцу, потом спрячет на своей материнской 
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груди. Эх, ёсли бы скбрее принёс меня этот неснбс- 
ный почтальбн !”’ 

“А вы куда? ”— спросйл любопытный конвёрт 
Коли и обратился к своему сосёду с другой стороны, 
пакёту с чёрной печатью. 

“По цвету моей печати,” отвечал TOT, “вы видите, 
что я песу грустную новость. Бедный мальчик, 
котбрый теперь лежит в больнице, прочтёт во мне, 
что егб отёц скончался. Я также весь облит слезами, 
по тблько не радостными слезами.” 

Рука почтальбна, который остановился OKOJIO 
какого-то учебного заведёния, вытащила из сумки 
печальное письмб с чёрной печатью. Новый сосед 
конвёрта Кбли был уже совсем другой. 

“Ха-ха-ха!’—отвечёл он Ha егб вопрбе. “Если 
бы вы тблько знали, какйе смешные вёщи во мне 
написаны! Тот, кто написал меня, превесёлого 
нрава; я знаю, что тот, кто будет читать меня, 
непременно захохбчет: во мне всё написаны пустяки, 
но всё такие забавные пустяки.” 

Другие письма тбже вмешались в разговбр и 
каждое спешило сказать какую новость OHO несёт. 

“Я несу богатому купцу извёстие, что товары егб 
прбданы по высбкой цене.” “А я несу другому, что 


он разорён.” “Я иду разбранйть Васю, что он: 


давно не пишет к свойм родителям.” “Меня писал 
деревенский дьяк от ймени Акулины к её мужу в 
Москву, и я свёрху дб низу напблнен поклбнами.” 
“А во мне, что HH слбво, то ложь. Мне даже có- 
вестно ехать с таким грузом!” 

Так болтали между соббй в сумке почтальбна 
письма, а он между тем бегал по улицам и разносил 
по домам радость и гбре, смех и печаль, любовь и 
злобу, дружбу и нёнависть, правду и ложь, важные 
известия и глупые, пустые фразы. Дошла, наконёц, 
бчередь до письма Коли; почтальбн отдал его 


10 


30 


л 


10 


15 


20 


25 


30 


54 ELEMENTARY RUSSIAN READER 


двӧрнику, двборник—гбрничной, гбрничная—старой 
бабушке, которая сидёла у окна и вязёла чулбк. 
Бабушка открыла конверт, вынула пустбй лист, 
смотрёла Ha негб с удивлением и не понимёла, кто 
это так глупо подшутил над ней. 


1. Кому Коля написал письмо? 2. О чём он 
писал? 3. Что он вложил в конвёрт? 4. Куда он 
послал письмо? 5. Кто раздаёт письма? 6. Что 
спросил конвёрт Коли у своего соседа? 7. Куда 
ёхал толстый конвёрт? 8. Какой адрес был на 
солдатском конвёрте? 9. О чём писал солдат? 10. 
Кому он послал письмо? 11. Куда ехал пакёт с 
чёрной печатью? 12. Какую новость он несёт? 
13. О чём говорили другие конвёрты? 14. Что 
думала бабушка когда почтальон принёс ей письмо ? 


PPP PIP 


Почта Борису Житкову. 


I 


Кто стучится в дверь ко мне 
С толстой сумкой на ремне, 

С цифрой 5 на мёдной бляшке 
В синей форменной фурёжке* 
Это он, 

Это он, 
Ленинградский почтальбн! 

У него 

Сегодня много 
Писем 

В сумке на боку— 
Из Ташкента, 
Таганрога, 

Из Тамбӧва 

И Баку. 
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В семь часов он начал дело, 
В дёсять сумка похудёла, 
А к двенадцати часам 

Всё разнёс по адресам. 


п 


—Заказное из Ростова 
Для товарища Житкова. 

— Заказное для Житкова? 
Извините, нет такого: 

В Лондон вылетел вчера 

В семь четырнадцать утра! 


ПІ 


Житков за границу 

По воздуху мчится, — 
Земля зеленёет внизу. 
А вслед за Житковым 
В вагоне почтовом 
Письмо заказное везут. 


Пакёты по полкам 
Разложены с толком, 

В дороге разборка идёт, 
И два почтальбна 

На лавках вагона 
Качаются ночь напролёт. 


Открытка— 

В Дубрбвку, 
Посылка— 

В Покровку, 
Газёта— 

В Ростов-на-Дону. 
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Письмо— 

В Бологое. 

А вот заказное 

Поёдет в чужую страну. 


ТУ 
Письмо 
Само 
Никуда не пойдёт, 
Но в ящик его опусти— 
Оно пробежит, 
Пролетит, 
Проплывёт 
Тысячи вёрст пути. 


Нетрудно письму 
Увидеть свет: 
Ему 

Не нужен билет. 
На мёдные дёньги 
Объёдет мир 
Заклёенный 
Пассажир. 


y 
В дороге 

Оно 

Не пьёт и не ест 
И только одно 
Говорит: 
— Срочное. 
Англия. 
Лондон. 
Вест, 

14. Бобкин-стрит. 


r 
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Бежит, подбрасывая груз, 

За автобусом автобус. 

Качаются на крыше 

Плакаты и афиши. 

Кондуктор с лёсенки кричит: 
—Конёц маршрута! Бобкин-стрит! 


По Бобкин-стрит, по Бобкин-стрит 
Шагает быстро мистер Смит 

В почтовой синей кёпке, 

А сам он вроде щёпки. 


Идёт в четырнадцатый дом, 
Стучит висячим молотком 
И говорит сурово: 

— Для мистера Житкова. 


Швейцар глядит из-под очков 
На имя и фамилию 

И говорит: —Борис Житков 
Отправился в Бразилию! 


УТ 
Пароход 
Отойдёт 
Чёрез две минуты. 
Чемоданами народ 
Занял все каюты. 


Но в одну 

Из кают 

Чемоданов не несут, 
Tam поёдет вот что: 

Почтальон и почта! 
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VII 


Под пальмами Бразилии, 
От знбя утомлён, 

Шагает дон Базилио, 
Бразильский почтальон. 


В рукё он дёржит странное, 
Измятое письмо, 

На марке иностранное 
Почтовое клеймо. 


И надпись над фамилией 
О том, что адресат 
Уёхал из Бразилии 
Обратно в Ленинград. 


УШ 


Кто стучится в дверь ко мне 
С толстой сумкой на ремнё, 
С цифрой 5 на мёдной бляшке, 
В синей форменной фуражке ? 
Это он, 
Это он, 
Ленинградский почтальон! 


Он протягивает снова 
Заказное для Житкова. 
—Для Житкова ? 

Эй, Борис, 

Получи и распишись! 


Мой сосёд вскочил с постёли: 
—Bort так чудо в самом дёле! 
Погляди, письмо за мной 
Облетёло шар земной. 
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Мчалось по морю вдогонку, 
Понеслось на Амазонку, 
Вслед за мной его везли 
Поезда и корабли. 


По морям и горным склонам 5 
Добрело оно ко мне. 

Честь и слава почтальбнам, 

Утомлённым, запылённым, 

Слава чёстным почтальонам 

С толетой сумкой на ремнё! 10 


PIP PIMP IM 


Витя Малёев в школе и дома. 


Только я сел за уроки, вдруг моя сестра Лика 
говорит: 

— Витя, нам тут задачу задали, я никак не могу 
решить. Помоги мне. 

Я только поглядел на задачу и думаю: “Вот 15 
будет история, ёсли я не смогу решить! Сразу весь 
авторитёт пропадёт.’ И говорю ей: 

— Мне сейчас нёкогда. У меня тут свойх уроков 
много. Ты поди погуляй часика два, а потом придёшь, 

я помогу тебе. 20 

Думаю: “Пока она будет гулять, я над задачей 
подумаю, а потом объясню ей.” 

— Ну, я пойду к подруге, —говорит Лика. 

— Иди, иди, — говорю. —Только не приходи 
слишком скоро. Часа два можешь гулять или три. 2 
В общем гуляй, сколько хочешь. 

Она ушла, а я взял задачник и стал читать задачу: 
“Мальчик и дёвочка рвали в лесу орёхи. Они 
сорвали всего сто двадцать штук. Дёвочка сорвала в 
два раза меньше чем мальчик. Сколько орёхов было 30 
у мальчика и дёвочки ?” 
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Прочитал я задачу, и даже смех меня разобрал. 
“Вот так задача! —думаю. — Чего тут He пони- 
мать? Ясно, сто двадцать надо поделить на два, 
получится шестьдесят. Значит, дёвочка сорвала 
шестьдесят орёхов. Тепёрь нужно узнать, сколько— 
мальчик: сто двадцать отнять шестьдесят, тоже 
будет шестьдесят . . . Только как же это так? 
Получается, что онй сорвали поровну, а в задаче 
сказано, что девочка сорвала в два раза меньше 
орёхов. Ara! — думаю. — Значит, шестьдесят надо 
поделить на два, получится тридцать. Значит, 
мальчик сорвал шестьдесят, а девочка тридцать 
орехов.’ Посмотрел в oTBéT, а там мальчик восемь- 


‚Десят, а девочка сорок. 


—Позвӧльте! —говорю. —Как же это так? У 
меня получается тридцать и шестьдесят, а тут сорок 
и восемьдесят. 

Стал проверять — всего сорвали сто двадцать 
орёхов. Если мальчик сорвал шестьдесят, а дёвочка 
тридцать, то всего получается девяносто. Значит, 
неправильно! Снова стал дёлать задачу. Опять у 
меня получается тридцать и шестьдесят! Откуда же 
в отвёте берутся сорок и восемьдесят? Прямо закол- 
дованный круг получается! 

Вот тут-то я и задумался. Читал задачу раз 
десять подряд и никак не мог найти, в чём здесь 
загвоздка. 

“Ну, —думаю, —это трётьеклассникам задают 
такие задачи, что и четвёртоклассник не может 
решить! Как же они учатся, бедные ?” 

Стал я думать над этой задачей. Стыдно мне было 
не решить её. “Вот, —скажет Лика, —в четвёртом 
классе, а для трётьего класса не смог решить!” Стал 
я думать ещё усиленнее. Ничего не выходит. Нрямо 
затмёние на меня нашло! Сижу и не знаю, что 
делать. В задаче говорится, что всего орёхов было 
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CTO двадцать, и BOT надо разделить их Tak, чтоб у 
одного было в два раза больше, чем у другого. Если 
бы тут были какие-нибудь другие цифры, то ещё 
можно было-бы что-нибудь придумать, а тут сколько 
ни дели сто двадцать на два, сколько ни отнимай два 
от ста двадцати, сколько ни умножай сто двадцать 
на два, всё равно сорок и восемьдесят не получится. 

С отчаяния я нарисовал в тетрадке ореховое дёрево, 
а под дёревом мальчика и дёвочку, а на дёреве сто 
двадцать орёхов. M BOT A рисовал эти орёхи, рисовал, 
а сам всё думал... Только мысли мой куда-то не 
туда шли, куда надо. Сначала я думал, почему 
мальчик нарвал вдвое больше, а потом догадался, 
что мальчик, навёрно, на дёрево взлез, а дёвочка 
внизу рвала, вот у неё и получилось мёньше. Потом 
я стал рвать орехи, то-есть просто стирал их резинкой 
с дерева и отдавал мальчику и девочке, то-есть 
рисовал орёхи у них над головой. Потом я стал 
думать, что они складывали орехи в карманы. 
Мальчик был в курточке, я нарисовал ему по бокам 
два кармана, а дёвочка была в перёдничке. Я на 
этом перёдничке нарисовал один карман. Тогда я 
стал думать, что, может быть, дёвочка нарвала 
орехов мёньше потому, что у неё был только один 
карман. И вот я сидёл и смотрёл на них: у мальчика 
два кармана, у дёвочки один карман, и у меня в 
головё стали появляться какйе-то проблески. Я стёр 
орёхи у них над головой и нарисовал им карманы, 
будто в них орёхи лежали. Все сто двадцать орёхов 
тепёрь лежали у них в трёх карманах: в двух 
карманах у мальчика и в одном кармане у дёвочки. 
А всего, значит, в трёх. И вдруг у меня в голове, 
будто молния, блеснула мысль: “Все сто двадцать 
орёхов надо делить на три части! Девочка. возьмёт 
себе одну часть, а две части останутся мальчику. Вот 
и будет у него вдвое больше! “Я быетро поделил сто 
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двадцать на три, получилось сорок. Значит, одна 
часть сорок. Это у дёвочки было сорок орёхов, а у 
мальчика две части, значит сорок помножить на два, 
будет восемьдесят! Точно, как в отвёте. Я чуть не 
подпрыгнул от радости и скорёй побежал к Ване 
Пахомову, рассказать ему, как я сам додумался 
решить задачу. 
Выбегаю на улицу, смотрю— идёт Шишкин. 

—Слушай, —говорю, —Костя. Мальчик и дёвочка 
рвали в лесу орёхи, нарвали сто двадцать штук, 
мальчик взял себё вдвое больше, чем дёвочка. Что 
делать, по-твоему ? 

—Надавать, — говорит, —ему по шёе, чтоб не 
обижал девочек! 

—Да я не про то спрашиваю! Как им разделить, 
чтоб у него было вдвое ? 

— Пусть дёлят, как сами хотят. Чего ты ко мне 
пристал? Пусть пбровну дёлят. 

— Да нельзя поровну. Это задача такая. 

— Какая ещё задача ? 

— Ну, задача по арифмётике. 

—Тьфу! — говорит Шикин. —Y меня морская 
свинка подохла. Я её только позавчера купил, а он 
тут с задачами лезет! 


— Ну, прости, —говорю. —Я не знал, что у тебя 
такое горе. 

—_И побежал дальше. 

Прибегаю к Ване. —Слушай, —говорю, —BOT 


какая задача мудрёная: мальчик и дёвочка сорвали 
сто двадцать орёхов. Мальчик взял себё вдвое 
больше. Надо делить на три части. Правильно я 
догадался ? 

— Правильно, —товорйт Ваня. — Одну часть 
возьмёт девочка, а две части мальчик, вот у него и 
будет вдвое больше. 

— то я сам догадался. Понимаешь, дали задачу: 
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думали, никто не догадается, а я всё-таки догадался! 

Побежёл я обратно домой. Скбро вернулась Лика. 
Я сейчас же начал объяснять ей задачу. Нарисовал 
дерево с орёхами, и мальчика с двумя карманами, и 
девочку с одним карманом. 

—Bor, —говорит Лика, —как ты хорошо объяс- 
няешь! Я сама ни за что не догадалась бы! 

— Ну, это пустяковая задача. Когда тебё надо, 
ты мне говори. Я тебё всё объясню в два счёта. 

И вот я как-то совсём неожиданно из одного 
человека превратился в совсём другого. Раньше мне 
самому помогали, а тепёрь я сам могу других учить. 
И, главное, у меня ведь по арифмётике была двойка !! 


1. О чём просила Витю его сестра? 2. Что он 
сказал ей? 3. Какую задачу он должен был решить? 
4. Почему его разобрал смех? 5. Какой отвёт у 
него получается? 6. Почему у него получается 
заколдованный круг? 7. Mor ли он найти, в чём 
здесь загвоздка? 8. Трудная ли это была задача? 
9. Что он сдёлал с отчаяния? 10. Как он решил 
задачу? 11. Был ли он рад? 12. Куда он выбежал?! 
13. Кого он спросил о задаче? 14. Как отвётил его 
товарищ? 15. Какое горе было у Шишкина? 16. 
Как Витя превратился в совсём другого человека ? 
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Буква “A” 


Всем известно: 
Буква “Я” 

В азбуке 
Tlocnéguaa. 


А извёстно ли кому, 
Отчего и почему? 
Неизвёстно ? 

— Неизвестно! 
Интересно ? 

— Интересно! 
Ну, так слушайте рассказ. 


Жили в азбуке у нас 
Буквы. 

Жили—не тужили, 
Потому что все дружили. 
Где никто не ссорится, 
Tam и дёло спорится. 
Только раз. 

Всё дёло стало 

Из-за страшного скандала: 
Взбунтовалась 

Буква “Я?! 

—Я, —©сказала буква “Я,”— 
Главная— заглавная! 

Я хочу, 

Чтобы повсюду 

Впереди 

Стояла 

A! 

Не хочу стоять в ряду! 
Быть желаю 

На виду! 
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Говорят eit: 

— Встань на место! 
Отвечает: 

— Не пойду! 

Я ведь вам не просто буква. 
Я— 

Местоимение. 

Вы 

В сравнёнии со мною— 
Недоразумёние! 

Тут вся азбука пришла 

В страшное волнёние. 
—Фу-фу-фу !— 

Вздохнуло “Ф,” 

От обиды покраснёв. 
—Cpam !— 

Сердито “С?” сказало: 

“В” кричит: 

—Воображала ! 

Это каждый так бы мог! 
Может, я и сам—предлог! 
Проворчало “П”: 
—Нопробуй, 

Потолкуй с такой особой! 
— Нужен к ней подход особый — 
Вдруг промямлил Мягкий знак, 
А сердитый Твёрдый знак 
Мблча показал кулак. 


—Ти-и-и-ше, буквы! Стыдно, знаки! 
Закричали Гласные.— 

Не хватало только драки! 

А ещё Согласные! 

Надо раньше разобраться, 

А потом ужё и драться! 

Мы же-— грамотный народ. 
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Буква “Я” 

Сама поймёт: 

Разве мыслимое дёло 
Веюду 

“Я? 

Совать вперёд ? 

Ведь никто в таком письмё 
Не поймёт ни бе, ни ме! 
“Я?? 

Затопала ногами: 

— Не хочу водиться с вами! 
Буду дёлать всё cama! 
Хватит у меня ума! 


Буквы тут переглянулись. 
Все—буквально !—улыбнулись. 
И ответил дружный хор: 
— Хорошо! 

Идём на спор: 

Если сможешь в одиночку 
Написать хотя бы строчку, 
Правда, стало быть, твоя! 


— Чтобы Я 

Да He сумёла ? 

Я ж не кто-нибудь, а “Я”! 
... Буква “Я” 

Взялась за дёло: 

Целый час она пыхтёла 

И кряхтёла, 

И потёла,— 

Написать она сумёла 
Только: 

“|... яяяяя ...” 

Как зальётся буква “Х”: 
—Ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха-ха! . . . 
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“О? 

От смёху 

Покатилось. 

“А? 

За голову схватилось. 

6 с Б” 

Схватилось за живот ... 
Буква “Я” 

Сперва крепилась, 

А потом как заревёт: 

—Я, ребята, виновата! 
Признаю 

Вину свою! 

Я согласна встать, ребята, 
Даже сзади буквы “IO”! 

— Что ж, —решил весь алфавит, — 
Если хӧчет—пусть стойт. 
Дёло ведь совеём не в мёсте! 
Дело в том, что все мы вмёсте! 
В том, 

Чтоб все— 

От “А? до a — 

Жили, как одна семья! 


Буква “Я” 

Всегда была 

Всем и каждому 
Мила. 

Но совётуем, друзья, 


Помнить мёсто 
Буквы “Я”! 


PPP а 
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Самая Дорогая Буква в мире. 

Буква “tb,” так называемый “твёрдый знак,” 
сейчас ведёт себя тихо и смирно на страницах наших 
книг. 

Как маленький скромный труженик, она появ- 
ляется то тут, то там и выполняет всегда одну иту же 
работу. Работа эта не слишком замётная, но 
необходимая. | 

Но твёрдый знак только тепёрь стал таким тихим 
и скромным. 

Недалеко ушло врёмя, когда не только школьники, 
но весь народ наш был под игом этой буквы-раз- 
бойника, буквы-бездёльника, буквы-паразита. 
Твёрдый знак ничему не помогал, ничего не выра- 
жал, .’. . почти ничего не дёлал. 

Я читаю знаменитый роман Льва Толстого “Война. 
и мир.” Это старинное издание: оно вышло в свет 
в 1897 году и состоит из четырёх одинаковых 
томиков, по 520 страниц в каждом. Всего в нём 2.080 
страниц. 

Интерёсно, нельзя ли подсчитать: сколько на 
таких 2.080 страницах уместилось бы букв вообще и 
какую долю этого числа составляют твёрдые знаки * 

Это легко. На каждой странице в срёднем 1.620 
букв. Из них— тоже в срёднем—на страницу прихо- 
дится 54—55 твёрдых знаков. Кто знает арифмётику, 
подсчитает: это—3,4 процёнта. 

Тепёрь ясно: на 2.080 страниц романа высыпала 
армия в три миллибна триста сёмьдесят тысяч букв. 
Каждая из них выполняет свою задачу: каждая 
помогает вам усвӧить мысль гениального писателя. 
И вдруг средй этих чёрных солдат замешалось 115 
тысяч безоружных бездельников, которые не только 
не помогают, но даже мешают. 

Если бы все твёрдые знаки, рассыпанные по томам 
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“Войны и мира,” собрать в одно мёсто и напечатать 
подряд в концё послёднего тома, они заняли бы 70 с 
лишком страниц. 

Это не так уж страшно. Но ведь книги не выпус- 
каются в свет поодиночке, как рукописи. То издание, 
которое я читаю, вышло из типографии в количестве 
3 тысяч штук. И вкаждом его экземпляре имёлось— 
хочешь MIM не хочешь!—по 70 страниц, занятых 
одними, никому не нужными “твёрдыми знаками.” 
Двёсти дёсять тысяч драгоцённых книжных страниц! 
Это ли не ужас? 

Конёчно ужас! Из 210 тысяч страниц можно было 
сдёлать 210 книг —по тысяче страниц каждая. 

Не смотрите как на пустяк на то, что я рассказал 
вам сейчас. 

Постарайтесь представить себё ясно всю картину, 
и вы увидите, как буква может буквально стать 
народным бедствием. 

Если на набор “Войны и мира’ требовалось 
тогда, допустим, 100 рабочих дней, то три с половиной 
дня из них набборщики набирали одни твёрдые знаки. 

Если на бумагу, на которой напечатан этот роман, 
понадобилось вырубить, скажем, гектар хорошего 
лёса, то целая роща в 20 мётров длиной и 13 шириной 
пошла на те 210 томиков, в которых нельзя прочитать 
ровно ничего. Ни единого звука! 

Становится прямо страшно! Но всё это ещё 
пустяки. Разве в 1897 году была издана только 
“Война и мир”? 

Her, мы знаем одновремённо с ней вышло в свет 
ещё около тысячи разных книг, толстых и тонких. 
Будем считать, что каждая из них в срёднем имела 
только 250 страниц и печатались онй тогда в очень 
небольшом количестве—по тысяче штук. 

И выйдет, что в старое врёмя, в те дни, ежегодно 
печатали Около восьми с половиной миллионов 
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страниц, свёрху донизу покрытых твёрдыми знаками. 
Цёлая библиотёка, из многих тысяч томов, по тысяче 
страниц в каждом. 
Тепёрь в СССР книги издаются в миллибнах 
5 экземпляров; каждый год в свет выходят десятки 
тысяч изданий. Так сами подумайте, что произошло 
бы, ёсли бы твёрдый знак нё был в своё врёмя лишён 
свойх старых прав и посажен за скромную работу. ..! 


К 


Без Лишних Слов. 


Пьеса в одном дёйствии 
10 Действующие лица 
Ступин Гёна— староста четвёртого класса. 
Снёгирев Валя 
Огоньков Пётя— ученикй четвёртого класса 
Солоницын Миша 
15 Чайкин Фёдя 
Дарья Ивановна—школьный сторож, старушка 
Ученикй 
Класс. Стол учителя. Доска. За парты 
усаживаются ученикй. К столу подходит староста 
20 класса Гёна Ступин. 
Гёна Ступин (поднимает руку). Тише, ребята! 


Шум стихает. 


Рассаживайтесь скорёй—и за дёло. Нам сегодня 
надо повторить дроби, тропики, саванны, пустыни, 
25 стёпи и леса. Дёло, как видите, ого-го какое—не 
шуточное! Поэтому предупреждаю: будем занимать- 
ся не так, как вчера, а по-настоящему. Чтобы нё 
было ни одного лишнего слова. Начнём с дробёй. 
Найти всем дроби! 
30 Ученики берут учебники, перелистывают странйцы. 
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Bana Снёгирев (перелистывает задачник). Ребята! 
Никто не видел моих страничек с дробями ? 

Гена Ступин. Удивительный вы народ, ребята. 
Копаетесь, теряете драгоцённое врёмя. Вот я сейчас 
подумал, что было бы с нами, ёсли бы у нас вмёсто 
бумажных книжек и тетрадей были глиняные, как у 
дрёвних ассирийцев и вавилонян ? Так бы весь день 
и гремели своими черепками ? 

Валя Снёгирев. На самом méne, интерёсно, как 
занимались те ребята, а ещё интерёсней, как они в 
школу носили такие тяжёлые книги н тетради? 

Гёна Ступин. Ну, Это извёстно, как: возили на 
верблюдах или на ослах, а кто побогаче—на слонах. 

Миша Солоницын. У каждого ученика верблюд 
или слон. Ведь здорово! Скачки можно было 
устраивать. 

Пётя Огоньков (горячо). Нашли чему удивляться! 
Подумаешь, глиняные учёбники! . . . Тяжело Tac- 
кать! A вы думаете, египетским ребятам лёгче было? 
Они писали Ha папирусах почти в сто мётров длиной, 
а вмёсто букв у них были звёри и птицы! 

Гёна Ступин. Звёри и птицы-— чепуха! Они 
разные, их можно запомнить. А вот у ассирийцев 
вмёсто букв были одни клинья. Попробуй напиши! 

Федя Чайкин. Что это вы дрёвних ассирийцев и 
египтян жалеете? (Сейчас за границей у многих 
ребят нет даже глиняных тетрадей и книг, и они 
совсём не учатся. 

Петя Огоньков (выхватил из портфёля книгу). А 
египтянам было труднёй учиться, чем вашим 
BaBHJIOHAHAM ! 

Гёна Ступин. Her, лёгче! Ты плохо историю 
знаешь! 

Héra Огоньков (подбегает к столу). Я плохо? Вот, 
на почитай! 

Гёна Ступин. Нет, ты почитай! 
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Все дёти вскакивают с мест, подбегают к столу. 
Одни становятся на сторону Гёны, другйе—на 
сторону Пети. Все говорят разом. “Довольно!” 
“Тише!” “Дайте мне сказать!” “Нет, погодите !?? 

Фёдя Чайкин подходит к доскё, пишет: “Асси- 
рийцы и египтяне! Сейчас ужё без пяти шесть!” 

Все умолкают. 

Гёна Ступин. Да, дроби мы проспорили. Тепёрь у 
нас география. Только ещё раз предупреждаю. 
Нужно заниматься по-настоящему! Идёт? 

Голоса: Идёт! Конёчно! Правильно! 


Ребята усаживаются. 


Вот и хорошо. Нам осталось проработать тропики, 
саванны, пустыни, стёпи и леса. 

Миша Солоницын. Сейчас в тропиках сезон 
дождей. (Вздыхает.) Вот Это дожди, я вам скажу! 

Bana Снёгирев. Ты, Мишка, вёчно co свойми 
дождями, когда у меня какое-нибудь несчастье. 
(Встаёт и оглядывает стёны, пол и потолок.) Опять 
куда-то география пропала. Безобразие с этими 
книгами ! 

Миша Солоницын (спокойно). Таких дождей ты 
сроду не видел. Это—как бы тебё сказать?... 
— будто на нёбе сидят две тысячи пожарников и 
поливают оттуда из шлангов. Дышать нёчем: одна 
вода! Звёрям деваться нёкуда. И вот, чтобы спасти 
свою жизнь, тигры, львы, носороги, утконбсы, 
взлезают на баобабы, бананы и ананасы. | 

Пётя Огонькбов. Подумаешь, тропики! Если 
хочешь знать, то миллион лет назад вот на этом 
месте тоже были тропики. 

Гена Ступин (стучит по столу карандашом). Тише! 
Опять начинаются пустые разговоры о какйх-то 
бывших тропиках, когда науке извёстно, что скбро 
вездё будут тропики. 
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Пётя Огоньков. Когда это скоро? Может, на той 
недёле ? 

Гёна Ступин. Ну, может, не натой недёле, а скоро. 
Когда зёмлю начнут атомной энёргией отапливать. 

Пётя Огоньков. Так, допустим, вездё тропики, a 
на сёвере тоже? 

Гена Ступин. Hy, конёчно, это же каждому 
ребёнку понятно. Ученикӣ закрывают книги и 
слушают спорщиков. 

Петя Огоньков. Так! Значит, везде тропики. A 
что же тогда будет с Сёверным полюсом, ёсли там лёд 
растает? Юг? Да? Значит, сёвера не будет, кругом 
один юг! 

Гена Ступин. А тебё жалко, что сёвера не будет? 

Миша Солоницын. Постойте вы с вашим сёвером 
и югом! Я вчера прочитал одну книжку про полёт 
на Марс. Вот где, я вам скажу, дела творятся! 

Петя Огоньков. На Маре я бы с удовольствием 
полетёл. (Вскидывает руки.) Вжик—и на Марсе. 
Потом вжик—и на какой-нибудь звездё. 

В противоположной сторонё класса начинается 
спор мёжду Валей Снёгиревым и Фёдей Чайкиным. 

Валя Снёгирев. А я говорю, что у муравьёв есть ум. 

Федя Чайкин. Да нёту у них никакого ума! 

Гена Ступин (хватается за голову). Нет, я больше 
не могу. Дожди, атомы, Сёверный пблюс, а тут ещё 
муравьи. Невозможно ни в чём разобраться. Дайте 
мне доказать этому малограмотному Пётьке, что 
полюс не может растаять, он останется. 

Петя Огонькодв (смеётся). А вот и растаёт: ведь на 
полюсе-то лёд! (Открывается дверь. Входит Дарья 
Ивановна с ключами в руках.) 

_ Дарья Ивановна (останавливается у порога). 
Учитесь, сердёчные вы мой. Смотрю я на Bac и 
удивляюсь. Как столько науки в вас вмещается! И 
днём-то вы занимаетесь и вёчером учитесь так, что на 
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трётьем этажё слышно. (Обращается к Гёне.) 
Навёрное, все пятёрочники ? 


Гёна Ступин хватается 34 голову руками. 


Дарья Ивановна (ученикам). Видишь, как умаялся 
ваш начальник. Ну, поработали, пора и отдохнуть. 
Марш на улицу! Школу буду закрывать. 

Гёна Ступин (встаёт). Hy, пошли, ребята! Нет, 
постойте! Завтра все приходите, без опозданий, 
будем опять заниматься. Завтра чтобы нё было ни 
одного лишнего слова. 

Петя Огоньков. Хорошо, Гёна! А как ты всё-таки 
думаешь: есть жизнь на других планетах ? 


Ученикй вопросительно смотрят на Гёну Ступина. 
Занавес. 


1. Кто староста четвёртого класса? 2. Что говорит 
Гена Ступин? 3. О чём он предупреждает 
товарищей? 4. Что потерял Валя Снегирев? 5. 
Какой вопрос интересует Валю? 6. Какой разговор 
начинается в классе? 7. О чём спорят ученики? 
8. Как нужно заниматься? 9. О чём говорит Миша 
Солоницын? 10. Как они спорят о тропиках и о 
Сёверном полюсе? 11. Какие дела творятся на 
Марсе? 12. Кто хочет полетёть на Марс? 13. Какой 
начинается спор о муравьях? 14. Кто входит в 
класс? 15. Что она говорит? 16. Почему Гена 
хватается за голову? 

Эру 
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Про Одного Ученика. 


Пришёл из школы ученик 

И запер в ящик свой дневник. 

— Где твой дневник? — спросила мать. 
Пришлось дневник ей показать. 

Не удержалась мать от вздоха, 

Увидев надпись: “Очень плохо.” 


<> 


Узнав, что сын такой лентяй, 

Отёц воскликнул: — Отвечай, 

Чем заслужил ты единицу ? 

— Я получил её за птицу. 

В естествознании я слаб. 

Назвал я птицей баобаб. 

—За это, —мать сказала строго, — 
И единйцы слишком много! 


— У нас отмётки мёньше нет, — 
Промолвил мальчик ей в OTBET. 


— За что вторая единица? — 
Спросила старшая сестрица. 
— Вторую, ёсли не совру, 

Я получил за кенгуру. 

Я написал в своей тетрадке, 
Что кенгуру растут на грядке. 


Отёц воскликнул: — Крокодил, 
За что ты трётью получил? 

—-Я думал, что гипотенуза — 
Река Совётского Союза. 


— Ну, а четвёртая за что ?— 
Отвётил юноша: — За то, 
Что мы с Егоровым Пахомом 
Назвали зёбру насекомым. 
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—А пятая? — спросила мать, 
Раскрыв измятую тетрадь. 
—Задачу задали у нас, 

Её решал я цёлый час. 

И вышло у меня в отвёте: 
Два землекбпа и две трёти. 


— Ну, а шестая, наконёц ?— 

Спросил рассёрженный отёц. 
— Учитель задал нам вопрос: 
Где расположен Канин нос? 

А я не знал, который Канин, 
И указал на свой и Танин. 


— Ты очень сквёрный ученик — 
Вздохнув, сказала MaTb.— 
Возьми ужасный свой дневник 
И отправляйся спать. 


Ленивый сын поплёлся прочь, 
Улёгся на покой 

И захрапёл. И в ту же ночь 
Увидел сон такой. 


Жужжали зебры на кустах 
В июльскую жару. 

Цвелӣ, качаясь на XBOCTAX, 
Живые кенгуру. 


В сыром тропическом лесу 
Ловил ужеёй и жаб 

На длинном Канином носу 
Крылатый баобаб. 

А где-то меж звериных троп, 
Среди густой травы 

Лежал несчастный землекоп 
Без ног, без головы. 
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На это зрелище смотрёть 

Никто не мог без слёз. 

— Ето от него отрёзал треть ?— 

Послышался вопрос. 

— От нас убийца не уйдёт. 5 
Найдём его следы! 

Угрюмо хрюкнул бегемот 

И вылез из воды. 

—Я в порошок его cotpy !— 

Восклинул кенгуру. 10 
— Он не уйдёт из наших лап !— 

Добавил баобаб. 


Вскочил с постёли ученик 

В шестом часу утра. 

Пред ним лежал его дневник 15 
На стуле, как вчера. 


и с а 
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Футболисты нашего двора. 


Инсценировка С. Завельской. 
Действующие Лица: 
Востряков—милиционёр. 
Тётя Маша. 
5 Юра 
Вася 
Шура 


Ученики шестого класса. 
Гена 


Сцёна представляет двор, на который выходит окно 
10 из квартиры тёти Маши, входная дверь и крылёчко. 
Входит Baca. У него футбольный мяч. За ним 
выходят Шура, Гёна и Юра. 
Гена. Baca, что это у тебя, мяч? 
Вася (гордо). Мяч! 
15 Гёна. Настоящий футбольный ? 
Вася. Ага. Футбольный. 
Шура. Новый? 
Вася. Тётя подарила. 
Шура. Дай ударить. Ну, дай, я пёрвый! 
20 Вася (прижимает мяч к груди). Ну чего наки- 
нулись? Давайте организованно. Станови-ись по 
местам! 


Мальчики разбегаются в разные стороны. 
Шура (Васе). Берегись, в окно не попади. 
25 Вася (бросает мяч). Что, тётю Машу испугался ? 
Гёна (принимает мяч от Васи). Не попадём! 


Тётя Маша открывает окно. 


Тётя Маша. Опять под окнами в футбол играете ? 

Гена. Тётя Маша, так раньше мы чем попало 
30 играли. .. 

Вася. А теперь у нас настоящий мяч, динамовский. 

Юра. Новенький. Вот видите? 


ELEMENTARY RUSSIAN READER 79 


_ Тётя Маша. Вижу, вижу . . . Смотрите me BH... 
Если что, так я . . . (Закрывает окно.) 

Гёна. Не беспокойтесь, тётя Маша! (Бьёт по 
мячу.) (Мяч попадает в окно. Звон разбитого стекла. 
Все дёти разбегаются.) 

Тётя Маша (из окна.) Попрятались! Всё равно 
я на вас управу найду! (Появляются мальчики.) 

Шура. Неважно получилось. Тепёрь начнётся ... 

Baca. Обойдётся ! Не пойдём в воскресёнье в кино, 
соберём со всех дёньги и отдадим ей— пусть вставит 
новое стекло. 

Шура. Нет, тётя Маша не такая, он не захочет на 
наши дёньги стекло вставить, а вот по папам и мамам 
бегать будет обязательно. 

Гена. И управдому пожалуется. 

Вася. Ребята, давайте ночью, когда она спит, 
притащим лёстницу и сами вставим. 

Шура (иронически). Здброво придумал. 

Юра. А всё-таки, может, пойти к ней, уговорить 

Вдруг она согласится принять дёньги за разбитое 
стекло ? 

Гёна. Предлагаю отправить к тёте Маше делегацию. 

Юра. Пусть Шура идёт. Он сумёет её уговорить. 

Гена. И Baca. Он тоже её не испугается. 

Шура. Ладно. Давайте деньги. 

Вася. Вот, у меня ровно шестьдесят копёек. 

Юра. Держи, Шура, цёлый рубль. 

Гена. А у меня. . . . (Считает.) У меня пять- 
десят копёек. 

Шура. У меня два рубля, мать на тетрадки 
дала. 

Вася. Значит, у нас всего четыре рубля десять 
копёек. Маловато, ребята, а? 

Юра. Ничего, к воскресёнью ещё соберём. Шура, 
ты ей только, что мы не нарочно. Ну, скажи, что 
больше не будем и прочее. ... 
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Гёна. Главное, не смущайтесь. Она кричать 
будет, а вы не смущайтесь. 

Шура (поправляет рубашку). Ладно. Идём, 
Вася. 

5 Юра. Мы здесь подождём. За углом. 

Шура. Звони, Вася. 

Голос тёти Маши. Ктотам? 

Шура. Это мы. . . . Откройте, пожалуйста. 

Тётя Маша. Да кто там? Что нужно? 

10 Вася. Мы к тёте Маше. р 

Тётя Маша (покдзывается в окнё). Это я, тётя 
Маша. В чём дёло? 

Шура. Видите ли. . . Мы, тётя Маша. 

Вася. Это случилось нечаянно. 

15 Тётя Маша. Так, значит, это вы разбили моё окно? 

Шура. He совсём мы, но раз разбили, то просим 
вас. 

Тётя Маша. Не прощу! Распустились, окна 
бьёте. 

20 Вася. Одно! Тётя Mama, одно за цёлое лёто! 
Тётя Маша. Не считала и считать не буду. 
Шура. Тётя Маша, мы. .. 

Тётя Маша. Хулиганы вы, вот кто! Ну погодите, 
найду я на вас управу, найду! 

25 Вася. Мы хотёли с вами по-хорошему поговорить. 
Тётя Маша. А я не хочу с вами совсём pasro- 

варивать. 
Шура. Тётя Маша, послушайте. 
Тётя Маша. И слушать вас не хочу! Вон отсюда! 

30 Вон! (Закрывает окно.) 

Шура (посмотрёл на Васю). Да-а.... 
Baca. Что тепёрь дёлать ? 


Приходят Юра и Гёна. 


Юра. Ox, вы!... Не сумёли! 
35 Вася. Сам бы попробовал. Ты слышал, как она? 
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Гена. Братцы, а что, ёсли. ... 

Юра. Ну что? 

Гена. Если письмо ей написать, как-будто ноту? 

Вася. Ага! Так, мол, и так, тётя Маша, винимся 
и каемся ит.д. n T.N. 

Шура. И т.д. ит.п! Винились уж и каялись в 
прошлый раз. Не повёрит. 

Вася. А мы напишем, что вставим стекло. 

Гёна. Пусть в нашем дбме все окна будут цёлые. 

Юра. И если она согласна, пусть нам какой- 
нибудь знак даст. 

Вася. Из окна! 

Гена. А мы здесь, внизу, будем ждать. 

Вася. Пиши, Шура, у тебя почерк красивый. 

Шура (достаёт блокнот и самопӣску). Значит так: 
‘Гёте Маше. Предлагаем вам вставить стекло на 
наши дёньги, которые мы соберём обязательно к 
воскресёнью.” 

Гёна. Так ведь уж собрали! 

Вася. Молчи, не мешай. 

Юра. На четыре рубля дёсять копёек стекло не 
вставишь. Надо ещё собрать, понял? 

Гена. А-а.... 

Шура (продолжает писать). “Мы можем и сами 
вставить, хорошо всё сдёлаем, на “отлично.” Пусть 
во всём нашем доме все окна будут цёлые. Если вы 
согласны, поставьте на подоконник ваш фикус, 
который вы вынбсите на двор в дождик. Мы будем 
ждать под OKHOM тридцать минут. По поручёнию 
футболистов, участвовавших в разбитии окна, Алек- 
сандр Колёсников.” 

Шура (складывает лист). Кто передаст?! 

Гена. Ты и передай. 

Шура. Она меня ужё видела. 

Юра. В почтовый ящик опустим. 

Вася. А вдруг она до самого вёчера его не открдет ? 
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Гёна. Давайте в окошко бросим. 

Шура. Cramer, опять хулиганите. 

Вася. Вот что: позвоним, она откроет дверь, мы 
бросим записку и убежим. 

5 Юра. Звонй. Остальные прячьтесь. 

(Вася подходит к двери, нажимает звонок.) 

Голос тёти Маши. Ето там? 

(Молчание.) 

Кто там? Что надо? 

10 (Молчание. Тётя Маша открывает дверь. Baca 
бросает записку и убегает. Тётя Маша хлопает 
двёрью.) 

(Мальчики выходят на сцёну.) 

Вася. Как же мы узнаем, когда пройдёт трид- 

15 цать минут ? 

Гена. Братцы! У отца часы карманные есть, 
стрёлки большие, циферблат ясный. Я сбёгаю, 
возьму. 

Шура. А даст? 

20 Гена. На полчаса-то? Даст! (Убегает.) 

Baca (кричит). Поскорёй только! 

Юра. Тише! Садись! 

Мальчики садятся на крыльцо и молча смотрят на 
окно. 

25 Гёна (вбегает, в руках у него часы). Вот, на 
двадцать минут дал! 

Вася. Сколько прошло ? 

Шура. Пока [éna бёгал, минут дёсять. 

Гена (смотрит на часы). Ничего не видно ? 

30 Юра. Нет ещё. 

Вася. Смотрите, какая-то тень мелькнула за 
окном. 

Шура. Подходит! 

Гена. Ура! Несёт фикус! 

35 Шура. Тише, вы! 

Вася (шопотом). Занавёску раздвинула. 
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Гёна. Отодвигает герань и сейчас поставит. ... 

(Рука за окном берёт горшок с герёнью и убирает с 
подоконника.) 

Шура. Bor тебе и фикус! Даже всё убрала. 

Гена. Братцы, идёт! ` 5 

Юра. Kro? 

Baca. Кто идёт? 

Гёна. Она! Тётя Маша идёт! Прячьтесь! 

(Дёти убегают.) 

Тётя Mama (запирает дверь). Футбол под окнами 10 
придумали, стёкла бьют, хулиганят.... Ну, 
ничего! Найду я на вас управу, найду. .. 

Шура (входит). Жаловаться пошла. 

Гёна. К управдому ? 

Вася. Да-а, дела.... 15 

Гёна. Ребята! Идёя! Пока её нет, давайте 
вставим стекло. Не будет же она потом разбивать 
его сама. Я достану стекло. 

Baca. Я попрошу алмаз у отца, он даст. 

Юра. Бегите быстрёе! Ты, Шура принеси гвозди 20 
и молоток, а я замазку достану. 

Гёна (входит). Вот стекло. Хватит? 

Юра. Ого! Здесь его столько, что хватило бы на 
пять окон. 

Baca. Юра, Ha, держи алмаз! 25 

Гена. Дай мне, я paspémy! 

Юра. Стой! Во-пёрвых, надо знать точно размёр 
рамы, а во-вторых, ты дёржишь алмаз, как вилку. 

Вася. Смёрим рёму в нашей квартире. В нашем 
доме все окна одинаковы. 30 

Гена. Я могу смёрить. У меня и метр складной 
есть. 

Юра. Подождите, я сейчас лёстницу принесу. 

Гёна (прибегает). Смёрил: длина восемьдесят 
сантимётров, ширина тридцать сантимётров. Вася, 35 
давай отрёжем. 
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(Юра и Шура приносят лёстницу.) 

Гена. Дайте я, я вставлю стекло, я умёю! 

Юра. Ну и хвастун же ты! 

Гена. Честное пионёрское, умёю. Вот увидишь! 
Давайте стекло. 

Юра. Готово, держи! 

Гёна. Есть! Держу. Замазку дайте! 

(Гёна быстро и ловко обмазал стекло.) Вот и всё! 

Все мальчики: Ловко! 

(Гена сходит с лестницы. Приходит тётя Маша и 
участковый милиционёр.) 

Тётя Маша. Полюбуйтесь на них, товарищ, выбили 
у меня мячом стекло, а тепёрь лестницу зачем-то 
принесли!. . . 


Милиционёр. Что вы тут дёлаете, ребята ? 

Шура. Здравствуйте, товарищ милиционёр. Мы 
не нарочно, мы в футбол играли. . . . (Показывает 
на мяч.) 

Тётя Маша. Вот, вот! В футбол под окнами, чего 
лучше! 


Юра. Нехорошо, конечно! Но посмотрите: стекло 
ужё есть! Поэтому и лестница здесь. 

Милиционёр. Так, понятно. Что ж, придётся 
принять мёры. 

Тётя Маша. Мёры есть извёстные, товарищ. 
Оштрафовать родителей за поведёние их сыновей, 
вот и всё. А то сегодня одни, завтра другие. 

Милиционер. Родителей, конёчно, оштрафовать 
можно. Но нужны и другие мёры. Кстати, кто из 
вас разбил окно? (Дёти молчат.) 

Тётя Маша. Молчат. Видите, товарищ, не хотят 
сознаться. А как оштрафуете родителей, мигом 
сознаются. 

Милиционер. Ну вот что. Вы, тётя Маша, идите 
домой и будьте увёрены, что подобного случая не 
повторится. Так ведь, ребята? (Дети молчат.) 
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Милиционёр. Hy, амы тут ещё поговорим немного. 

Тётя Маша. Вам хорошо говорить: будьте 
увёрены, будьте увёрены. А как мне? Всё врёмя под 
окнами футбол и футбол. Ни днём ни ночью покдя нет. 

Милиционер. Ничего, тётя Маша, что-нибудь 
придумаем. Подойдите-ка все сюда. Да вы, оказы- 
вается, совсём робкие. Бить стёкла умёете, а поближе 
подойти испугались ? 

(Мальчики подходят к крыьцу.) 

Так. Очень хорошо! Тепёрь садитесь! На 
крыльцо садитесь! Так. У нас с вами будет такой 
разговор. Кто из вас был на пустырё, за стеной 
трётьего корпуса ? 

Все: Я! Я! Ия! Я тоже! 

Милиционёр. Очень хорошо! Стена рядом без 
OKOH и много мёста. Отчего же вы He играете там? 

Гёна. Там кочки, а здесь асфальт. Для футболь- 
ного поля такая площадка не подходит. 

Милиционёр. А “Динамо” тоже играет на 
асфальте? Так-с, герби! Значит, вам больше 
нравится асфальтовая дорожка, чем настоящее 
футбольное поле? А знаете ли вы, что вчера маль- 
чики из четвёртого корпуса приходили к управдому 
и просили его разрешить им самим устроить футболь- 
ное поле на пустыре ? 

Юра. Товарищ милиционёр, ведь Это у нас за 
нашим корпусом пустырь. Мы сами всё устроим! 

Гёна. Товарищ, окно разбил я. Обещаю вместе с 
ребятами за один мёсяц сдёлать футбольное поле на 
пустыре. 

Милиционёр. Не знаю, как быть. ... Дёло 
трудное! Вам нужно будет поработать. 

Все. Ничего! Справимся! У нас будет собст- 
венное футбольное поле! Мы будем приглашать к 
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Милиционер. Ну так! Начинайте работу сейчас 
же! Идите к управдому, там возьмёте лопаты и BCE 
прочее. Шагом—арш! Пёсню! 

(Дети уходят и поют “Марш футболистов.”) 
Занавес. 


1. У кого футбольный мяч? 2. Кто ему подарил 
его? 3. Какой это мяч? 4. Куда попадает мяч? 
5. Что говорит тётя Маша? 6. Что хотят сделать 
мальчики ? 7. Какой совёт даёт Юра? 8. Сколько у 
них дёнег? 9. Кто позвонил? 10. Что им сказала 
тётя Маша? 11. Как футболисты хотят говорить с 
ней? Что они решили сделать? 13. Вто написал 
письмо? 14. Куда побежал Гена и зачём? 15. Что 
принесли мальчики? 16. Какой разговор был у тёти 
Маши с милиционёром ? 17. Что она хочет сделать * 
18. Вставили ли стекло футболисты? 19. Как 
говорил с ними милиционёр ? 20. Что он предложил 
футболистам ? 


PIP PIP IM 


Цветочки. 


Әнойный пблдень. По пустынной деревёнской 
улице бродят две курицы. Все колхозники в поле. 

В просторной комнате правлёния— рабочая атмос- 
фера. Счетовод Мошкин быстро щёлкает на массив- 
ных счётах. После каждого ‘“щёлк-щёлк” он 
обмакивает перо в чернильницу и добавляет новые 
детали. Вид у Мошкина озабоченный и стогий. 

В другом концё комнаты за столом с кипами 
инструкций и других цённых документов, работает 
сам председатель Митрофан Матвёевич Кочанов. 
OH перепйсывает в записную книжку передовую 
статью из вчерашней районной газеты. 

В открытое окнб просовывается голова почтальдна: 


10 


30 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


ELEMENTARY RUSSIAN READER 87 


— Митрофан Матвёич, наше вам! Срочная из 
райцёнтра! 
Кочанов принимает телеграмму. 
Мошкин йскоса наблюдает за ним и доводит 
быстроту щёлканья на счётах до ритма “Хабанёры.” 
Митрофан Матёевич вновь и вновь перечитывает 
текст телеграммы: “Начинайте уборку васильков.” 
“Uop-p-T знает что! ” —лоб его покрывается 
капельками пота. 
‚ Обычно Кочанов не задумывался над директивами. 
Если, напримёр, скажут, что нужно запасать грибы, 
он готов поддержать это указание оперативным 


лозунгом: “Все силы на заготовку грибов!” Ни 
хлеб, ни овощи, ни корм для скота его интересовать 
ужё не будут. . . . Однако в данный момёнт он на 


минуту задумывается: “Зачём бы это 2?” 
Рука невольно тянется к телефонной трубке, но 
переспрашивать он не привык. 


“Начинайте уборку васильков,’—ещё раз nepe- 
читывает Митрофан Матвёевич. 
—Мошкин, — говорит он обыденным тоном, 


—пойди-ка ты, братец, скажи Косте с Митькой, 
чтобы шли собирать васильки. Да из пёрвой бригады 
человёка три дай на STO дёло, да. ... 

—_Васильки?! —изумляется Мошкин. —Зачём 
это, Митрофан Матвёич * 

—Ты, Мӧшкин, нёуч! Указанье есть! (тало 
быть, надо! Может, из васильков каучук добывать 
будут или лекарство! . . . И не наше с тобой дёло 
в тонкости вдаваться. ! 

Мошкин выходит, явно не удовлетворённый OT- 
ветом. 

Кочанов садится за письменный стол, достаёт 
бумагу и начинает писать статью для стенной прёссы. 

Тёма нёсколько необычная. Председатель смотрит 
на потолок, затём склоняется над столом. 
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“Всё васильки, васильки! 

Много мелькает их в поле 
пел народ... .— пишет Митрофан Матвёевич. 
—Гёний нашего цветоводства великий Мичурин в 
своих трудах. . .° Кочанов на секунду останав- 
ливается, думает, занимался ли Мичурин василь- 
ками, но тут же решает: “Это не главное! Важно, 
чтобы в тексте были великие имена.” 

В комнату быстро входит Марфа Тимофёевна. За 
нёю— дед Федосвич. Обэ— активные члёны прав- 
ления. 

— Митрофан Матвёич! —без предупреждёния aTa- 
кует Кочанова Марфа Тимофеевна. — Когда же 
это кончится? Опять твой Мошкин пьян! Люди 
делом заняты, а он с дурацкими шутками лёзет! 
Васильки, кричит, убирать! На кукурузном поле 
его за это чуть в пруду не выкупали—хохот за 
версту! Уйми ты этого скомороха! 

— Да, Матвёич, нехорошо! —поддёрживает её 
дед Федосёич. 

Митрофан Матвёевич откладывает в сторону листок 
бумаги и поднимается из-за стола: 

—Вы, Марфа Тимофёевна, прежде войдите в курс, 
а потом горячитесь! Цветы—это дёти жизни! 

Или как там сказал Гбрький ? 

Дед Федосёич тихо бормочет: —Значит, они 
вместе. 

Марфа Тимофеевна, как жёнщина умная, быстро 
меняет тактику: 

—Вы бы, Митрофан Матвёич, пошли домой 
отдохнули. ... Жарко. ... Да и вид у вас 
нездоровый. 

На улице раздаётся гудок, и к зданию правлёния 
подъезжает запылённая машина. Из неё выходит 
председатель райисполкома Тарасов. В его руках— 
огромные букёты васильков. 
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Митрофан Матвёевич торжествующе смотрит Ha 
члёнов правлёния. “Что? Видели? Всю область 
васильками обеспёчу !” 

Тарасов появляется на пороге. 


— Здравствуйте, товарищи! — говорит он. Что 
вы здесь дёлаете? . . . Порядка у вас нет! Подъ- 
езжаю, смотрю: мальчишки рожь тӧпчут. Им, 
видите ли, у дороги васильков мало! ... Bor, 
полюбуйтесь !’’ 


Тарасов бросает букёты на стол. 

Митрофан Матвёевич стойт с открытым ртом. 

— Так ведь указание было, Юрий Иваныч, чтобы 
васильки собирали. . . . Наконёц он суёт Тарасову 
бланк телеграммы. 

Тарасов читает вслух: —Начинайте уборку. ...” 
Всё вёрно! Дожди ожидаются. Нельзя мёдлить. ... 

— Нет, вы до конца читайте! — говорит Кочёнов. 
—В телеграмме: “Начинайте уборку васильков.” 

Председатель райисполкома не понимает Кочанова 
и пожимает плечами: 

—Ерунду вы говорите! Васильков—это инот- 
руктор райисполкома. Ему поручили поторопить 
вас... 

Марфа Тимофеевна тихо ахает и садится на 
скамёйку. Митрофан Матвёевич долго и удивлённо 
смотрит на васильки. 

— Хорошо ещё, что это были только цветочки !— 
говорит дед Федосёич. 

За окном начинают громко кудахтать куры. 
Кочанову кажется, что они смеются. 


1. Какую срочную телеграмму получил пред- 
седатель? 2. Задумывается ли Кочанов над дирек- 
тйвами ? 3. Что он хотёл сделать? 4. Какой приказ 
он даёт Мошкину? 5. Как он ему объясняет этот 
приказ? 6. Что он пишет? Какая это réma? 7. Вто 
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входит в комнату? 8. Как говорит с ним Марфа 
Тимофёевна? 9. Что она думает о председателе? 
10. Кто входит вправлёние? 11. Почему Митрофан 
Матвёевич стойт с открытым ртом? 12. Почему за 
окном начинают кудахтать куры? 
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ЧАСТЬ ВТОРАЯ 
Россия. 


Россия—однб из самых обширных государств на 
свёте; OHA тяпется с сёвера к югу на четыре тысячи 
вёрст, а от запада к востоку—на тринадцать тысяч 
вёрст. На севере нахбдятся МЛедовйтый океан с 
Белым мӧрем, на западе—Балтийское море, на юге 
—Чёрное и Каспийское, а на востбке Тихий 
океён. 

Or Ледовитого океёна к Каспийскому мӧрю 
тянутся Уральские горы, котбрые разделяют Россию 
на две части: к востбку лежит Азиатская Россия, 
котбрая состойт из Сибири и из Срёдне-Азиётских 
владений; к западу от Уральских гор лежит Евро- 
пейская Россия. 

В России мнбго озёр и рек. Самые замечательные 
реки: Дон, Днепр, Нева, Волга, а в Сибири— Лена 
и Амур. 

Как обширна эта страна, так разнообразна её 
прирбда. На самом крайнем севере почтй весь год 
стойт холбдная зима, на юге в некоторых местах 
зимы совсём не бывает. На севере растёт тблько 
мох, а на юге растут самые разнообразные деревья, 
котбрые круглый год покрыты зёленью. В одних 
местах Россия покрыта густым лёсом, а в других 
вы не найдёте ни одногб дерева и на мнбго вёрет 
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тянется степь, на котброй растёт тблько трава. В 
одних местах почва плодорбдная, а в других только 
пустыни, песчаные и бесплодные. 

Русские составляют главную массу населения, 
но крӧме них в России живут литӧвцы, финны, 
татары, немцы, евреи и различные нарбды MOH- 
гольского плёмени. 


рр 


Железная дорбга. 


Долго человёк ездил на лошадях, но и быстрая 
езда на лошадях показалась ему медленной и He- 
удобной. Выдумал он желёзную дорогу. 

Прокопал он, где надо, холмы и гӧры, сравнял 
долины, засыпал овраги, пострбил мосты и устрбил 
прямую, ровную дорогу. На этом путй проложил 
он железные пблосы—рельсы, на рёльсы поставил 
желёзную машину на колёсах— паровоз с котлом, 
печкой и трубой. В печку он кладёт дрова или 
уголь, в котле кипятит воду, паром толкает колёса, 
и катит паровбз по рельсам без лошадей и так 
быстро, что ни на какбй тройке не догбнишь: пять- 
десят или сёмьдесят вёрст в час, тысяча или тысяча 
двёсти вёрст в сутки. Паровбз везёт с собой много 
вагӧнов, в котбрых едут тысячи людей, а в других 
вагонах перевбзится всякого póga товар. 

коло ста лет тому назад в России была пострбена 
пёрвая железная дорога между Петербургом и 
Москвой, а тепёрь эта страна, как сеткой, покрыта 
рёльсовыми путями. И там, где прежде на лошадях 
ехали недёлю и цёлый мёсяц, теперь по железной 
дороге едут день, два, три. 
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Петербург, Петроград, Ленинград. 


Петербург—одйн из больших городӧв Россйи— 
был прежде столицей, которую основал Пётр Пёрвый. 
Во время Великой Войны этот гброд стАли называть 
Петроградом, а co врёмени Революции—Ленин- 
градом. 

Город расположен на шести островах на левом 
берегу Невы. Прежде в Петербурге жил государь 
и находились государственные учреждения, Дума, 
министерства и Сенат. В нём нахбдятся: Акадёмия 
Наук, Акадёмия Художеств, университет, высшие 
женские курсы, Гбрный институт и много других 
учебных заведений. 

Из исторических памятников в нём замечательны: 
памятник Петру Великому, Петропавловская кре- 
пость, Исаакиевский собор, Александро-Невская 
лавра, музей Эрмитаж с ценной картинной галлерёеей, 
и много других. 

Для Россйи Петербург имеет важное торгбвое 
значёние, так как он нахбдится у Балтийского моря 
и составляет кратчайший вбдный путь в Европей- 
ские государства. Оттуда привбзят самые разно- 
образные заграничные товары в Петербург и через 
него же Россия отправляет много сырых материалов. 

Петербург—гӧрод молодой и отличается от других 
старинных городов свойми высокими зданиями и 
широкими, прямыми улицами. Самая главная из 
них называлась до революции Невским Проспёктом. 
В этой главной части города находились лучшие 
магазины, богатые дома, бАнки и контбры. 

Со врёмени революции Петербург потерял своё 
прежнее значёние и вместо него Москва стала 
столицей СССР. 
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Малорбесия—'Укрёайна. 


Малорбссия— счастлйвейшая местность Espo- 
пейской России. Здесь почва плодорбдная, лето длин- 
ное и жаркое, хлеба, цветбв и плодов много. При- 
рбда Малороссии прекрасна, особенно на западе от 
Днепра. Весна начинается рано. Уже в марте при- 
летают жаворонки, и распускаются полевые цветы. 
Немного позже цветут вишнёвые сады, где скбро 
запоёт знаменитый украинский соловей. Лёто mpo- 
должается до октября мёсяца, но зной егб освежают 
грозы. Осень суха и ясна. Зима продолжается три 
месяца и морбзы не бчень сильны. 

Малорӧссы—родные братья великорбссов, HO имё- 
ют свой осббенности. Малорбсс медлителен в своих 
движёниях. У nerd густые тёмные вӧлосы и смуглое 
лицб, с серьёзным, задумчивым выражёнием. Мало- 
рбссы живут большими селёниями, в красивой 
местности, на берегу какой-нибудь рёчки. Возле 
своей хаты у малорбсса всегда есть маленький сад, 
в котором растут вишни, сливы и другие фруктовые 
дерёвья. 

Главное занятие малорбсса—земледелие. Сёют 
больше всегб пшеницу, рожь, ячмёнь, овёс, прбсо, 
коноплю, гречиху, лён и в некоторых местах табак 
и сахарную свёклу. 

Малорбсс не любит заниматься торговлей, поэтому 
она нахбдится в руках великорбссов и еврёев. Pas- 
нӧсчики хбдят из деревни в деревню и продают свой 
товар. Яркие платки и ситцы, дешёвые колёчки и 
серьги, стеклянные, желёзные и мёдные вещи, котб- 
рые выдёлываются в других мёстностях, вымёни- 
ваются на разные предметы, как например, перья 
и пух, щетину, шкуры, масло, сало и мёд. 


IPI MIP 


10 


15 


20 


30 


10 


20 


25 


30 


94 ELEMENTARY RUSSIAN READER 


Киев. 


Кйев—древнёйший русский город. Он был когда- 
то столицей русских князей. Он красиво располбжен 
на выебком берегу Днепра. Из Кйева пошлб христи- 
анское просвещёние Русӣ. Пёрвая лётопись о 
начале русского государства и пёрвая Акадёмия 
появились в Киеве. Вот почему Киев называется 
матерью русских городов. В настоящее врёмя он 
один из торговых и многолюдных городбв в России. 
В нём много старинных памятников и храмов. Самый 
замечательный из них— это громадный Софийский 
собор с гробницей стройтеля егб князя Ярослава. 
В Виеве же нахбдится знаменитая Печерская 
лавра со множеством пещёр. До революции бого- 
мӧльцы тысячами приходили туда для поклонёния 
святыням. Крбме тогб, в Киеве много различных 
учёбных заведений: университёт, политехнический 
институт, средние и низшие шкблы. 


роз 
Москва. 


Ббльше семисбт лет прошлб с тех пор, как Москва 
из маленького помёстья московского князя сдёла- 
лась столицей. Когда Пётр Великий пострбил Петер- 
бург, русские цари стали жить там, но Москва 
опять стала главным гбродом страны со времени 
Лёнина—вождя партии Большевиков, которые в 
настоящее врёмя управляют Россией. Много раз 
Москву разоряли неприятели и много раз она горёла, 
но она не погибла, а всё ббльше росла и украшалась. 

Москва— сердце России, потому что в ней нахб- 
дятся дорогие для каждого русского человёка 
памятники древности; потому что бколо неё вы- 
росла Русь; потому что она находится в середине 


ELEMENTARY RUSSIAN READER 95 


самой важной части страны. Нарбд зовёт её “ма- 
тушкой ”” Москвой. 

Посреди гброда, на высбком холмё, нахбдится 
Кремль с золотыми куполами дрёвних соббров и 
монастырей. По краю холма идёт каменная стена, 
по углам её—высбкие башни. В главном соббре, в 
Успенском, короновёлись русские цари. Выше всех 
соббров подвимается колокбльня Ивана Великого, 
у подножия её стойт Царь-кблокол, а дальше стоят 
царские дворцы и Оружейная палата, где собраны 
старинные вёщи. Недалеко от большого Кремлёв- 
ского дворца нахбдятся Грановӣтая Палата и Крас- 
ное Крыльцб. В Грановитой Палате русские цари 
после своего коронования давали пиры и принимали 
поздравления свойх подданных и иностранных пос- 
лов. Красное Крыльцб служило для торжественных 
выходов государей. На Красной плбщади пёред 
дворцбм стойт памятник императору Александру 
Вторбму, Царю—Освободителю, котбрый родился в 
Москве. На той же площади памятник Минину и 
Пожарскому напоминает о том, что они помогли 
России освободиться от поляков. В однбм из парков 
стойт памятник великому поэту Пушкину. На 
берегу реки находится великолепный мраморный 
храм Христа Спасителя, пострбенный в память 
избавления России от нашествия французов в 
тысяча восемьсот двенадцатом году. 

С тех пор, как Ленин сдёлал Москву столицей, в 
ней много перемён. Некоторые ворбта в Кремлёв- 
ской стенё исчезли, на мёсте старых зданий теперь 
стоят нбвые. Монастыри тбже исчёзли и в одной 
из главных церквей Страстного монастыря теперь 
нахбдится анти-религибзный музей. На Красной 
площади, около Кремлёвской стены стойт мрАмор- 
ный мавзолей Ленина. 

В Москве много учебных заведений: школы, 
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ремёсленные учйлища и Москбвский университет 
—сёмый старый из русских университетов. 

В Москвеё же нахбдится знаменитая Третьякбвская 
картинная галлерея, в котброй ббльше двух тысяч 
картин известных русских худбжников. 


PPMP IPI 


Волга. 


Матушка-Вӧлга—самая большая река в Европей- 
ской России. Длинбю она три тысячи четыреста 
пятьдесят вёрст. 

Бедна и некрасива местность, которая даёт начало 
Вӧлге: холмы, овраги, болота и озёра, а потӧм 
сосновые леса. Земля здесь плохая и поэтому 
земледелием занимаются мало. Но пока Волга 
пробежит свой три с половиной тысячи вёрст, OHS 
прорежет много мест с разнообразной прирбдой на 
пути своём. Можно видеть на берегах Bourn луга 
с роскошной травой, плодородные поля, прекрасные 
сады, и леса, которые синёют вдали бесконечной 
полосой, стёпи и песчаные пустыни, где белёют 
пятна солёных озёр. 

На берегах Вӧлги ббльше тридцатй городӧв, а 
сёл и деревень так много, что их трудно сосчитать. 
Вверх и вниз по Вблге плывут тысячи судбв: паро- 
ходы, баржи, плоты и лӧдки. Они везут по Волге 
зерно, муку, лес, рыбу и разные товары из одного 
края России в другой. 

Самый красивый и богатый гброд на берегу Вблги 
—Нижний-Новгород. Он известен своёю ярмаркой 
не тблько в России, но и за границей. Ярмарка эта 
обыкновённо начиналась двадцать пятого июля, в 
день святого Макария, потому онёназывАлась Макарь- 
евской. К этому времени в Нӣжний-Нбӧвгород 
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с’езжались фабриканты и купцы CO всех сторон 
Россйи и из-за границы. Онй здесь покупали и 
продавали свой товары. В это врёмя Волга была 
покрыта множеством судов, которые привозили 
товары со всех сторбн: из Петербурга и Москвы— 
золотые и серебряные вещи и дорогие шерстяные и 
шёлковые матёрии; из Сибири—меха; из Китая— 
чай и шелка; с Кавказа—вина, серёбряные изделия 
и шёлковые ткани и ковры; со всех концбв России 
— вина, холсты, ситцы, желёзо, муку, рыбу и много 
других товаров. 

Нижний-Нӧвгород-—рӧдина знаменитого писателя 
Максима Горького и в честь егб Этот гброд теперь 
называется ‘’Гбрький.” 

У Каспийского мбря, у camoro конпа Волги, стойт 
гӧрод Астрахань. Хотя рыбу лбвят на всём протя: 
жении Волги, нигде её не ловят так много как у 
Астрахани. Самое горячее врёмя рыбной лбвли— 
ранняя весна, до начала мая. В это врёмя рыба 
идёт из Каспийского MOpA в рёки чтобы метать икру. 
Движение рыбы так велико, что вода волнуется, 
как будто кипит на повёрхности. Рыбу сушат, 
коптят и сблят, а потом отправляют во все края 
России. 


КС А 


Письмо с Кавказа. 


Дорогбй друг! 

Наконёц, я на Кавказе. Моё желание увидеть 
горы исполнилось. Онй смотрят на меня, спокбй- 
ные, величавые. Я решил посмотрёть на них 
вблизи. 

Вот мы у поднбжья горы. Нам нужно было итти 
восемь вёрст, сначала по ущёлию, потбм по одному 
из отрогов Казбека, главная вершина которого 
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грбзно возвышалась перед нашими глазами. Мы 
наняли проводника, взяли остроконечные палки, 
верёвки, ломы, тёплое платье и с’естные припасы. 
Был жаркий день. В тёплом воздухе рагносился 
аромат цветов. На деревьях висёли румяные яблоки, 
груши; краснёл в зёлени виноград. Но вот тропё 
начинает круто подниматься. Итти станбвится труд- 
нее. Мы по временам останавливаемся, отдыхаем 
в лесу, PBEM спелые ягоды малины и земляники. 
Мы поднимаемся выше: начинаются ели и появля- 
ется брусника. 

Мы поднялись на открытое мёсто, где зеленеет 
густая трава. Здесь уже нет ни домиков, ни горцев. 
Мы видели только стада, которых охраняли пастухи 
и злые собаки. Отсюда мы взглянули вниз: все 
предметы стали так малы, что жутко было смотреть 
на них с высоты. Мы поднялись ещё. Деревья и 
кусты превратились в траву, стадо овец кажется 
белыми точками. 

Мы на страшной высоте. Кругбм нас со всех 
сторӧн громадные горы, а выше ещё горы, и там 
снежные вершины ухбдят высокб в нёбо. Всюду 
голые скалы, громадные камни иногда висят над 
ущельями. Никто уже теперь не попадался нам на 
путй: люди, стада —всё исчезло. Стало хблодно. 

В половине вторбӧго мы подошлӣ к основанию 
вершины. Проводнйк сначала отказался иттй: так 
крут был под’ём. Путь шёл по скалам и по снегу. 
Наконёц, в четыре часа мы достигли высшей точки 
Казбека. Что за величественный вид оттуда OT- 
крылся на весь Кавказ!... 


PIP MPMI 


ELEMENTARY RUSSIAN READER 99 


Чёрное море. 


Зовут это мбре Чёрным, потому что во врёмя 
бури водА в нём кажется чёрной, а бури там часты, 
особенно бсенью, зимой и весной. 

Чёрное море тянется тысячи на полторы вёрст в 
длину и вёрст на семьсот в ширину. Круглый год 
пб морю хбдят суда. По железным дорогам и по 
рекам привбзят к мбрю хлеб, грузят его Ha парохбды 
и везут в другие государства. Из гброда Батума, 
котбрый нахбдится у Кавказских гор на берегу 
мбря, везут нефть и керосин. 

Через Чёрное мбре можно попасть в открытый 
океан и поёхать в Амёрику. Один из богатых ropo- 
дов у Чёрного мӧря—Одёсса. Вот на берегу толпа 
пассажиров, мужики или раббчие с семьями, русские 
и евреи. Они садятся на парохбд, котбрый идёт в 
Америку. Там онӣ надеются заработать много денег. 
Некоторые из них всё прбдали, чтобы купить билет 
на проезд. Онй не знают английского языка, на 
котбром говорят американцы, нет у них там ни 
родных, ни знакомых, HO OHM решили поехать туда. 
Многие из них найдут там какую-нибудь раббту, 
научатся английскому языку, а другие вернутся 
опять на свою рбдину. 


PPP IPM 


Кирилл и Мефбдий. 


Братья Кирйлл и Мефодий, дети знатного вель- 
мӧжи, родились в Македонии. Мефодий, старший 
брат, поступил на воённую службу и управлял 
одной славянской областью. Но потбм он всё оставил 
и ушёл в монастырь. Младший брат воспитывался 
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в Константинбполе вместе с малолетним импера- 
тором греков. Но вскбре по окончании учения 
Кирилл покинул столицу и ушёл к своему брёту. 

В 862 (восемьсбт шестьдесят вторбм) году в Констан- 
тинбполь пришли послы из Моравии от славянских 
князей. “Мы христиёне,”” говорили онӣ, “но нет у 
нас учителя, который учил бы Hac и об’яснил нам 
церковные книги. Мы пе знаем ни греческого языкё 
ни латинского. Ношлите к нам такйх учителей, 
котбрые могли бы об’яснить нам Евангелие.” 

Царь тогда обратился к братьям Кириллу и 
Мефодию с просьбой принять на себя эту ргботу. 
‘Вам знаком славянский язык,” сказал царь, 
“отправляйтесь в Моравию и проповёдуйте там 
христианскую вёру.” Братья дали своё пблное 
согласие. “Но проповёдывать уУстно—всё равно, 
что писать на necké,” думал Кирилл. Ему пришла 
великая мысль перевести церкбвные книги с грё- 
ческого языка па славянский. В то врёмя славян- 
ских букв ещё нё было и надо было составить 
азбуку. 

Для славянского алфавита онй взяли буквы 
греческие и некоторые латинские и еврейские. 
Кирилл и Мефӧдий перевели на славянский язык 
Евангелие и другие церкбвные книги и тогда отпр&- 
вились в Моравию. Когда онӣ прибыли туда, онӣ 
стали вести церковную службу не на латинском 
языке, как было раньше, а на славянском, на языке 
понятном для нарбда. Тот же роднбй язык употреб- 
лялся теперь и в шкблах и в прбповедях. Через 
несколько лет в Моравии, Болгарии, Сёрбии и в 
других славянских зёмлях молились на родном 
языке. Позднёе все эти церковные книги употреб- 
лялись в России. 


PIPPI Ip 
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Крещёние Руси. 


Пбеле смёрти Святослава русской землёй стал 
править сын егб Владимир. С первых лет своего 
правления он начал ставить в Киеве идолов. Пёред 
свойм домом он приказал поставить изображение 
Перуна, котброе было сделано из дерева, с серёб- 
ряной головой и с золотыми усами. Но недолго 
князь был язычником. Поклонение идолам стало 
ему скоро не по душё. Однажды он вернулся в 
Киев после удачного похода и решил в благодарность 
Перуну принести человёческую жертву. Для выбора 
её бросили жрёбий, который пал на одного христи- 
анского мальчика. Когда об’явили об этом отцу 
мальчика, он сказал: “Не дам я сына вашим богам, 
потому что OHM идолы и сдёланы из дерева руками 
человёческими. Есть только один Бог, он сотворил 
нёбо и зёмлю!”, 'Такбй отвёт рассердил жителей 
Киева и они разрушили дом старика. Отец и сын 
погибли под его развалинами. 

Этот случай так подействовал на Владимира, что 
он пожелал переменить веру. 

Об этом желании узнали разные нарбды через 
своих купцбв, котбрые жили в Киеве. Onn стали 
присылать послов к Владимиру. Пришли немцы, 
еврёи, магометане и, наконец, греческий монах 
православной церкви. Владимир выслушал их всех. 
Он спросил евреев, почему они рассёяны по всей 
землё; они отвётили, “за наши грехи.” Владимир 
отказался принять их вёру. Он также не пожелал 
принять магометанство, потому что, как он об’яснил, 
без крепких напитков в России совершенно невоз- 
можно быть счастливым. Он отослал их всех и 
оставил только греческого монаха, котбрый подробно 
рассказал ему историю Вётхого и Нового завёта и 
при этом показал картину Страшного суда. На ней 
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были изображены Ha правой сторонё праведники, 
которые шли в рай, а на лёвой—грёшники, котбрые 
отправлялись в ад. Простая речь монаха понра- 
вилась князю. “ Крестӣсь,’’—сказал монах, “и ты 
будешь с праведниками.” Князь отпустил монаха, 
рассказал своёй дружине всё, что ему говорили 
послы и спросил у неё, что ему делать. Дружина 
ответила ему так: “ Князь, всякий хвалит свою 
вёру. Если ты хбчешь знать, какая лучше, пошли 
мудрёйших людей в разные зёмли узнать, как кто 
служит Bory.” Совёт понрёвился князю и он послал 
несколько человёк в другйе страны. 

Послы пришли в Константинбполь, к грёкам. 
Царь приказал совершить богослужение в Софий- 
ском соббре. Там икбны сияли зблотом и серебрбм, 
свящённики были в праздничных одеяниях, ладан 
благоухал, слышалось стройное пение, много нарбда 
горячб молилось—всё Это поразило послов. Они не 
знали, что и думать. Потбм царь пригласил их к 
себе, дал им богатые подарки и отпустил их на 
родину. 

Когда они возвратились в Киев, онӣ рассказали 
Владимиру 600 всём, что они видели. Ни одна вёра 
не понравилась им так, как греческая. “Мы не 
знали,” говорили они, “где мы, на нёбе или на 
земле. Как человёк, который попрӧбовал сладкое, 
не хочет есть горького, так и мы не хотим другой 
веры, KpOMe грёческой.” 

Во врёмя войны с грёками Владймир осадил их 
крепость и дал обёт креститься, ёсли похбд окончится 
удачно. Он скбро взял эту крепость, крестился и 
вступил в брак с грёческой царёвной. 

По возвращёнии Владимира в Киев, он приказал 
бросить идолов в Днепр. Свящённики ходйли по 
улицам и учили нарбд. Наконец, Владимир назна- 
чил день, в который все жители Киева собрались 
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на берегу Днепра. Нарбд вошёл B вбду и свящён- 
ники крестили егб. Так произошлб крещение Русӣ 
в девятьсбт восемьдесят восьмбм году. Из Киева 
христианство пошлб по всей русской земле. 


PPP PIP 


Времена татарского ига. 


В степях срёдней Азии, к сёверу от Китёя, за 
бзером Байкалом, жили татары или монгблы. OHM 
были кочевники, изб не стрбили, земли не пахёли, 
а имёли большие стада и переходили с мёста на 
место, чтобы найти корм для скота. Сначала 
татары жили отдёльными племенами. Но в начале 
тринадцатого Béka Чингйс-хан покорил все эти 
племена, соединил их в один народ и потом стал 
считать себя владельцем всего мира. 

Ещё при жизни Чингис-хана татары пришли в 
южные степи Руси. Onn прошли в Европейскую 
равнину давнб известным путём: там, где кончается 
Урал, начинается долина, котбрая всегда служила 
ширбкой дорогой для кочёвников с востока на запад. 

На берегу реки Калки произошла в тысяча двести 
двадцать четвёртом году первая битва с татарами. 
Она окбнчилась страшным поражёнием русских. 
Татары опустошили южную Русь и вернулись опять 
к себё в Азию. 

Главное нашёствие татар совершилось чёрез три- 
надцать лет, в 1237 году, когда Батый решил 
завоевать страну на западе от Урала, тб-есть всю 
русскую зёмлю. 

Для русских Это татарское нашёствие было вне- 
запно. Никтб не ожидал, никтб не предвидел этого 
удара. На Руси не знали, что татары дёлали в 
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Азии, и He имёли понятия о TOM, какбе сильное 
войско было у Батыя. 

В начале зимы Батый переправился чёрез Вблгу. 
Несмотря на геройскую защиту, города падали одйн 
за другим. Сёла исчезали, нарбд погибёл. Татары 
грабили страну и жгли всё на своём пути. 

Когда Батый покорил сёверо-востӧчную часть 
страны, он пошёл на юг, к Киеву. В 1240 году 
татары окружили “мать русских городбв” и жители 
Киева должны были сдаться. 

В три гбда войско Батыя разгромило всю русскую 
землю. Многие из тех, которые её защищали, были 
убиты, а те, котбрые остались в живых, так боялись 
татар, что прятались в дремучих лесах. Там, где 
были когда-то многолюдные города, были теперь 
только развалины. 

Из Киева татары пошлӣ в степи бколо Вблги, где 
Батый основал свою столицу, котбрая называлась 
“Золотая Орда.” 

Так произошлб покорёние Руси татарами. Вмёсто 
своббдной страны ond была теперь под властью хана. 
Все русские люди, от князя до простбго раббтника, 
стали егб рабами. Прежняя вольная жизнь исчёзла. 
Начались новые порядки. 

Татарские чинбвники ёздили по всей стране и 
собирали дань со всех русских людей; они грабили 
нарбд и брали у негӧ всё что хотёли: имущество, 
жён, детей. Князья должны были ёздить в “Золотую 
Орду” к хану на поклбн. Там их заставляли покло- 
няться огню и идолам и когда они не хотёли делать 
этого, то их убивали. 

Татарское йго продолжалось на Руси 240 лет. 
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Иван Грозный (1530-84). 


Ивану Грбзному было тӧлько три года, когда 
отёц егб умер. Мать егӧ также скбро умерла. Управ- 
ление странбю было в руках бояр, котбрые пбль- 
зовались властью тблько для свойх выгод и не 
заботились о государстве. Bo дворцё, на глазах у 
мальчика, OHM всегда ссбрились, а Ивану позволяли 
делать всё, что он хотёл. Он был бчень умён и 
любознателен; никтб из русских государей, котбрые 
были до Herd, нё был так начӣтан, как Иван. Ho 
несмотря на свой ум, он был жесток. 

В 1547 году, когда Ивану было семнадцать лет, 
он короновался, и с того времени русские госудАри 
стали называться царями. 

Царь Иван Грбзный стрбил много церквей в 
Москвё, в Казани и в других городах. Книг было 
бчень мало в то врёмя и царь приказал покупать 
их на ярмарках и брать их из монастырей. Иван 
любил чтёние, но он знал, что в рукописных книгах 
бчень мнбго ошибок. Кнйги исправляли нёсколько 
раз, но всё же нельзя было переписать их без ошибок. 

Царь слышал, что немцы печатают книги, и что 
печатные книги лучше и дешёвле рукописных. И 
он захотёл завести печатание в России. 

Митрополит московский сказал, что эта мысль 
была внушена самим Богом. В 1553 году Иван 
приказал пострбить в Москвё осббый дом для 
печатания книг-—типографию. Пёрвым печатником 
был дьякон Фёдоров. | 

В Москвё жило не мало переписчиков, котбрые 
зарабатывали себё на пропитание перепийской, а 
книгопечатание лишало их работы и дохбдов. Чтобы 
погубить новое дело они стали говорить, что пе- 
чатники—ерётики. Мнӧгие повёрили этому. Толпа 
нарбда сожгла типографию. 
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В концё царствования Ивана Грбзного, no иници- 
атйве богатых купцбв Строгановых, была покорена 
Сибирь. В 1582 году Стрӧгановы послали атамана 
Ермака с казаками за Урал. Онй победӣли сибир- 
ского хана, захватили его столицу и положили 
конец его власти. 


PIP IP MIM 


Подвиг Ивана Сусанина. 


В 1613 году русские избрали на престол Михаила 
Фёдоровича Романова (1596-1645). Поляки хотели, 
чтобы в России царствовал польский король. Они 
решили погубить русского царя. Он жил тогда с 
матерью в гброде Костромё, в монастыре. 

Отряд поляков шёл в Кострому. Была зима. 
Поляки сбились с дороги и пришли в однб селб. 
Здесь они встрётили Ивана Сусанина, зашли к нему 
и стали егӧ уговаривать, чтобы он их проводил к 
Михаилу. Сусанин подумал и спросил поляков: 
“А зачем вы идёте к нему?” 

Онй отвётили: “Мы идём поздравить Михаила 
Фёдоровича, его избрали на престбл.” 

Сусанин пбнял, что не поздравлять OHM идут, а 
погубить царя. У Сусанина был сын Ваня. Он 
подошёл к Ване и шепнул ему на ухо: “Я пойду 
провожать поляков, а ты возьми коня и скачи 
скорей в Кострому, скажи Михайлу Фёдоровичу, 
что враги ищут его.” 

Поляки торӧпят Ивана: “Скорее да скорее.” 
Иван одёлся, вывел поляков из села и повёл их в 
дремучий лес. Ваня сел на коня и поскакал в 
Кострому. Он торопился и так сильно гнал лошадь, 
что OHA скбро пала. Он пошёл пешком. Ваня боялся, 
что оп не успёет дойти до царя. Ночь была морбзная. 
Вот уже заря была видна на небе. Он прибавил 
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шагу и скбро увйдел стёны монастыря. Он подошёл 
к ворбтам и стал стучать. Ворбта скбро отворили 
и Ваню повели прямо к царю. 

А Сусанин шёл и шёл с поляками лёсом. Ont 
измучились, тонули в снегу и зашлӣ в непроходймый 
лес. Поляки прозябли. Онй стали догадываться, 
что Сусанин нарбчно завёл их в лес, стали просить 
его вывести их на дорогу, обещали ему много денег, 
а потбм грозили смёртью. Но Иван всё шёл и не 
слушал их. Тогда они убили Сусанина; но сами 
они погибли в лесу. Так простой мужик спас nép- 
вого царя из династии Романовых. 


PPP PIM 
Царь Алексей Михайлович (1629-76.) 


До половйны семнадцатого вёка нё было в Москве 
такого государя, как Алексей Михайлович. Добро- 
душный и привётливый, он получилирбзвище “тишай- 
шего.” Ёсли он обижёл когб-нибудь, то он потом 
старался загладить обиду. Добродушие царя заме- 
чалось особенно в домашней жизни: он был прекрас- 
ным семьянином. Он был из тех людей, котбрые 
хотят, чтобы всем было хорошб и радостно. 

Царь бчень любил пышные обряды. Выходы в 
церковь, церемонии во время больших праздников, 
приёмы иностранных послбв и свойх бояр— всё это 
совершалось при царе Алексее гораздо торжеёствен- 
нее, чем прежде. Вся жизнь царя представляла 
стройный обряд. Разные подробности церембний 
или церковной службы занимали его не менее, чем 
государственные дела. Он был человёк набожный 
и бчень любил читать церкбвные книги, проводил 
каждый день несколько часбв в церкви и часто 
постился. “В Великий пост,’ говорит современник, 
“царь обёдал только три раза в недёлю, а именно: 
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в четверг, субботу и воскресенье, в остальные же 
дни кушал по куску чёрного хлёба с сӧлью, по 
солёному грибу или огурцу. Рыбу он ел тӧлько 
два раза в Великий пост и постӣлся все семь недель. 
Кроме этого поста, он не ел мяса по понедёльникам, 
средам и пятницам,—одним словом, он постился 
ббльше чем монахи.” 

До свету, часа в четыре утрё он вставал с постели; 
он сначала молился один, затём все шли к заутрене. 
Потбм приходили бояре и вели разговбр о государ- 
ственных делах, после чего опять шли © царём в 
церковь. Пбсле обёдни царь опять занимался де- 
лами: слушал доклады и прошения. По-полудни 
дела оканчивались и следовал царский обёд. Алек- 
сёй Михайлович обыкновённо отдыхал днём; вёчер 
он проводил средй своей семьи, играл в шахматы 
йли слушал рассказы разных людёй, которые много 
путешествовали и вйдели много интересных вещей 
в чужих краях. Так обыкновенно шла, ровно и 
тихо, царская жизнь; OHA служила образцом для 
бояр. В праздники и во врёмя приёмов иностранных 
послов простот& жизни исчезала. Рождествб, Кре- 
щение, Вербное Воскресенье и Пасха—вот важней- 
шие праздники, когда обряды совершались 0с0- 
бенно великолепно. Пёред большими праздниками 
царь раздавал милостыню, посещал тюрьмы и прощал 
некоторых преступников. Все русские люди в то 
время считали свойм долгом давать милостыню в 
праздничые дни. 

PIPPP 


Пётр Великий (1672-1725). 


Петру шёл четвёртый год, когда скончалея его 
отец и на престол вступил старший царёвич—Фёдор. 
При этом царё мать Петра не принимёла никакого 
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участия в дворцбвой жизни. Поэтому маленький 
Пётр рос без такого строгого присмотра, какбй 
существовал обыкновенно над царскими детьми. 
Живость егб нрава с каждым годом увеличивалась, 
и он всё врёмя проводил в весёлых и шумных играх, 
преимущественно на чистом воздухе, отчего здорбвье 
его и силы всё крепли. 

Пришла пора Петру учиться. В старое время 
русские царёвичи учились в детстве не многому: 
сначала читать по азбуке и по церковным книгам, 
потбм писать; после этого дети учились церковному 
пению и службе. Когда Петру было семь лет учӣте- 
лем егӧ был дьяк Никита Зотов, человёк добрый, 
но мало образбванный. С ним мальчик читал Еван- 
гелие и учился пёнию. Кроме урбков чтения, пения 
и письма Петру рано начали сообщать разные све- 
дения по картинкам. По распоряжёнию Зотова было 
много нарисовано для мальчика разных картинок, 
котбрые были развёшены по стенам во всех комнатах. 
В своббдное время Збтов рассказывал своему уче- 
нику по этим картинкам о битвах, кораблях, городах, 
об иностранцах и о пбдвигах русских царей. Пётр 
учился прилёжно. Он был бчень способный и любо- 
знательный ребёнок. Но Зӧтов сам мало знал и 
часто не мог ответить на вопросы своего ученика. 

Когда Пётр был ещё мальчиком он познакомился 
с нёкоторыми иностранными мастерами, котбрые 
жили в Москве. Осббенно OH привязался к швей- 
царцу Лефбрту, от котброго он не мало узнал о 
чужих краях и увидел свойми глазами, что русские 
могут многому научиться у европейцев. 

До восемнадцатилетнего вбзраста Пётр прожил с 
матерью бколо Москвы, в селё Преображенском. 
Когда ему было одиннадцать или двенадцать лет он 
собрал вокруг себя детей небогатых дворян и cocTa- 
вил из них маленькое войско, которое он назвал 


10 


20 


30 


25 


30 


110 ELEMENTARY RUSSIAN READER 


потёшным. Войско это было составлено по европей- 
скому образцу, потому что русский военный строй 
был бчень плох. Петру помогали иностранцы—егб 
друзья. Все поступали простыми солдатами, всякий 
нёс службу наравне с другими. В это врбмя Петру 
можно было дать 15 лет: он был стройный, высокого 
роста, на голове вились тёмнорусые кудри, на щеках 
играл румянец, в больших чёрных глазах сверкал 
ум и огбнь, гӧлос был звучный, похбдка и все 
движения смёлы и живы. Он дблгое врёмя служил 
в потешном войске рядовым; на службе спал вместе 
с другими в палатке, на скамье; днём и нбчью стоял 
под ружьём; ел простую солдатскую пищу. Потёш- 
ное войско быстро росло и в 1687 году Пётр 
составил из него два полка: Преображенский и 
Семёновский. 


PPP PI 


Нововвёдения Петра Пёрвого. 


По возвращёнии из своего путешествия по З&пад- 
ной Еврбпе, Пётр захотёл преобразовать Россию 
по образцу европейских государств и прежде всего 
обратил внимание на внешность русских. Он прика- 
зал всем, кроме крестьян и духовенства, сбрить 
бороды и переменить длинную и ширбкую одёжду, 
бчень неудобную для раббты, на европейское корот- 
кое платье. Вмёсте с тем, он начал праздновать 
новый год с пёрвого января, вместо первого сентября, 
ввёл летосчислёние от Рождества Христбва, вместо 
прежнего от сотворения мира. Кроме этих ново- 
введений, дёятельный царь произвёл большие 
перемёны в суде, в положении сословий, в войске 
и в обычаях. 

Пётр Великий употребил мнбго сил на то, чтобы 
возвысить свою рбдину и распространить в России 
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образование. В Москве, Петербурге и провинци- 
альных городах были открыты морские, инженерные, 
математические и другие шкблы. Он посылал MOJO- 
дых людей за границу, чтобы учиться наукам и 
ремёслам. Все дворяне должны были знать грамоту, 
а тем, котбрые HÉ были в шкбле и не умёли читать и 
писать, Пётр не позволял жениться. Было так мнбго 
новых школ, что нё было достаточно книг для них. 
Пётр хотел чтобы русские ббльше читали, но в то 
время в России почтй все книги были церкбвные. 
Поэтому царь приказал переводить полёзные труды 
с иностранных языков и сам придумал новые буквы, 
— те самые, которыми и тепёрь печатаются все рус- 
ские книги. Чтобы все могли знать, что дёлается 
в разных местах России и за границей, Пётр начал 
издавать газету, указывал что печатать, и иногда 
сам писал статьй. 

Он также хотёл развить в России прбмыслы и 
торговлю и стал издавать один за другим указы: 
где и какие ремёсла распространить, где устрбить 
фабрики и заводы, как развестй сады, сохранить 
леса, добыть металлы. Он сам выпйсывал из-за 
границы лучшие порбды лошадей, овёц и скота. 

Царь был постоянно занят и требовал, чтббы 
другие тоже работали. Он часто уезжал из lerep- 
бурга, чтобы посмотреть как работают в том или 
другбм уголке России. Одного он похвалит, другого 
наградит, тому покажет, как и что делать, а иного 
лентяя и дубинкой накажет. 

Для Tord, чтобы частые от’ёзды из столицы не задёр- 
живали государственных дел, Пётр выбрал самых 
умных людей и поручил им править государством, 
когда егб нё было в Петербурге. Это были сенё- 
торы, а собрание сенаторов для решения государ- 
ственных дел называлось Сенатом. Когда умер 
патриарх, глава русской церкви, царь учредил 
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Синбд—собрание нескольких духбвных лиц, котб- 
рые должны были завёдывать церковными делами 
всего государства. 

Посреди важных государственных заббт Пётр 
обратил внимание ча семейную жизнь русских. До 
него знатные люди держали жён и дочерей взаперти. 
Царь строго запретйл этот обычай. Он устрбил 
вечёрние собрания, “ ассамблёи,” на которых присут- 
ствовали женщины. Гости танцовали, некоторые 
мужчины играли в карты и в шахматы, или курили, 
а их жёны и дочери беседовали. Таким образом, 
благодаря Петру, русская женщина вступила в 
общество. 


PIP IPI Ip 


Екатерина Вторая (1729-96). 


Екатерина была немецкая принцесса. Ей было 
всего пятнадцать лет, когда она прибыла из Гер- 
мании в Петербург. Здесь прежде всегб ей нужно 
было изучить русский язык. От прирбды она была 
одарена большими способностями, поэтому OHA бчень 
скоро научилась хорошб говорить и писать по- 
русски. 

Свойм весёлым нравом и обходительностью она 
расположила к себе всех. Большую часть времени 
она проводила в чтении. Она прочла знаменйтейшие 
сочинёния тогб врёмени на разных языках и при- 
обрела таким образом громадные знания. 

Муж её, Пётр II], недолго царствовал. Екатерина 
заставила его отречься от престола и 28-го июня 
1762 года cama стала императрицей. В том же году, 
22-го сентября, она короновалась. 

Государыня была женщина талантливая и деятель- 
ная. Она продолжала в Россйи преобразования 
Петра Великого, но не была так сурбва, как он. 
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Не всякий был способен так понимать людей, как 
понимала Екатерина. Люди, котбрым она поручала 
важные дела, прославили Россию. Такие имена 
как Потёмкин и Сувбров сделались известными в 
истбрии. 

Императрица Екатерина была замечательно трудо- 
любива. Вот как проходил её день. Вставала она 
рано—в шесть часов утра. Она тотчас начинала 
работать: читала, писала, решАла важные дела. В 
восемь часов к ней приходили высшие госудёрствен- 
ные санбвники. Однй делали доклады, котбрые 
государыня выслушивала внимательно, другие полу- 
yá приказы и распоряжёния, с третьими OHA 
совётовалась о делах. У неё было так много знаний, 
ӧпытности и заббтливости, что она вызывала BCe- 
общее удивлёние. После раннего обеда она садилась 
за какбе-нибудь рукодёлие и слушала чтение. ITO 
был её отдых. По вечерам собирались гости. Врёмя 
проходило в удовольствиях: беседовали йли смот- 
рёли театральные представления. Государыня лю- 
била рано ложиться спать, чтобы встать рано и е 
нбвыми силами начать работу. 

Иностранцы, которые приезжали в Россию, всегда 
удивлялись рбскоши русского двора. Нигде онӣ не 


видели так мнӧго богатства и блёска, как в России. 2: 


Те, которые видели императрицу во врёмя её путе- 
шествия в Крым, говорили, что всё вокруг неё было 
так величественно, как тблько бывает в волшебных 
сказках. Празднества, в которых принимала участие 
Екатерина, были великолепны. Но всё это не мешало 
ей жить просто. Она была бчень умёрена в пище, 
питьё и нарядах. 

Есть много рассказов об императрице. В них ond 
изображена снисходительной и справедливой. Эти 
черты её характера прекрасно описал поэт Державин 
в стихотворении “‘ Фелица.” 
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Екатерина умела ценить заслуги людей. Она щёд- 
ро награждала и говорила: “Я люблю хвалить и 
награждать громко.” Она понимала, что её похвалы 
и награды заставляют людей ещё усёрднее трудиться. 
Она оказывала покровительство писателям и учёным. 

Екатерина царствовала 34 года и скончалась когда 
ей было 68 лет. Истбрия ей дала название ‘’Вели- 
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кой’ и Александр П поставил ей памятник в Петер- 
бурге. 
PPP PM 
Нашествие французов. 
В 1812 году Наполебн начал войну с Россией. Он 


призвал на помощь все нарбды, которые были под 
егб властью, и с армией в 700,000 человек вступил 
в Россию. Когда император Александр Пёрвый 
(1777-1825) получил известие о вторжении Hano- 
лебна, он об’явил, что не положит оружия до тех 
пор, пока ни одного неприятеля не останется в егб 
царстве. Он издал манифест ко всему нарбду и 
призывал егб ко всеббщему вооружению. Вся рус- 
ская земля поднялась как один человек на защиту 
рбдины. “Веди нас, куда хбчешь,” говорил в Москве 
нарбд императору, который туда приехал—“ умрём 
йли победим. Возьми, государь, всё— имущество и 
жизнь нашу!” 

Наполебн, между тем, быстро подвигалея вперёд, 
по направлению к Москве. На пути своём он почти 
не встречал сопротивлёния. Русская армия состояла 
вначале всего из 200,000 человек, а у Наполебна 
было в три с половиной раза больше вбйска. lo- 
этому Барклай-де-Толли, русский главнокомё&нду- 
ющий, решил отступать и завлекать неприятеля в 
глубь страны и в то же время затруднять его дви- 
жение. 
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Когда появлялись французы, населёние обыкно- 
вённо убегало и перед ухбдом зажигало свой дома 
и всё что нельзя было захватить с собой. Такйм 
образом на пути французов повсюду было пусто; 
они с трудом добывали с’естные припасы. Русское 
население нападало на французские отряды и войско 
Наполебна начало убывать. 

Барклай-де-Тӧлли продолжал отступать и не хотёл 
дать сражения. Русские войска были бчень Hego- 
вольны свойм главнокомандующим и стали подозре- 
вать егб в измёне. Нарбд был им недовблен за его 
нерешительность. Тогда государь назначил на его 
место князя Голенйщева-Кутузова. Войско ветре- 
тило егб с восторгом. “Приёхал Кутузов—бить 
французов,’ говорили солдаты. Все были увёрены, 
что скбро будет сражение. И действительно, через 
несколько дней бколо села Бородинб Кутузов оста- 
новил армию и велел готовиться к сражёнию. Двад- 
цать шестого августа на рассвёте раздались первые 
выстрелы со стороны французов и начался страшный 
бой. 

В этот день было убито ббльше ста тысяч человек, 
но Бородинская битва ничего не решила, и война 
продолжалась. Наполебн шёл к Москве. Кутузов 
решил отступить. Жители Москвы поспешили оста- 
вить город и скӧро на шумных улицах настала 
мёртвая тишина. Между тем французы с радостью 
шли к древней русской столице, потому что онӣ 
надеялись найти там продовольствие и квартиры 
Há зиму. “Вот, наконец, этот знаменитый город!” 
—воскликнул Наполебн, когдА он увидел Москву. 
“Теперь война кбнчена!°° Но Наполебн ошибёлся, 
когда думал, что русские будут просить мира. 

В Москве начались пожары; у французов нё было 
ни пищи, ни тёплой одёжды. Наступйли холбдные 
дни, а потбм нёчались морбзы. Армия Наполебна 
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начала отступлёние, при котбром тысячи французов 
погибли от хблода и гблода. Таким ббразом Hamé- 
ствие французов в Россию окбнчилось поражением. 


SPP PP М 


Николай I (1796-1855). 


‚ В 1825 году скончался император Александр I. 
Умер он бездётным, и наслёдник престола считался 
по закбну егб брат Константин, второй сын Павла. 
Но Константин отказался ещё при жизни Алек- 
сандра, котбрый тогда назначил свойм преёмником 
брата Николая. Он написал об этом манифест, 
котӧрый, однако, был известен тӧлько немногим 
лицам. Итак, после смерти Александра Первого 
почтй никтб не знал. кто будет царём. Константин, 
котбрый жил тогда в Пбльше, принёс присягу 
Николаю, а последний присягнул в Петербурге 
своему брату. В то врёмя как Константин послал 
гонца в Петербург с извёстием, что он отказывается 
быть царём, его брат Николай послал гонца B 
Варшаву с известием, что он принёс ему присягу. 
Желёзных дорӧг и телеграфов ещё нё было, а от 
Петербурга до Варшавы далеко, поэтому почти три 
недели никому нё было извёстно кто настоящий царь. 
Этим междуцёрствием хотёли воспользоваться члёны 
тайного общества, котбрые известны в истбрии под 
названием декабристов. Онй хотёли изменить госу- 
дарственный строй в Россйи и вместо неограни- 
ченной монаохии однй из них предлагали консти- 
туцию, а другие мечтали о республике. 14 декабря, 
1825 года, в тот депь, когда войска должны были 
принести присягу Николаю, в Петербурге произошёл 
бунт. Заговорщики возмутйли часть гвардии. Онё 
отказалась присягать новому царю и с оружием в 
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руках собралась на площади бколо Сената. Бунт 
не удался. Николай казнил пятерых, и ббльше ста 
человёк сослал в Сибирь. 

Под влиянием этого восстания, а также и европей- 
ских событий, Николай скоро превратился в pe- 
акционера, который ббльше всегб боялся революции 
и всякими строгими мёрами хотёл подавить в России 
мечты о своббде. 

к 


Александр П (1818-81). 


Самым велйким дёлом Александра Второго было 
уничтожение крепостного права. Первоначально 
русские крестьяне были свободные люди: онӣ могли 
имёть свою землю и имущество. Те, у котбрых нё 
было земли, жили в имениях богатых владельцев 
и обрабётывали их поля. Если им не нравился 
помещик, OHM могли уйти от Hero. 

Но с конца ХУІ Béka положение крестьян изме- 
нилось, и бколо 1597 года Борис Годунбв издал 
указ, который запрещал им переходить от одного 
помещика к другбму. С тех пор крестьяне были 
прикреплены к землё и мало-пб-малу сделались 
крепостными помещиков. 

Крепостнбе право было то же рабовладёние, так 
как помещик мог продавать крепостного, как раба. 
Помещики торговали свойми крестьянами, прода- 


вали их с землёю и без земли, целыми сёмьями или: 


в розницу, разделяли семьи и продавали детей 
отдельно от родителей. Они вывозили их на ярмарки 
и печатали об’явлёния об их продаже в газётах. 
Положение крестьян было бчень тяжёлое. Крепо- 
стные были необходимы помещику, когда всё нужное 
для его жизни вырабатывалось дӧма. Труд крепо- 
стных ценился ни во что. Мастерӣцы пб два гбда 
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вышивали платье; какой-нибудь Ванька посылёлся 
за 70 вёрст в другое село за кашей, которая там, по 
мнению помещицы, лучше приготовлялась. Дни и 
ночи работали портные, сапбжники и другие мастера. 
5 Помещики могли делать всё что угбдно с крепо- 
стными: OHM могли сажать их в тюрьмы и нака- 
зывать так жестоко, что часто крепостные умирали 
от побоев. 
Во второй половине XIX века наступил крити- 
10 ческий момент в русской жизни. После неудачной 
Крымской войны все ждали перемен. Когда Алек- 
сандр Вторбй вступил на престбл, нарбд ждал 
многого от своегб нового государя, и в этих надеждах 
он HÉ был обманут. В 1861 году, 19 февраля, Алек- 
15 сандр II, “Царь Освободитель,” подписал знаме- 
нитый манифест, который уничтожил крепостное 


право в России. 
PIPPIP 


Памятник тысячелетия России. 
862 — 1862. 


В Новгороде, около Софийского соббра, в память 
тысячелетия России, восьмого сентября 1862 róna 
20 был пострбен величественный памятник. Он пред- 
ставляет с0ббю громадный шар, котӧрый изоб- 
ражает Российскую державу. Наверху шара стойт 
ангел с крестбм; он наклонйлся над женщиной— 
Россией, котбрая стойт на коленях и держит круг- 
25 лый щит с изображением двухглавого орла. Внизу, 
на подножии, кругом шара, расположены бронзовые 
фигуры важнейших исторических дёятелей со вре- 
мени князя Рюрика. Этот первый князь Руси пред- 
ставлен в полном вооружении; правая рука его 
30 лежит на щите, на котором написано число 862. 
На памятнике вылита из мёди вся история России. 
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Вот с Евангелием в руках стоят Кирилл и Мефбдий. 
.. . Вот первый летописец Нестор. Перед князем 
Владимиром, котбрый высоко поднял крест, лежит 
разбитый идол Перуна. Дмитрий Донской, герой 
Куликовской битвы, наступил ногой на татарина, 
котбрый дёржит в руках знамя с изображением 
луны. Около стола, Ha котбром лежит цёрская 
корӧна, изображены освободители отечества в гбды 
смуты: Авраамий Палицын и князь Пожарский, 
которые спасли Москву от поляков; Минин, с 
мешком золота, который собрал средства для защиты 
России; и Иван Сусанин, котбрый умер за царя. 
Вот величественная фигура Петра Первого с пбд- 
нятым скипетром; у ног его стойт на коленях швед 
и держит знамя. К ногам Екатерины Вторбй, котб- 
рая сидит на трӧне, Потёмкин кладёт турецкие 
трофеи и в награду получает из рук императрицы 
лавровый венбк. Победитель Наполебна Александр 
Первый положил свою шпагу на карту Еврбпы с 


веткой оливы. Граф Сперанский приносит Николаю : 


75 


Первому книгу “Свод Закбнов.’ На памятнике 
изображены вожди 1812 гӧда: Кутузов и другие; 
также мы видим фигуры защитников Севастбполя. 
Кроме Tord, на памятнике изображены знаменитые 
писатели, художники и композиторы: Ломонбсов, 
Жукӧвский, Грибоедов, Пушкин, Лёрмонтов и Tó- 
голь; Бортнянский композитор духбвных музыкаль- 
ных произведений, и Глинка, творец бперы 
“Жизнь за царя.” Всего фигур на памятнике 109 
и следующая надпись: *“Тысячелётию Всероссий- 
ского Государства в царствование Императора 
Александра П, 1862r.” Десять векбв русской жизни 
смотрят на нас с высоты Новгорбдекого памятника. 
Скблько здесь, в медной лётописи, поучительного для 
русского человека! 
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Александр ПІ (1845-94). 


Александр Трётий родйлся 26 февраля 1845 гбда 
и был вторым сыном императора Александра П. 

По наружному виду Александр III был истинно 
русский царь. Высбкий, могучий, с окладистой русой 
бородой, с открытым ласковым взглядом и доброй 
улыбкой, он производил хорбшее впечатление на 
всех, кто говорил с ним. Он был предан право- 
славной цёркви. Он также был нежный и заботливый 
супруг и отец. Все немногие, своббдные от госудёр- 
ственных забот, минуты он проводил в кругу семьй 
и часто играл с детьми. В своей жизни он не позво- 
лял себе никакой рӧскоши. Когда он вступил на 
престбл, он остался жить в своём маленьком дворце. 
Обстановка его кбмнат, егб обёд, чисто русский, 
были очень просты. Ббльшую часть гӧда он прово- 
дил в Гатчине, обширные парки и озёра котброго 
были любимыми местами егб прогулок. Здесь он 
жил, как русский помещик. Летом он любил ездить 
в Финляндию, а бсенью часто с семьёй уезжал в 
Данию, где запросто проводил врёмя в кругу родных 
и отдыхал от дел. 

Александр любил русскую старину. Когда он 
был ещё наследником престбла, он был предсе- 
дателем Русского Исторического Общества, котброе 
было основано в 1866 году. Собрания этого общества 
часто происходили в егб дворце. Он содействовал 
напечатанию мнбгих важных исторических доку- 
мёнтов в Сббрнике этого Общества. Вообщё он 
любил всё русское: читал русские газёты, любил 
русскую литературу, поощрял русское искусство, 
особенно живопись и музыку. 


PPP PIP 
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Николай II (1868-1918). 


Когда император Николай П вступил на престол 
в 1894 году, он послал воззвание ко всем госу- 
дарствам о разоружении и о всеббщем мире. Эту 
мысль все одобрили, и в гброде Гаёге было сове- 
щание представителей европёйских держав, которые 
выразили пожелание избегать войны. 

Но несмотря на желание русского императора 
жить со всёми в мире, Россия скбро принуждена 
была воевать с Япбнией. Война, которая началась 
в 1904 году, окбнчилась неудачей для русских. 
Пӧсле заключёния мйра с Япбнией, в 1905 году в 
России была революция. В это врёмя была учреж- 
дена Государственная Дума, котбрая состояла 
из народных представителей и принимала участие 
в управлении странбй. 

Николай II, хотя и хорбший человёк-—образб- 
ванный и мягкий, был плохим царём—безвбльным 
и неподготовленным к управлению государством. 
Он легкб подпадал под влияние недобросбвестных 
и недалёких людёй и плохйх советников. Он не 
понимал государственных задач. 

Волнёние в России с 1905 гбда продолжалось и 
всё усиливалось. Во врёмя Велйкой Войны, в 1917 
году, произошла Февральская Революция и MOHAp- 
хия пала. Второго марта в 12 чаебв нбчи государь 
подписал следующий манифёст об отречении в 
нбльзу своегб брата Михаила: 

“В дни великой борьбы с внёшним врагбм. ... 
Господу Богу угбдно было ниспослАть России нбвое 
тяжёлое испытание. . . . Внутренние нарбдные 
волнёния грозят бёдственно отразиться на дальней- 
шем ведёнии упбрной войны. Судьба России, честь 
гербйской нашей армии, благо нарбда, всё будущее 
дорогого отечества требует доведения . . . войны 
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BO что бы то ни стало до победного конца. Жестокий 
враг напрягает послёдние силы, ye близок час, 
когда доблестные армии наши, совместно со слёвными 
нашими союзниками, смогут окончательно сломить 
врага. В эти решительные дни в жизни России, 
почли мы долгом совести облегчить нарбду нашему 


тесное об’единбние . . . всех сил... для скорей- 


шего достижёния победы и в согласии с Государ- 
ственной Думой приняли мы за благо отрёчься от 
престола Государства Российского и сложить с себя 
верхӧвную власть. . . .” 

Революция продолжалась и вмёсто династии 
Романовых Россией стало управлять Врёменное 
Правительство, BO главё котброго был сначала 
князь Львов, а потбм Керенский. 

В октябре 1917 гбда власть перешла в руки 
партии СоциАл-Демократов—большевикобв, с Лёни- 
ным во главе. 

В 1918 году, когда Россия превратилась в CCCP 
—_ Союз Совётских Социалистических Республик, в 
ночь на четвёртое июля, послёдовала трагическая 
смерть Николая Вторбго и всей царской семьй в 
городе Екатеринбурге, бколо Урала. 


р 
Ленин (1870-1924). 


Владимир Ильйч Ульянов (Ленин) родился 23 
апрёля 1870 гбда в гброде Симбирске, который 
теперь известен под именем Ульяновск. 

Отец Лёнина был инспектором народных училищ. 
В детстве Владимир Ильйч был Очень живым и 
шаловливым мальчиком. 

В гимназию он поступил, когда ему было около 
десяти лет. Учился он охбтно и ему всё давалось 
легко. 
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Он He любил естёственных наук. Он интересовался 
латинским языкбм, чтением классиков, истбрией, 
географией, любил писать сочинения и писал их 
бчень хорошб. Он не ограничивался учебниками и 
рассказами учителя, чтобы написать сочинение, а 
брал кнйги из библиотеки, и сочинения егб были 
изложены литературным языкбм. Директор гимнё- 
зии Кёренский (отец А. Ф. Керенского, главы Вре- 
менного Правительства) тогда преподавал в старшем 
классе литературу; OH бчень любил Лёнина и хвалил 
его работы. 

Когда Владимиру Ильичу было шестнадцать лет 
умер егб отец. А через год семью постигло другбе 
rope. За участие в покушении на царя Александра 
ПІ был арестбван брат Лёнина, Александр, который 
был казнён в 1887 году. 

Владимир Ильич продолжал заниматься в гимнё- 
вии, но стал серьёзнее и молчаливее. Он скоро 
поступил в Казанский университет, но за участие 
в студёнческих беспорядках был исключён. Әтим 
исключёнием окбнчились для Herd ученические 
годы. С этого времени он твёрдо пошёл по пути 
революционёра и стал позже вождём коммунисти- 
ческой партии, котбрая с октября 1917 года управ- 
ляет Россией. 


и МОК 


Владимир Ильйч Лёнин. Из рассказа рабочего. 


Приближались дни празднования Октябрьской 
Революции. Учительница стала детям Ha урбке 
рассказывать, как Владимир Ильйч повёл раббчих 
на борьбу, и спросила детей: “ Вам góma чтб-нибудь 
про Ленина рассказывали?” 

ля подняла руку и говорит: “Мне папа много 
рассказывал. Он сам видел Ленина.” 
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‘Расскажи нам, что ты слышала от OTUÁ.” 

Оля стёла рассказывать, но не бчень склёдно. 
Она ещё маленькая дёвочка и ей трудно составить 
связный рассказ. 

Учительница сказала: “Вот мы твоегб пёпу 
попрбсим притти к нам на вёчер, чтобы все послу- 
шали егб рассказ. Как ты думаешь, придёт он?” 

“ Придёт, конёчно! Он не откажется,” отвечает Оля. 

Отёц Оли пришёл на вёчер. Это был пожилбй 
раббчий, лет пятидесяти, в кожаной куртке. Он 
вышел на платфбрму и стал говорить: “Ну, молодые 
граждане Совётской республики, захотёли слушать, 
так слушайте.” 

“Это было давнб, лет тридцать тому назад. Я 
был тогда мблод, на завбде раббтал. Отцё у меня 
HÉ было, егб на заводе машиной убило. ... 

Каждый день, рАно-рано, слышится протяжный 
гудок. Это раббчих зовут на завод. И мы все глаза 
протираем и вскакиваем. Мать ужё на ногах, скорее 
самовар ставит. Мы пьём чай с чёрным хлёбом, без 
сахару, и идём на работу. Работа была тяжёлая. 
Мы работали десять часов в день и получали гроши. 

Один раз заволновёлись у пас раббчие на заводе. 
Они стали трёбовать чтобы им повысили плату. Ho 
хозяин и слушать не захотёл. Мы тогда собрались 
на схбдку на фабричном дворе. Вышел один раббчий 
и говорит: 

“Не пойдём на работу, пока не добьёмся npt- 
бавки!” 

Мы слушаем и соглашаемся с ним. Вдруг крик: 
“Казаки! Казаки!” 

Налетёли казаки и начали бить нас нагайками. 
Толпа разбежалась. Казаки схватили человёк двад- 
цать и повели их в тюрьму. Так-то шла наша жизнь. 

Раз позвал меня старший товарищ: “Приходи 
вечером ко мне,” сказал он. 
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Я пошёл к нему. Комната была полна нарбду. 
Почти все были раббчие. Средй них один человёк. 
с рыжеватой борбдкой, начал говорить: “Вы бедны, 
потому что от вашей работы хозяин богатеет. Покё 
не прогбните хозяев, не станет вам легче. Работайте 
на себя, дружно, рука 06 руку.” 

Мы ему говорйм: “Да, вы правы. Всё Это так. 
Но как же мы можем прогнать хозяев? За них 
стойт полиция. За них же заступится сам царь.” 

Он нам говорӣт в отвёт: “Сначала надо свергнуть 
царя. Для этого раббчим надо организоваться и 
создать свою партию. Ёсли восстёнет весь раббчий 
нарбд, то царь не сможет борбться прбтив Herd.” 

Слушаю я и думаю: “Правду он говорит.” 

Пбсле я узнал, что это был сам Лёнин. Так я B 
пёрвый раз увйдел Лёнина. 

Прошло побсле этого лет двадцать. Началась 
война с Германией. Много солдат пошли на войну. 
А оттуда назад кто без руки пришёл, кто без ноги 
возвращёлся, а когб и в землю зарыли. 

Меня тогд& тоже в солдаты взяли. Спустя неко- 
торое время между нами стали появляться листбчки, 
в котбрых было написано: “Долбй войну! Деритесь 
против богачей.” Эти листбчки послал Лёнин, котб- 
рый жил тогда за границей. 

Три гбда мы воевали и, наконёц, нё было больше 
сил. Восстали раббчие и солдаты. Как Ленин нас 
учил, так и сдёлали. 

Царя заставили отрёчься от престола. Появилось 
тогда Временное Правительство. Но скбро пошли 
спбры мёжду раббчими: одни стоят за Врёменное 
Правительство, а другие не хотят егб. Я видел, 
что ничего не выйдет, если раббчие будут действо- 
вать порознь. Я записёлся тогда в партию больше- 
викбв. В пёртии было мнбго раббты. Мы везде 
говорили раббчим однб и тб же: “Об’единяйтесь, 
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товарищи! Сплотйтесь вокруг своёй раббчей партии. 
Борьба тблько начинается!” 

Один раз мы слышим: Ленин из-за гранйцы воз- 
вращается. Пошли мы на вокзал встречать егб. 
Вся площадь была полна солдатами и раббчими. 

Вот, наконец, подошёл поезд. Тут началось дви- 
жёние, шум. Вдруг вижу: на автомобиль сел 
кто-то. 

Это был Лёнин. Хоть мнбго лет прошлб, но я егб 
сразу узнал. Он стал говорить нам с автомобиля: 
“Не вёрьте Врёменному Правительству! Берите 
власть в свой руки! Вся власть Советам! Не с 
германцами надо воевать, а с помёщиками, с хозяе- 
вами, с буржуями l!” 

Я подумал: “Ну, тепёрь мы победим. Есть у нас 
вождь. Теперь мы знаем, за что нам борбться.” 

Так и вышло. Ещё прошлб нёсколько месяцев. 
Врёменное Правительство пало. Отняли зёмлю у 
помещиков. Заводы и зёмли перешли в руки pa- 
бӧчих и крестьян. 

Ленин научил нас управлять страной. С тех пор 
управляют совёты трудящихся. 

Теперь каждый работает для общей пбльзы. A 
кто работать не хочет, тому нет у нас места. 

“Как же всё это Ленин один сделал? ’—спросйли 
дети. 

Рабочий отвётил: “Не один Лёнин всё это сдёлал. 
Он сдёлал это вмёсте с партией, котбрая повела за 
собӧй раббчий класс и всех трудящихся. Лёнин 
указал нам путь. Он сплотил партию. Он раскрыл 
нам глаза. Нас научил и вам, малым ребятам, заве- 
щал: учиться, учиться и учиться. Вы-— смена.” 


р 


bo 
~] 
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Иосиф Виссарибнович Сталин (1879—1958). 


В Закавказье, в Грузии, на берегу реки Куры, 
есть городбк Гбри. Там в 1879 году в семье сапбж- 
ника Виссарибна Джугашвили родился сын Ибсиф 
—будущий вождь коммунистической партии ра- 
ббчего класса, тот, KOTO потом стали звать товарищем 
Сталиным. 

С восемнёдцати лет он бтдал себя на дёло борьбы 
за освобождёние раббчих. Он стал революционёром. 
Он об’единял раббчих в кружки, котбрые собирались 
тайком от полиции. Он раз’яснял, как надо борбться 
против царя. 

Чтобы укрыться от полиции, он жил под разными 
именами. Последнее имя ero было Сталин. Под этим 
именем он стал извёстен всему миру. 

Сталину случалось не раз попадаться в руки 
полиции. Он долго сидел в тюрьме. Егб ссылёли 
в Сибирь и в другие дальние места. Но из ссылки 
он убегал и вновь начинал работать под новым 
именем. 

Во всей раббте Сталин был ближайшим помбщ- 
ником Лёнина. Когда Ленин умер в 1924 году, 
коммунистическая партия продолжёла erd дело под 
руковбдством Сталина. По егб мысли пострбены 
тысячи новых заводов. По егб указанию крестьян- 
ство сплотилось в колхозы для совмёстной работы. 
И.В. Сталин умер после тяжёлой болёзни 5-го марта 
1953 г. Гроб с телом Сталина находится рядом о 
саркофагом В. И. Лёнина в Мавзолёе на Красной 
Площади в Москве. 
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ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ 
Ломоносов. 


Лет двёсти тому назад, при Петре Великом, в 
дерёвне Денйсовке, бколо Архангельска, родился 
Михайл Васильевич Ломонбсов (1711-65)—одйн из 
первых русских учёных. 

Он научился грамоте у одногб из крестьян и 
очень полюбил чтёние. По целым дням он сидёл за 
книгами, а когда eró мачеха начинала бранить его 
за это, он уходил йз дому. Как можно больше 
учиться, как можно ббльше узнать—вот что было 
постоянно на умё у негб. Ho где же учиться? 
Шкблы в дерёвне не было. 

Стал мальчик спрашивать священника, как ему 
стать учёным. Свящённик сказал, что прежде всего 
надо выучиться латинскому языку, который препо- 
дают в Киеве, Петербурге и Москве. Михайлу шёл 
девятнадцатый год и он понимал, что медлить с 
поступлёнием в шкблу нельзя. Он решил отпрё&- 
виться в Москву. Так как Москва былА далекб и 
ехать туда стбило много денег, то он пошёл туда 
пешком. 

Когда, наконец, Михаил добрался до Москвы, он 
чёрез некоторое время поступил в шкблу при MOHA- 
стыре. Егб посадили в самый первый класс, где 
только начинали учить латинскую азбуку. Он сел 
на скамейку, посмотрёл кругбм,—видит, сидят в 
классе. всё маленькие мальчики, один он среди них 
громадного рбста, даже уже с небольшими усёми. 

Начал Ломоносов учиться бчень прилежно. Но 
жить ему было трудно. Денег у Herd HE было, OT 
училища ему выдавали несколько копеек в день; 
на эти копейки он покупал себе хлеба и кваса и из 
этих же дёнег он должен был покупать себё всё 
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необходимое: бумагу, сапогй и разные другие вещи. 
Он часто ложился спать голбдный. Но несмотря на 
эти трудности, он прекрасно изучил латинский язык 
и мог даже сочинять свой собственные стихотворения 
на этом языкё. Тогда он начал учиться по-грёчески. 
Он перечитал почти все книги, котбрые были в шкбле. 

Потӧм он решил отправиться в Киев и поступить 
в академию. Он прӧбыл там бколо гбда, но ему 
академия не понравилась и он опять приехал в 
Москву. 

Как раз, когда он вернулся, несколько учеников 
из его прежней шкблы были выбраны для отсылки 
в акадёмию в Петербург. Ломоносов был в их числе 
и он весь сиял от радости. “Наконец-то,” думал он, 
“поступлю я в настоящую академию, где преподают 
учёные, которые извёстны всему свету! Сколько 
интересных вещей я от них узнаю!” С нетерпением 
ёхал он в Петербург, а судьба готбвила ему там ещё 
бӧльшую радость. Ломоносов пробыл в Петербурге 
бколо гбда; потом егб послали в Германию учиться 
у самых лучших немецких учёных. 

За границей Ломонбсов набросился с жадностью 
на новые науки, раббтал бчень много и скбро начал 
посылать в Петербург свой сочинёния. Занимался 
оп ббльше всегб об’яснениями TOTÓ, что происхбдит 
кругом нас в прирбде: какие бывают растения, 
животные, металлы; отчего бывает теплота и холод, 
ночь и день, и тому подобное. ЕКрбме Toro, он начал 
писать звучные стихй так, как до того времени не 
писал ещё никто в России. 

Когда Ломонбсов вернулся в Петербург, он был 
уже настоящим учёным. Он остался при акадёмии 
где всю жизнь занимался свойми любимыми нау- 
ками. Он пробыл академиком двадцать три гбда и 
всё это время, до самой смерти, раббтал и заслужил 
себе свойми трудами грбмкое имя. 
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Крбме свойх научных занятий Ломонбсов сдёлал 
бчень мнӧго для русской художественной литера- 
туры. В год основания первого русского универ- 
ситёта в Москвё, в 1755 году, Ломонбсов написал 
первую русскую грамматику. 

Ломонбсов скончался 4 апрёля 1765 гбда. В 
городе Архангельске поставили ему памятник. 


PPK PIM 


Жуковский. 


В жизни появляются иногда люди, которые 
привлекают к себё общую симпатию: при общении 
с ними делается светлёе на душе. Таким человеком 
был Жуковский. 

Родился Василий Андреевич в 1793 году в богатой 
и образбванной семьё. Привӧльпо было в имении, 
где вырос он. Огрбмный сад, с прудами, оранжерёями 
и бесёдками и вековыми дерёвьями; по долине про- 
бегал ручёй, вдали виднелись луга, нивы, село с 
церковью. В такбй обстанбвке прошли пёрвые гбды 
будущего поэта. Учился он сначала дома, средй 
сестёр и рбдственниц. Когда родители Жуковского 
поселились в Туле, егӧ поместили в пансиён. 

Четырнадцати лет Жуковского отправили в Москву 
в Благорбдный пансибн, в котбром получили обра- 
зование мибгие из вйдных людёй Tord врёмени. 
Среди учеников был основан литературный кружок. 
Во время пребывания Жуковского в этом пансибне 
было напечатано егб пёрвое стихотворение. 

По окончании курса Жуковский занялся лите- 
ратурой. Он один из пёрвых познакбмил русское 
общество с лучшими образцами зёпадно-европей- 
ской литературы, котбрые он перевёл на русский 
язык. Произведёние, котброе далб ему известность, 
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было стихотворёние Грёя “Сёльское Кладбище,” 
котӧрое он перевёл с английского языка. OHÓ имёло 
большой успех. 

В 1818 году Жуковский сопровождал свою ученицу, 
великую княгиню Александру Фёдоровну, в Европу. 
Эта поёздка имёла большбе влияние на Жуковского. 
Он познакомился со мнӧгими европёйскими знаме- 
нитостями, среди которых был Гёте. 

Когда на престол вступил Николай І, Жуковского 
назначили наставником к Александру 1]. 

Жуковский пользовался свойм положением, чтобы 
помогать другим. Многие русские писатели обязаны 
ему свойми пёрвыми успехами. Все онй находили 
ласку у доброго Василия Андреевича. 

Последние годы своей жизни Жуковский провёл 
вдали от рбдины. Он жил за-границей и умер в 
1852 году в Бадене 

Из произведений Жуковского осббенной извеёст- 
ностью пбльзуется “ Светлана.’ Как переводчик 
же он не имеет равного себе в русской литературе 
девятнадцатого вёка: переводы его тонко передают 
красоту подлинника. 

SPP IPP IP 


Русский баснописец дедушка Крылдв, 


Иван Андрёевич Крылбв родился в 1768 году в 
Москве. Он был сын офицёра. Пёрвые гбды детства 
его прошли в Оренбурге. После смёрти отца Крылов 
получил в наследство только сундук с книгами. 
Мать егб осталась без средств. 

Крылов с ней переёхал в Петербург искать счастья. 
Здесь он поступил на службу и получал пб два рубля 
в мёсяц. Но главное егб занятие было не в службе, 
а в чтёнии книг. Потом он получил место в Импе- 
раторской Публичной Библиотеке и с этого времени 
посвятил себя сочинению басен. 
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Александр I и Николай І высокб ценйли талант 
Крылбва и осыпали егб свойми мйлостями. Умер 
Крылов в 1844 году и погребён в Петербурге. Над 
могилой его стойт красивый памятник. 

Все русские знакбмы с б&снями Крылова и знают 
некоторые наизусть. Крылбва называют дедушкой 
не потому что он умер в старости, а потому, что 
весь русский нарбд почитает и любит егб, как любят 
внуки своего умного и доброго дедушку. Почти во 
всякой семьё знают басни Крылбва; в каждой 
детской книжке есть несколько басен. При жизни 
петербургские дёти знали Крылова в лицб. После 
егб смёрти онӣ по цёлым дням играли в Летнем саду 
около его памятника, читали громко басни и 
любовались свойм дедушкой. А он, в сюртуке, сидит 
на камне с карандашом и записной книжкой в руках. 
Так он дёлал при жизни: по утрам он приходил в 
этот сад, садился где-нибудь в стороне и обдумывал 
свой прекрасные басни. Многие из Этих басен kap- 
тйнно изображены на поднӧжии памятника: BOT 
квартет из Мартышки, Осла, Козла и Мишки; вот 
Фока, который схватил кушак и шапку и убегает 
от гостеприймного Демьяна; вот волк, который 
попал Ha псарню; вот голбдная лиса жадно смотрит 
на спёлый виноград. 

PPP PM 


Велйкий русский nost—A. С. Пушкин. 


Александр Сергеевич Пушкин(1799-1837) родился 
в Москве. Дётство егб прошло под охраною няни, 
Ирины Родибновны. Она знала много сказок и 
народных песен и убаюкивала ими ребёнка в колы- 
бели. Эти сказки поэт любил слушать и в зрелом 
возрасте. 

Когда Пушкину было 12 лет, егб отправили в 
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лицёй в Царское Селб, где он обратил на себя 
внимание свойми прекрасными стихами, котбрые 
он сочинял в своббдное врёмя. В 1814 году в журнале 
“Вестник Еврӧпы” было напечатано первое стихо- 
творение Пушкина—“Ё другу стихотворца.” В 
январе 1815 года, на экзамене, Пушкин, в присут- 
ствии поэта Державина, читал своё произведёние 
“Воспоминания в Царском Селё,” котброе так 
растрогало старика, что он со слезами на глазах 
обнял и поцеловал Пушкина. 

За некоторые политические памфлёты, котбрые 
Пушкин написал по выходе из лицея, он был сослан 
в южную Россию. Потбм он нёсколько лет путеше- 
ствовал по России: был в Бессарабии, в Киеве, 
на Кавказе и в Крыму. Bo врёмя свойх путешествий 
он писал стихи, в которых изображал картины 
прирбды и быт жителей. 

В 1823 году, по приказанию начальства, Пушкин 
должен был жить в селё Михайловском, имении егб 
матери. Там он пробыл нёкоторое время со своей 
старушкой няней. 

В зимний вечер, когда вбет метёль, Пушкин пишет, 
а няня вяжет чулок или прядёт. В такйе длинные 
вечера поэт иногда заслушивался сказок или пёсен 
няни. Многие из этих сказок Пушкин написал 
потом в стихах, например: “О рыбакё и рыбке,” 
“О Kynné Остолбпе,” о “Руслане и Людмиле” и 
другие. 

В 1831 году Пушкин женйлся и переёхал в Петер- 
бург. Вскбре появйлся егб замечательный роман 
в стихах “Евгёний Онегин.” 

Пушкину было тблько 38 лет, когда он скончался 
от смертёльной раны, которую он получил на по- 
единке с одним иностранцем. 

Пушкин великий русский поэт; его знает каждый 
шкбльник в Россйи. Пушкин—нарбдный поэт, 
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потому что OH хорошб знал и горячб любил свою 
родину и русский нарбд. В егб произведениях, как 
на картине, изображена Россия с её прирбдой— 
широкими полями, лугами, лесами, сёлами, треску- 
чими морбзами, зимними бурями, деревёнскими 
играми, хоровбдами, гаданьями, тоскливыми песнями 
и полными всяких чудёс сказками. 

Пушкину поставили памятник в Москве на одной 
из лучших улиц; но давно, ещё при жизни, великий 
поэт поставил себе памятник нерукотвбрный в серд- 
цах русских людей, и к нему “не зарастёт нарбдная 
тропа.” Этот памятник—егб произведения, котбрые 
любят и знают все грамотные люди. В рёдком доме 
в России нет сочинений Пушкина; вкаждом училище 
читают и заучивают егб стихотворёния. 


PIP IMP IP IP 


Лермонтов. 


В печальный для русской литературы год, когда 
умер Пушкин, в России заговорили о новом поэти- 
ческом таланте. Поэт этот был Михайл Юрьевич 
Лермонтов. Родился он в Москве (в 1814 г.), но 
раннее дётство провёл в имении в Пензенской ry- 
бёрнии. Мать Лермонтова умерла молодой. Память 
о ней осталась в душе ребёнка: в детстве звуки 
песни, котбрую пёла когда-то егб мать, заставляли 
егб плакать. Своё детство Лёрмонтов прожил у 
бабушки, богатой помёщицы. Когда ему было один- 
надцать лет, бабушка поёхала с ним для поправлёния 
егб здорӧвья на Кавказ. Красота прирбды Кавказа 
так повлияла на мечтательного ребёнка, что эти 
первые впечатлёния остались в нём на всю 
жизнь. 

Бабушка ничегб He жалёла для образования внука. 
Сначала он учился дбма. Осббенное внимание было 
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обращенб, по принятому тогда обычаю, на изучение 
иностранных языкбв. Лермонтов хорошб говорил 
на французском, немёцком и английском языках, 
играл на скрипке и на фортепиано и рисовал. 
Четырнадцати лет он поступил в пансибн в Москве. 
Там он хорошб учился и начал писать стихи. Осб- 
бенно сильно повлияли на Herd произведения 
Жуковского, Пушкина и Байрона. В пансибне он 
написал поэму “Черкёсы ”’”— подражание “ Кавказ- 
ского плённика” Пушкина. В 1830 году Лермонтов 
начал посещать Московский университет. В это 
врёмя он написал много прекрасных стихотворений. 

В университете он пробыл не долго и поступил B 
воённое училище откуда вышел офицером. Несмотря 
на светскую жизнь Лермонтов не переставал писать. 
Кроме множества поэтических произведёний он 
также написал роман в прозе “Герой нашего 
врёмени,” в котбром он представил совремённое 
ему общество. 

Он был убит на Кавказе на дуэли в 1841 году. 


PIPPI IPI 


Гоголь. 


Николай Васильевич Гоголь (1809-52) провёл 
свою юность на юге России в дерёвне, и у него на 
всю жизнь осталась горячая люббвь к Малорбссии, 
описания быта и природы которой составляют содер- 
жание очень многих егб произведений. Благодаря 
уму и гостеприимству отца Гоголя, его дом был 
всегда полон гостей, и будущий писатель ещё маль- 
чиком хорошо познакомился с людьми того времени. 
С раннего дётства он отличался замечательной 
наблюдательностью. 

Учиться Гоголь начал дома, двенадцати лет он 
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поступил в гимназию в гброде Нёжине. В детстве 
он был бчень болезненный и сторонӣлся товарищей 
и шумных игр. У негб была превосходная память 
и он занимался мало, но посвящал всё своё время 
чтёнию. Он прочитал ещё в гимназии произведения 
лучших писателей, из которых он особенно любил 
Пушкина и Жуковского. 

В 1828 году Гоголь поехал в Петербург искать 
службы. В Петербурге он написал цёлый ряд 
повестей, которые были напечатаны под заглавием 
“Вечера на хуторе близ Диканки.” 

Талант молодого автора обратил на себя внимание 
лучших писателей тогб врёмени. Гоголь позна- 
кӧмился с Жуковским и Пушкиным. Великий поэт 
оценил молодой талант и пришёл в восторг от егб 
рассказов. Пушкин до самой своёй смерти был не 
только другом Гӧголя, но и руководителем в ero 
литературных трудах, указывал ему недостатки и 
ободрял егб. 

После “ Вечербв на хуторе близ Диканки” Гоголь 
написал “ Миргород” и историческую повесть “Тарас 
Бульба.” Скбро появился “Ревизор ’’—комёдия, B 
котброй Гоголь осмёивает порбки совремённого ему 
мира чиновников. За эту комёдию многие упрекали 
Гоголя и он уехал за границу, где пробыл более 
12 лет. 

В 1841 году он приехал в Петербург, чтобы издать 
первую часть ‘‘’Мёртвых Душ” и потбм енбва уехал 
за границу. Там он пробыл не дблго. Он вернулся 
в Россию, поселился в Москвё и стал работать пад 
второй частью своего великого произведёния. Во 
врёмя этой работы Гоголь начал страдать душевной 
болезнью и сжёг почти всю вторую часть “‘ Мёртвых 
Душ.” Остались тблько отрывки этого труда. Он 
умер 21 февраля 1852 гӧда. Его похоронили в 
Москве. 
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Гоголь был одарён талантом подмечать недостатки 
людей и изображать их в смешнбм виде. Но смех 
Гбголя нё был равнодушным смёхом. Он смеялся 
и B Тб же время горевал над людскими порбками. 
“Смех сквозь невидимые слёзы ’’— отличительная 
черта этого великого писателя. 


PIPPP P 


Гончарбв. 


Иван Александрович Гончарбв родился в Cum- 
бирске, в 1812 году, в купёческой семье. Детство 
его прошлб спокойно и не остёвило никаких груст- 
ных впечатлений. Начальное образование OH по- 
лучил в частных пансибнах. Когдё ему было десять 
лет его бтдали в московское учебное заведение. Там 
Гончаров много читал и познакбмился с французской 
литературой. 

После гимназӣческого курса Гончарбв поступил 
в университет, по окончании котброго он жил в 
Петербурге, где занимался службой и литературной 
работой. 

В 1852 году он отправился в далёкое путешёствие. 
Егб назначили секретарём начальника экспедиции 
к русским владениям в Амёрике. С дорбги он писал 
замётки, котбрые впослёдствии были напечатаны 
под названием “ Фрегат Паллада.” 

“Фрегат Паллада ’’—однб из лучших описательных 


произведений не тблько русской, но и иностранной : 


литературы. Это рёдкая книга, онё доступна и 
взрослым и детям. Гончарбв пишет в ней ярко, 
красиво, точно. 

Кроме этого труда, Гончарбв ещё написал нёсколь- 
ко произведёний, из котбрых ““Облбмов”—самое 
замечательное. В этом ромёне &втор талантливо 
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рисует тихую, беззаббтную жизнь русских помё- 
щиков во время крепостного права. В “Облбмове” 
он высмеял мнбгие стброны их жизни. 

Гончарбв занимает видное мёсто средй русских 
писателей. Он скончался в 1891 году в Петербурге. 


Эру рр 
Тургёнев. 


Середина сороковых годбв девятнадцатого вёка 
была важным моментом в развйтии русской лите- 
ратуры. Тогда появился целый ряд талантливых 
писателей, средй которых Иван Сергеевич Тургенев 
(1818-83) занимал однб из видных мест. Пбсле 
Пушкина рёдко кто из русских авторов пбльзовался 
такӧй люббвью читателей, как Тургёнев. Каждое 
новое его произведёние ждёли с нетерпением, читёли 
с жадностью, и спбры о нём не умолкёли долгое 
врёмя. 

В1847 году Тургенев начал печатать свой “‘Запйски 
Охӧтника,” в которых он нарисовал картины русской 
жизни во врёмя крепостнбго права. 

Во вторбй половине пятидесятых годбв Тургенев 
писал бчень много. Крбме рассказов он сбздал 
мнӧго . романов. Первым из них был “Рудин,” 
написанный в 1855 году; за ним последовали 
“ Дворянское Гнездо” (1858), “Накануне” (1859), 
“Отцы и Дети” (1861). Эти романы вместе с “ Дымом” 
(1867) и “Нӧвью” (1876) дают правдивую картину 
русской действительности от сороковых до семиде- 
сятых годов. Благодаря своему уму и наблюдатель- 
ности Тургенев умёл вёрно подмечать в людях 
главные черты характера и понимал какйе были 
задачи у русского общества Tord времени. Во всех 
свойх романах и рассказах он прекрасно рисовал 
русскую прирбду и русских людей. Особенно хороши 
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женские образы: все онй оригинальны и по-свбему 
очаровательны. 

В конце 1856 гӧда Тургенев уёхал за границу, 
где прожил много лет и откуда он только изредка 
приезжал в Россию. Он скончался 22 августа 1883 
гбда около Парижа. Téno его привезли в Петербург. 
Пбхороны были необыкновенно торжёственны. He- 
смётное количество народу провожёло до кладбища 
тёло любимого писателя. 


кк 


Достоевский. 


Знаменитый романист Фёдор Михайлович Досто- 
ёвский родился 30 октября 1821 гбда в Москве. 
Родители его нё были богаты, и так как семья у 
них была большая, то отёц часто повторял свойм 
сыновьям, что онй должны сами зарабатывать себе 
на жизнь. В 1838 году отец отвёз егӧ в Петербург 
в однб из лучших учебных заведений того врёмени. 
В 1848 году, по окончании курса, Достоевский 
поступил на государственную службу как чертёж- 
ник. Через год он вышел в отставку. Он решил 
жить исключительно литературным трудбм. В 1845 
году он напечатал свой первый роман “Бедные 
Люди” и русские критики провозгласили егб вели- 
чайшим писателем после Гбголя. В течёние cné- 
дующих четырёх лет Достоевский написал ещб 
несколько повестей. В начале 1849 года он был 
арестован за посещение политического кружка. 
Егб ваточйли в Петропавловскую крепость на 
восемь месяцев и потбм приговорили к смертной 
казни. Приговор этот отменили и Достоевского 
отправили на кАторжные рабӧты в Сибирь, где он 
пробыл до 1859 гбда. Жизнь в Сибири хорошб 
извёстна по егб “Запискам из Мёртвого óma.” 
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В последние двадцать лет своёй жизни—с 1861 

по 1881 год— Достоёвский успел написать несколько 

романов. Самые лучшие из них “ Преступлёние и 
Наказание,” “ Идибт” и “Братья Карамазовы.” 

5 В свойх произведениях Достоевский не придаёт 
большого значёния изяществу формы. Все силы 
своего ума и воображения он направляет на Bhl- 
яснёние правды. Этой правды он йщет в изображении 
человеческой души, в страдании, борьбе и в её 

10 противорёчиях и раздвоении. 


P PPHPP 


Толстой. 


Ясная Поляна—имёние, в котбром родился, в 
1828 году, граф Лев Николаевич Толстой, распо- 
ложенА в живописной мёстности. Вокруг имёния 
растёт густбй лес, а в усадьбе много липовых аллей, 

15 четыре прудА и огрбмный сад. Дом, в котбром 
Толстой провёл своё детство и почти всю вторую 
половину своей жизни, двух’этажный, бчень простбй 
архитектуры и без всяких украшений. В нижнем 
этаже находились кабинет, библиотёка и спальня 

20 графа. Нигде нё было видно роскоши. Вся обста- 
нӧвка была бчень скромна. 

Кабинёт самого Льва Николёевича напоминёл 
комнату прилёжного и небогатого студёнта. Стол, 
нёсколько стульев, диван, этажёрка— составляли 

25 всю мебель. В углу стоял бюст егӧ старшего брата, 
который умер много лет тому назад; на стенах 
висёли картины, среди котбрых был портрет Шо- 
пенгауера. 

Библиотёка Толстого была бчень богата; в ней 

30 были сочинёния на шестй йли семи языках, котб- 
рыми Толстой владел. Здесь мбжно было найти 
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всех клёссиков русской и европейской литературы 
и множество книг по филосбфии и богословию. 

В этом кабинёте Толстой написал много замеч&- 
тельных произведений, котбрые известны всему 
цивилизованному миру. 5 

В 1851 году Толстой был на Кавказе и поступил 
на воённую службу. С этого времени началась егб 
литературная деятельность. В 1852 году былё напе- 
чатана егб первая пбвесть “Детство,” чбрез два 
гбда он закбнчил “Отрочество.” 10 

В 1854 году Толстой участвовал в Крымской 
войне, котбрую он описал в свойх рассказах. 

Крупнейшие произведёния Толстого “Война и 
Мир” и “Анна Карёнина” были написаны им пбеле 
женитьбы, в шестидесятых и семидесятых годах. 15 

За свою долгую жизнь Толстой пережил нёсколь- 
ко эпбх в истбрии России: детство и юность егб 
прошли BO BpéMA крепостнбго права, в зрёлом 
возрасте и на склбне лет он был очевидцем рево- 
люцибнного движёния в странё. 20 

Произведения егб изображают мнӧгие стброны 
русской жизни прошлого столетия и жизнь раз- 
личных классов общества. 

В свойх последних трудах Толстой критиковал 
правительство, но егб протёст не призывал к борьбе 25 
прбтив власти с оружием в руках. Он также бчень 
интересовался морёльными и религибзными вопро- 
сами и проповёдывал смирёние и непротвление злу. 

Л. Н. Толстой умер 7 ноября 1910 гбда. 


К 
Чехов. 


Антбн Павлович Чехов одйн из самых талантливых 30 
русских писателей конца девятнадцатого вёка. Он 
родился в 1860 году в семье крестьянина, бывшего 
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крепостного. Отёц егб имёл бакалейную лёвку и 
думал сделать сына торгбвцем. Но Чехов хотёл 
учиться и упросйл мать не брать егб из учебного 
заведения. В 1884 году он кончил курс медицин- 
ского факультета в Москве. В течение всей универ- 
ситётской жизни Чёхов писал мёлкие рассказы 
для газет и журналов. Вскоре по окончёнии курса 
он оставил медицину и с 1886 гӧда посвятил всё 
своё врёмя литературе. Чехов умер в 1904 году и 
оставил нам множество рассказов и несколько теат- 
ральных пьес, из котбрых “Вишнёвый Сад” считё- 
ется самой лучшей. 

Чехов хорошб знал жизнь различных слоёв рус- 
ского общества. Все они нахбдят своё место в егб 
произведёниях, как в огрӧмном музёе русской 
действительности. Егб мӧжно рассматривать как 
истбрика русского общества восьмидесятых и девя- 
нӧстых годбв прбшлого века. Чёхов был тоже глу- 
бӧкий психблог. В егб рассказах и пьёсах самое 
видное место занимает сложная психолбгия “лиш- 
него человека.” В егӧ произведениях мы также 
нахбдим прекрасные образы русских женщин, котб- 
рые напоминают Тургёневских геройнь. 

Чехов постоянно искал смысла жизни и правды 
её; он тосковал по иной, прекрасной жизни. И 
этими исканиями он наполнил свой произведения 
и дал им красоту и глубину. 


PPM IP Mp 


Горький (A. М. Пёшков). 


Из совремённых писателей ймя Максима Гбрького 
пользуется большой известностью. Максим Гбрький 
—псевдоним Алексёя Максимовича Пёшкова. Он 
пишет уже сброк лет и егб рассказы из жизни 
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босякбв и раббчих переведены на многие европёй- 
ские языки. 

Родился Горький 16 марта 1868 гбда в Нйижнем- 
Нбвгороде, в семьё красйльщика. Детство его было 
бчень тяжёлое. 

Вот что он сам говорит о дётстве и юности: 

“Восьми лет меня бтдали в мальчики в магазин 
ӧбуви, но мёсяца чёрез два я сварил себе руки 
кипящими щами и был отӧслан вновь к деду. По 
выздоровлении меня бтдали в ученикй к чертёж- 
нику, дальнему рӧдственнику, но чёрез год, вслёд- 
ствие очень тяжёлых условий жизни, я убежал от 
негб и поступил на пароход... к пбвару. Даль- 
нейшая жизнь бчень пестра и сложна: из поварят 
я снова возвратился к чертёжнику, потом торговал 
иконами, служил Ha... железной дороге стбро- 
жем, был... булочником. ...” 

Гбрький самоучка; самостоятельным путём он 
приобрёл свой знания. 

В пбисках раббты Горький был во всех углах 
России. Он присматривался к людям и к окружа- 
ющей обстанбвке, и внимательно изучал жизнь 
разных классов населения. Эти наблюдения дали ему 
богатый материал для егб произведений. Особенно 
хорошб он писал о раббчих, бродягах и крестьянах. 

Произведёния Горького читают многие и он один 
из любимых писателей в СССР. 


PPI I Ip 
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NOTES 


Page 1. 
Есть: see note оп у mac, p. 1, line 6. 


HATH (итти) пешкбм; ходить пешкбм: an idiom meaning ‘‘to go on 
foot.” 


y Hac: “we have”. The verb “to have” (améts) is not often used; 
it is usually expressed by a paraphrase y меня, y Bac, у Hac, etc., and not by 
the verb имёть. This paraphrase is made up of the preposition y followed 
by a noun or a pronoun in the genitive case and а part of the verb “to be” 
(быть); the part which is most commonly used is ects (‘‘is’’). Есть is used 
in the present whenever it is necessary to be explicit or emphatic; it is also 
used in narratives and in questions. Otherwise, it is often omitted, as in 
such expressions: у Hac, у тебя, etc. 


мы богаты x1660m: The instrumental case is often used with the 
predicative form of the adjective. Вы довбльны нами... 


углём: the instrumental case of уголь. The vowel о 1$ lost in the oblique 
cases. 


Ha . . . берегу: A number of short masculine nouns, such as сад, пол, 
берег, угол, and край, have a locative singular ending of -ý or -ю when 
used with the preposition в or на. Notice that the termination is always 
accented. 


По обёим сторонём улицы: ‘‘along both sides of the street.” The 
preposition mo requires the dative case. 


Page 2 
йзбы .. .чийсты: чисты is a pl. predicative adj. 


нё зиму: “for the winter”. The prepositions из, за, на, до, and others 
take the accent from the following word in certain phrases, such as here. 
This is regulated by usage merely. 


нёчали есть: past tense of начать (perfective). The infinitive which 
follows it is always imperfective. 


бояться: takes the genitive case; see also р. 3, line 4. 


Page 3 
B...cany: see note on На берегу, р. 1, line 17. 
Каждую ночь: accusative of duration. 
воаьмй: imperative of взять. 


Да ведь: “but you know that.” Ведь is the imperative of the obsolete 
verb вбдети—вёдать (Чо know”), and is used as a conjunction meaning 
“for,” “you know that,” and “of course.” 
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пойдём: imperative of пойти (perfective), meaning ‘‘let’s go. 
пошёл . . . екааёл: These perfectives indicate a succession of events. 


стал думать: The verb стать followed by an infinitive has the meaning 
of “start,” “Берт.” It is perfective but the infinitive which follows is 
always imperfective. The same rule applies to начать. 


уж (ужё) пе: “по longer.” 


Что Takóe?: а common way of asking: ‘‘What is it?’’, “What has 
happened ?”’, “What is the matter ?’’ 


Вот так: “here you have,” “whata . . .,’’ “here is for you.” 


Page 4 


Я должен: “I must,” implying а moral obligation. Also, “I have to”: 
я должен защищёть. Дблжен is usually followed by the infinitive. 


в шесть часбв: в (“at”) takes the accusative (шесть). After the 
numerals два (две), три, четыре, the noun is in the genitive singular; but 
after пять, шесть, etc., the noun is in the genitive plural. 


в шесть часбв утра: ‘‘at ях o’clock in the morning.” Утра is the 
genitive singular of утро. The stress must be on the second syllable утра 
when this word means a certain hour in the morning or when preceded by 
a preposition. E.g., с утрё до вбчера: ‘‘all day long.” 


У каждого свой приббр: “each one has his own cover” (laid оп the 
table), i.e., a knife, a fork, etc. The verb ‘‘to have’’ is usually expressed 
by a paraphrase with the preposition y. 


три раза в день: ‘‘three times a дау.” 


Нас учат грёмоте: When учить means ‘‘to teach,” the construction is: 
accusative of the person, dative of the thing taught, or the infinitive: 
нас учат читать. A similar construction is used for the reflexive verb 
учиться (‘‘to teach oneself,” “to learn”): мы учимся русскому языку; 
я учусь писать. With the meaning ої “‘study,’’ учить requires the 
accusative: мы учим урбк (“We study the lesson”). 


раббты : genitive of negation. 


мы играем в шашки или в шахматы: ‘‘we play checkers or chess”; 
он играет на сцёне: “һе plays (acts) on the stage.’’ Играть takes в plus 
the accusative when it means “Чо play а game.” E.g., я играю в мяч: 
“I play ball”; они играют в карты: “they play cards.” То play a musical 
instrument is игрёть на plus the locative; он игрёет на скрипке: “һе 
plays the violin”. But “to play a waltz” 1$ играть вальс; ‘ќо play a role 
in society,” игрётъ роль в ббществе. Compare in French: jouer àla balle, 
aux cartes; jouer du violon; jouer un rôle. 


Page 5. 
стали спбрить: see note, р. 3, line 20. 
вадит: Еадить is the frequentative form of ёхать. 


бы: With the past tense, бы expresses the conditional, present and past. 
Пропал бы он: “Не would be lost”; “һе would have been lost.” bea 
меня— ели бы He я: ‘if it were not for me.” 


11, 


10. 


12. 


16. 
17. 


19. 
20. 
22. 


24. 
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Услышал . . . говорит. The use of a descriptive present after a past 
is very common in Russian. 


на своём мёсте: ‘їп his own place.” Свой can only be used when it 
refers to the subject of the sentence, but it can be used for any of the 
three persons: я люблю свою сестру; ты ео свойм братом, etc. 


быть в есӧре: ‘‘to be at odds.” 


друг другу: “опе another,” “each other.” In this pronominal expres» 
sion, used without discrimination as to gender and number, the first term 
always keeps the nominative singular form. The second term is put in 
the case required by its use in the sentence; here, служить requires the 
dative. 


ходите : imperative of ходить (П). 
раббтайте: imperative of работать (I). 


Что я за дурак: ‘‘What kind of a fool am 1?” The phrase что за 
followed by a noun in the nominative commonly stands for “what а,” 
“what sort of,” “what kind of.” This Russian locution is said to be derived 
from the German: was fur ein. 


глаза: Several masculine nouns have a nominative plural ending іп -a or 
-я, which is always accented. In this Reader the following will be found: 
берег, берега; вёчер, вечера; глаз, глаза; край, края; кучер, кучера; 
лес, леса; луг, луга; мех, меха: стог, стога: хблод, холода; еторож, 
сторожа. 


Page 6. 
Четыре желания: Четыре takes the genitive singular. 


дөмбй: adverb, meaning ‘‘homewards,”’ (in the direction of) “home.” 
СЇ. дома (adverb), ‘‘at поте’: я Béyepom Oma. 


прибежал . . . говорит: see note, р. 5, line 10. 
Я бы хотёл: see note on бы, р. 5, line 5. 


чтббы, also чтоб: This conjunction usually introduces clauses sub- 
ordinated to verbs of desire; it takes the past tense or the infinitive. 


свою : see note, р. 5, line 12; also see the vocabulary. 
цветбв : ‘‘some flowers.” Partitive genitive. 
Что за прёлесть . . .; see note, р. 5, line 22. 


Митя с отцом: This is the usual way of saying ‘‘Mitya and (his) father.” 
In this construction, е means “апа.” Мы е вами means “you and 1,” 
literally ‘‘we with you.” 


гриббв, ягод: partitive genitive, plural 
и: here it means “also.” 
В саду: see note оп Ha берегу, р. 1, line 17. 


лучше всех: ‘‘the best,” literally “best of all.” This is one of the ways 
of expressing a superlative in Russian. 


всех времён : genitive of comparison. 


то же сёмое : “the very same.” The particle же is not easy to translate; 
it usually serves to emphasize the preceding word. 


13, 14. 


12. 
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Page 7. 


никто . . . не. Notice that in Russian two negatives are frequently 
used when in English only one is required. 


елўшать: ‘ќо listen to.” This verb requires the accusative. 
емотрёть (посмотрёть) на: ‘‘to look at.” 
леса; see note, р. 5, line 24. 


Page 8. 


крестьянин : A number of masculine nouns in -ин, denoting individuals, 
have -e as the nominative plural ending, and no ending in the genitive 
plural. E.g.: крестьянин, крестьяне, крестьян; гражданин, граждёне, 
граждан ; etc. 


né было: Note that the negative takes the accent in the expressions 
нё был, нё были, нё было, but not in the expression не была. 


цёлую недёлю : accusative of duration. 


у них в избё: ‘чп their hut.” 


тоскует: third person singular, present indicative of тосковать. Verbs 
in -овать have the present endings of -ую, -уешь, -уют. 


с утра до нбчи: see note, р. 4, line 10. 
Много . . . работы: genitive after много. 


Page 9. 


Ведь : see note, р. 3, line 13. 


целует : third person singular present indicative of целовать. See note 
on тоекўет, р. 8, line 24. 


стал тяжёлым: The instrumental is used instead of the nominative for 
the predicate whenever any temporary or hypothetical condition is to be 
indicated. This is known as the predicative instrumental; it is used after 
verbs such аз быть, делаться, становиться, стать, считёться, звать, 
называться, казаться. (Occasionally the nominative is used instead of 
the instrumental.) 


как: “when.” 

стаями : ‘їп flocks.” 

вӧ-время: “їп time”; Bo врёмя: ‘‘during.”’ 

встаёт: third person singular present of вставёть (1). 
цёлый год: accusative of duration. 


Page 10. 
пбльзоватьея: takes the instrumental. 


смотрят на: смотрёть (посмотрёть) на means ‘‘to look at.’’ The same 
verbs with the preposition в mean ‘‘to look into.” 


ELEMENTARY RUSSIAN READER 149 


маленьким : predicative instrumental. See note, р. 9, line 12. 


за грибёми: The instrumental is used with за, meaning ‘ог’ (to get 
something). 


моим глазам стёло ббёльно: “1% hurt my eyes.” 


что-то: ‘‘anything,’’ ‘‘something.’’ This form is more definite than 
что-нибудь. The same holds true for кто-то, as compared with кто-нибудь 
(‘‘anybody’’). 


Дёма никогб нё было: “there was no one at home.” The complement 
of an impersonal .negative verb is always put in the genitive. 


хлёба: genitive after a noun expressing quantity. 
е: here it means “from.” 

Что: here it means “why.” 

Что-ж: “why then.” 


Page 11. 
по утрам: “in the mornings.” 
Дожди идут: “it is raining.” 
по ночём : ‘‘at night” (frequently). Thisis a distributive dative with no. 


похбжи на: быть похбжим, ‘о resemble.” The construction: на plus 
the accusative. СЁ. іп French: ressembler á. 


там и сям: “here and there.” 
мало=пб-малу: ‘little by little.” 
стога: see note, p. 5, line 24. 

Ha: here it means ‘‘for.’’ 

цблую зиму: see note, р. 8, line 22. 


Page 12. 


леса: see note, p. 5, line 24. 
играют в снежки : see note, р. 4, lines 18—20. 


пропитАнии: Notice that the neuter nouns in -ne take -mm іп the 
locative singular and -ий in the genitive plural. 


веселбе, бодрёе: These аге the simple forms of the comparative adjective. 
матушкой: see note, р. 9, line 12. 
вечерё . . . холода: see note, р. 5, line 24. 


привык—привыкнул: past tense of привыкнуть, perfective (при- 
выкёть, I—imperfective) meaning ‘о become accustomed.” 


Page 13. 


сёмый дрёвний: ‘һе most ancient.” Сёмый followed by an adjective 
in its long form has the force of a superlative. 


прёзднуют: third person indicative of прёадновать. See note, р. 8, 
line 24. 


11. 


4—5. 
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язычниками: predicative instrumental. See note оп стал тяжёлым, 
р. 9, line 12. 


сблнце поворачивает на лёто: “the sun turns to the north”; literally, 
“the sun turns towards the summer.” (Vernal equinox.) 


Колядой : see note, р. 9, line 12. 


Page 14. 


ечитёлась . . „ красёвицей : predicative instrumental. See note оп 
стал тяжёлым, р. 9, line 12. Note the frequency of this construction. 


посмотрёть в; see note, р. 10, line 4. 
сёла за стол: ‘‘sat down at the table.” 
онё умрёт: ‘‘she would die.” 


Page 15. 
монастырь, жёнекий монастырь: ‘‘convent.”’ 
Сегбдия нбчьо : “tonight.” ` 
по крёйней mépe: ‘‘at least.’’ 


пблный : ‘Фи of.” This adjective сап be used with either the genitive 
ог the instrumental, but наполненный (‘‘filled’’) always takes the instru- 
mental. 


Какбй морбз: “What an intense frost l” “How cold it isl” 
друг друга: see note, р. 5, line 17. 
желают . . .ечастья: желать takes the genitive. 


Page 16. 
играет вальс: see note, р. 4, lines 18—20. 


танцует: third person singular, present indicative of танцовать. See 
note, p. 8, line 24. 


вёселы, довбльны . . . счастливы : predicative adjectives. 

и: here, as very often, it is merely emphatic with no meaning of ‘‘and’’ 
in it. 

в однбй: “in а certain.” 

Ему было скучно: “һе was bored.” 


Page 17. 


пускала: The imperfective aspect here is properly used. The idea is 
that the mother will let the boy go to school every day. 


Ну-ка: The particle -ка is often used in familiar conversation to 
encourage someone to do a certain thing. 


22. 
26. 


10. 
18. 


17-18. 
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Хвбф-и-хви: This is the way the peasants pronounce the letter ф. 

уж: here it means ‘‘certainly.’’ 

Керосина . . . спичек: see note оп дома никого нё было, р. 10, line 22. 
кбпоти: genitive of кбпоть (f.). 


Page 19. 


За дровами: The preposition за (‘‘beyond,’’ ‘‘behind,”’ ‘‘after’’) takes 
the instrumental case. 


He нужна я никому: не нужна, predicative adjective; никому with 
the dative. 


бывало: ‘it used to be”; бывать: “to happen, to Бе.” 


Познакбмилась ... е: ‘‘got acquainted with” (with instrumental). 
The verb form is the third person feminine singular past tense of 
познакомиться (perfective). 


Page 21. 


не надо: impersonal construction with dative. Мне не вадо and genitive 
of negation: керосина. 


Page 22. 
молоткбм : “by means of” (instrumental). 
как (твой, ваши) дела}: “how are you getting оп?” 
А тебё помощь не нужна?: “don’t you want any help?” 
На другбй день: “пехї дау.” 


Раре 23. 


да: here it means “апа.” 
продолжёния: genitive after ждать. 
Задача не казалась трудной: The instrumental follows казаться. 


придётея : “опе has to”; “опе must do.” Used impersonally, it requires 
the dative: e.g., мне придётея. 


Page 24, 
позвоню по телефбну: with dative; e.g., вам, ему, Bute, etc. 


Page 25. 
в будни, в воскресбнье: accusative of time. 
берутся за книги: ‘‘(they) turn to the books.” 
тысяч детёй: genitive after нёсколько. 
Ббльше Toró: “тпогеоуег.” 


24—25. 


9—10. 


13. 


18. 
19—20. 


21. 
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говорят на рёзных яаыкйх: ‘‘speak different languages.” Cf. говорйть 
по-русски, по-английски. 


в снегу : see note, р. 1, line 17. 


Page 26. 
учатся .. . одному и тому же: see note, р. 4, lines 16-17. 
этого нё было: see note оп дбма никогб нё было, р. 10, line 22. 


В учёнии : see note, р. 12, line 18. Note that the locative case can 
only be used after the following prepositions: в, на, о, HO, при. 


Два больших тбма: When an adjective comes between the numeral 
and the noun, it can be either in the nominative plural or in the genitive 
plural, but not in the singular. 


Путешёствий : see note, р. 12, line 18. 
с: here it means “оп.” 


колёно: “knee.” The word has three forms in the plural: колёна, 
колёни, and колёнья, each with a different meaning. 


Page 27. 


лет девятй: ‘‘about nine yeurs old.” The numeral follows the noun when 
it is intended to be vague. 


Прфёжде чем написёть : ‘‘before writing.” The construction of прежде 
чем with the infinitive, although very common, is not recommended by 
grammarians. Strict syntax would require here: прёжде чем он написал. 


нёсколько раа: ‘‘several times.” Nouns having a genitive plural 
similar to the nominative singular are not too many: человёк, солдёт, 
глаз. and several others. 


Константин Макёрович. Russian people have three names: (1) their 
Christian name (ймя); (2) their patronymic (бтчество); and (3) their 
surname (фамилия). The patronymic is formed by adding to the father’s 
uma the termination -ович or -евич for a man, and -овна ог -eBHa for a 
woman. Russians usually address each other by the Christian name and the 
patronymic. 


за то, что: “because,” literally “for this that.” 


надо мной смеются: ‘‘(they) laugh at me.” The verb смеяться takes 
the prepositions над, надо. 


хлёба, каши: partitive genitive. 
сёни: “а vestibule” (without windows and unheated). 


сдблай милость : “Бе so good,” “до (me) a favor.” 


Page 28. 
кланяюсь Алёне, Erépy: dative after клёняться. 
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Page 29. 
11. учатся ремеслу ; see note, р. 4, lines 16-17. 
20. заниматься : takes the instrumental. 
23—24. тбненьким голоском ; ‘іп a shrill voice.” 
24. Газёт: genitive after желать. 


Раре 30. 
Па снегу: see note, р. 1, line 17. 
во всё répao: ‘‘at the top of his voice.” 


16. разноцвётная: The first of the two adjectives forming a composite 
adjective has the adverbial ending о ore. 


Page 31. 
14. дрожащим гблосом: “in a trembling voice.” 
25. прибёвила шагу: ‘‘she quickened her pace.” 


32. далеко-далеко : ‘‘very far away.” The adverb is repeated for emphasis. 


Page 32. 
12. (палец) M4MHH: possessive adjective. 
17. верь, вёрьте: imperative of вёрить. 


Page 34. 
6-7. Удалбсь takes the dative. Ей удалбеь: ‘‘she succeeded.” 
14-15. добиваться-добиться : ‘о strive for,” ‘‘to achieve (a) success.” 


Page 35. 
13. про: ‘‘about,’’ ‘‘concerning,’’ with the accusative. 


Page 36. 


21. Как нам быть?: “What are we to do?’’; literally, “How are we to be 
(live) (go about)?” 


Page 37. 


8, 10. Умблкни, серди: imperative forms. 


27. Разместившись: past gerund of разместиться; “having placed 
(themselves)’’: рагместйвшись . . . книжки CMOTPAT ... 


22-23. 


21—22. 


29-30. 


30-31. 


23. 


26. 
21. 


13. 


31. 


25-26. 


14. 
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Page 40. 
игрёл на скрипке : ‘‘(he) played the violin”; see note, р. 4, lines 18-20. 


во рту: ‘іп the mouth.”’ See note, р. 1, line 17. 


Page 41. 
обращать внимание на: ‘‘to pay attention”; construction requires на 
plus the accusative. 


Это знаменитый музыкант: ‘‘this (he) is a famous musician.” Это is 
used to mean ‘‘this,’’ “these,” “those,” he,” “she,” or ‘‘they,’’ when the 
verb “to be” follows it immediately (or is understood); e.g., это нбвый 
еловёрь : ‘‘this is а new dictionary"; это старое прёвило ‘‘this is an old 
rule’; зто моя сестра: ‘‘she is my sister”; это русские: ‘‘they are 
Russians.” Here the function of это is merely to introduce the logical 
subject of the sentence. 


было ей (ей было) четыре гӧда: ‘she was four years old.” Note the 
construction with the dative: Скӧлько вам лет? Мне два (три, четыре) 
года. Мне пять (шесть) лет. 


За дёсять дней: ‘іп (within) ten days’’; construction requires за plus 
the accusative. 
Page 45. 


человёк: is in the genitive plural (after тысячи), the only case in which 
it can appear т the plural. It is only used after numerals and after сколько, 
несколько. The plural form человёк is otherwise expressed by люди. 


два концёртных зала: On this construction, see note, р. 26, line 13. 
шестиебт: In шестьсбт апа in other such compound numerals, both 


шесть and ето are declined. 


Page 46. 
получше . . . похуже; По prefixed to a comparative usually intensifies 


its meaning. 
Page 47. 


лет шести : see note, р. 27, line 3. 


Page 48. 


нёсколько раз: see note, р. 27, lines 9-10. 


огнёй, бумажек, яблок: genitive plural after the adverb of quantity, 
екблько, meaning “how many,” “how much.” 


Page 49. 
что $то егб мать : ‘‘that this was his mother.” See note, р. 41, lines 21-22. 


17-18. 


11. 


26. 
30. 


17. 
17. 
22. 


21. 
32. 


28. 


22. 


11. 
15. 
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Page 50. 
в пёрвый раз: ‘‘for the first time.” 
нолнё нарбдом: ‘‘full of people.” See note, р. 15, line 27. 
THXO-THXxO: ‘‘very quietly.” See note, p. 31, line 32. 


Page 51. 
чему... учитея: On this construction, see note, р. 4, lines 16-17. 
Вёрст: genitive plural after the numeral. 


спроеил он у... сосёда: Спросить (ог спрашивать) что (асс.) 
у когб (gen.) means ‘ќо ask somebody something”; спросить (ог спрёши- 
вать) когб (асс.) о чём (10с.) means “to question somebody about 
something.” 


с кем имёет дёло: "with whom he was talking”; literally, “with whom 
he has dealings.” 


каковб мне лежать : ‘һом 1 like to lie (here).” 


то: used here emphatically. This neuter pronoun To added to any word 
lays emphasis on that word. In this use To is never accented, 


Page 52. 
Слава Богу: “thank God.” 
одним дуракбм мёньше: “опе fool less.” 


Да вот aro: “there is what.” This expression is used to announce the 
explanation that is going to follow. 


выучился грамоте : see note, р. 4, lines 16—17. 
не то что: “not exactly that,” ‘‘not like.” 


Page 53. 
напблнен поклбнами: ‘еа with greetings.” See note, р. 15, line 27. 


Page 55. 
ночь напролёт: “all night through.” 


Page 56. 


Никуда не пойдёт: After such words аз никуда, никогда, and нигдб, не 
is placed before a verb. 


Page 59. 
сел за урбки: ‘‘sat down to study.” 
Я...поглядёл ... M думаю: see note, р. 5, line 10. 


18. 


24. 
25. 


31—32. 


12—13. 


N 


30. 


5. 
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Мне . .. нёкогда: ‘‘I have no time.” (With the dative.) 


Page 60. 
поделить Ha два: ‘‘to divide by two.” 


Page 62. 
лбает с аадёчами: ‘‘pesters (me) with (his) problems.” 
прости (Te): imperative of простить (perfective). 


Page 64. 
Быть... на виду: ‘о be prominent.” 


Page 67. 
Прианаю вину: “I admit (my) fault.” 


Page 69. 
занятых . . . никому не нужными: айнят-ый takes the instrumental. 
представить еебб: “to imagine,” “to picture to oneself.” 
стать . . . бёдствием: with the instrumental. 


Page 71. 
вавилӧнянин : See note, р. 8, line 3. 
чему удивляться: with dative. 
Подўмаешь: ‘‘What is there to wonder about!’’; “That’s nothing!’’. 
Попрббуй: “try” (imperative). 


Page 73. 
жалко, жаль: with dative. 


Page 75. 


айпер : third person masculine singular, past tense of заперёть (perfec- 
tive). 


Наавёли ... насекбмыми : наавёть takes the instrumental. 


Page 77. 
убийца: feminine, but note он—убийца, and убийца убежал. 
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Page 78. 
29. чем попёло: “with anything,” “carelessly,” “just anyhow.” 


Page 79. 
l. Смотрите xe!: “now, you, look out!’’; “or else” .. . (a threat). 


Page 80. 
18. Распустились : ‘уои аге (have been) spoiled (children).” 


Page 81. 
4. Так, мол, и Tak: ‘‘this, they say,andthat ... ”; ‘‘we,theysay...: 
(мол). 
Page 87. 


15. ужё не: “по longer.” 
18. привык: “accustomed” (m.), past: привыквуть (perfective). 
35. нёсколько необычная: “somewhat unusual.’’ 


Page 88. 
17. чуть в пруду не выкупали: "almost dunked him into the pond.” 
18. Уймий; imperative of унять, meaning ‘‘calm (him) down,” ‘‘put a stop 


(to it).”’ 


30-31. Вы бы... пошлй домбй, отдохнули: subjunctive mood. ‘(I wish) 
you would go home and rest.” 


Page 90. 
19, озёр... рек: genitive plural after the adverb of quantity много, 
“many.” 
Page 91. 
9. мёдленной : predicative instrumental. See note, р. 9, line 12. 


13. Ha этом путй: “оп this road.” Путь is the only masculine noun in •ь 
which is declined like лбшадь (f.), except that the instrumental singular is 
путём and the instrumental! plural путями. 


28-29. по желёаной дорбге: “by гап.” 


Page 92. 


31-32. стёла столицей: On the use of the predicative instrumental, see note, 
р. 9, line 12. 
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Page 93. 
16. большими селбниями : “in large settlements.” 
25. занимАться : takes the instrumental. 


Page 94. 
древнёйший : “the most ancient.” The superlative adjective. 
3. Ha... берегу: see note, р. 1, line 17. 
6-7. нагыв&ёется матерью: see note, р. 9, line 12. 
14, тысячами : ‘іп thousands.” 
18, семисбӧт: see note, р. 45, line 27. 
24, Россйей : управлять takes the instrumental. 


Page 96. 


1. Длинбю: “їп length.” Іп some expressions of measurements the 
instrumental is used. 


12. земледёлием : see note, р. 93, line 26. 


Раре 97. 
1—8. Mexá . . . шелка: On these plural forms, see note, р. 5, line 24. 
26. на Кавказе: “їп the Caucasus.” 
30. Вот мы: ‘‘here we are.” 
32. Каабёк: а peak in the Caucasus mountains, 16,546 feet high. 


Page 98. 
18. овёц: genitive plural after a collective noun expressing quantity. 
26. В половине вторбго : “at half-past one’’; literally, ‘‘at half of the second.” 


Page 99. 
26. поступил на воённую службу: ‘‘entered the military service.” 
27. славянской областью : instrumental after управлять. 


Раре 100. 
4, В... году: see note, р. 1, line 17. 
20. нё было: see note, р. 8, lines 3-4. 


29. 


16. 


14. 
30. 


b 
е 


5-6. 


19. 
31. 


15. 
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Тот же: ‘һе same,” “the very same.” 


enclitic; here it is emphatic and identifies, 


Page 102. 
что ему дблать :; ‘‘what he should do.” 
KTO: here it means “one.” 

Bóry: dative after служить. 


ветупать (ветупить) в брак: “to marry.” 


Page 103. 
путём: see note, р. 91, line 13 


Page 104. 
пошёл на юг: “went south.” 
В три гбда:; “in three years’ time.” 
татар: genitive after бояться. 


The particle же is always 


огню: dative after поклоняться, “Фо bow to.” 


Page 105. 


Ивану Грбзному было тблько три гӧда: “Ivan the Terrible was only 


three years old.” See note, р. 41, lines 29-30. 
влёстью : instrumental after пбльзоватьел. 


на глазах у мальчика: “їп the boy’s presence.” 


раббты и дохбдов: genitive after лишать, ‘о deprive.” 


Раре 106. 


на: here it means ‘о.’ 
дойти до: ‘о reach.” 


Page 107. 


тишайшего ; “the mildest.” The superlative adjective. 


Page 108. 
одним словом: ‘іп а word,” “briefly.” 


играл в шахматы: ‘‘played chess”; see note, р. 4. lines 18-20. 
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30. Петру шел четвёртый год: “Peter was about four years old.” 
32. При этом царё: ‘‘during (under) the reign of this tsar.” 


Page 109. 


6. на чистом вбадухе: ‘іп the open air.” 


11-12, учились . . . пбнию: see note, р. 4, lines 16—17. 


12. Когдё Петру было семь лет: “When Peter was seven years old.” 
See note, p. 41, lines 29-30. 


Page 110. 


1. потёшным : predicative instrumental. 
4, простыми еолдатами: ‘‘as simple soldiers”; “аз common soldiers.” 


11. рядовым : “а$ a private.” 


12-13. стоял под ружьём : “remained under arms.” 


20. обратил внимание на: see note, р. 41, line 2. 
31. на: here it means “for.” 


Page 113. 


21. ложиться спать: ‘о go to bed.” 
24. рбекоши: dative after удивляться. 


35. Державин (1743-1816): one of the most original Russian poets of the 
eighteenth century. 


Page 114. 
27. человёк: see note, р. 45, line 23. 
28. рёза: genitive after три с половйною. 
Page 117. 


6. революции: genitive after бояться. 
17. Борис Годунбв (1552-1605): ruled Russia from 1598 to 1605. 


32. по два гбда: “for two years at а stretch.’’ По governs the accusative 
of the numeral when followed by два, три, четыре, Which take the genitive 
singular after them (по два, три, четыре гбда); when followed by один, 
однё, ог одно, mo governs the dative of both the numeral and the sub- 
stantive (по одному рублю, по однбй книге, по одному перу); but 
followed by пять, дёсять, etc., по governs the dative of the numeral: 
по NATH рублёй (genitive after пять); по десятӣ квиг (genitive after 


дёсять). 


Page 118. 


11. nepemén: genitive after ждать. 
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Page 119. 
20. Сперанский, Михайл (1772-1839): a well-known Russian statesman. 


26. Грибоёдов, Алекейндр (1795-1829): the author of a famous Russian 
comedy, Гбре от Умё ("The Misfortune of Being Clever’’). 


Page 121. 
34, доведёния : génitive after трёбовать. 


Page 123. 
2. латинским языком, чтёнием ; instrumental after интересоваться. 


Page 124. 
10. лет пятидесяти : “about fifty years old.” 
20-21. без сёхару: Masculine nouns denoting divisible matter, such as сёхар, 


have a genitive ending in -y or -ю, known as the partitive genitive. This 
has been extended to cases where there is no idea of partition; see полнё 
нарбду, р. 125, line 1. 


Page 125. 


6. на себя: ‘‘for yourselves.” 
6. pyk& 66 руку: “hand in hand.” 


Page 126. 
11. Правительству : dative after вёрить. 


Page 128. 
11. Шкблы . . „нё было; see note, р. 8, lines 3—4. 
30. копёек: genitive plural after иёсколько. 
31. хлёба и кваса: partitive genitive. 


Page 129. 


8—9. ему акадёмия не понравилась: “һе did not like the academy.” In this 
type of construction, the noun or pronoun is in the dative. E.g., Он мне 
ирёвитея: ‘1 like him’; Я нравлюсь emy: ‘He likes me.” 


Page 130. 


21. Четырнадцати лет: “at the age of fourteen.” 
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Page 131. 
5. Фёдоровна: “the daughter of Theodore.” See note, р. 27, line 13. 
28. счастья : genitive after искать. 
29. по два рубля: On this construction, see note, р. 117, line 32. 


33. басен: A few feminine nouns іп -я, such as басня, пбеня, спальня, 
etc., lose the -ь in the genitive plural, 


Page 132. 
17-18. приходил . . . садился: repeated action, therefore imperfective aspect, 
28. Родибновна: daughter of Rodion. See note, р. 27, line 13. 
29. пёсен : see note, р. 90, line 19. 


Page 133. 
9, на: here it means “in.” 
Page 135. 
4, игрёл на скрипке: On this construction, see note, р. 4, lines 18—20. 


27-28. ещё мальчиком : “when still а boy.” 
31. двенёдцати лет: see note, р. 130, line 19. 


Page 136. 
9. службы : see note, р. 131, line 28. 


Раре 140. 
8. Этой правды: For the reason of this genitive, see note, р. 131, line 28. 
30. котбрыми: instrumental after владёть. 


Page 141. 
16. За: here it means “during.” 

Page 142. 
7. no: here it means ‘‘for,’’ “after.” 


29. извёстностью : instrumental after пользоваться. 


30-31. Он пишет ужб еброн лет: “he has been writing for forty years." The 
present tense is used here to indicate that the action has been carried on 
from the past into the present. 


VOCABULARY 
СЛОВАРЬ. 


This vocabulary is limited to the needs of this book. 

The gender of the nouns can be deduced from their termination. Those 
ending in consonants ог in -Й are masculine; those in -а or -я, mostly 
feminine; those in -o or -e, neuter, The gender has therefore only been 
indicated in a few ambiguous cases and in the case of those nouns ending 
in -b, which may be either masculine or feminine; thus: (m.) ог (f.). 

Of the adjectives, the full (attributive) and the short (predicative) 
forms are generally given: богатый, -ая (богатая), -oe (богатое), -ые 
(богатые); богат, -а (богата), -о (богато), -ы (богаты). 

The aspects of the verbs are indicated by I. (imperfective aspect) and 
Р. (perfective aspect). 

The verbs with a prefix that has a hard sign. before a vowel are listed 
under the verbs with an apostrophe after the prefix, i.e., подъёхать follows 
под’ёхать, etc. 


ABBREVIATIONS 
acc. = accusative indecl. = indeclinable 
adj. = adjective instr. = instrumental 
adv. = adverb loc, = locative 
compar. = comparative т. = masculine 
conj. = conjunction п. == neuter 
dat. = dative пот. = nominative 
dim. = diminutive Р. = perfective aspect 
f. = feminine pi. = plural 
gen. = genitive prepos. = preposition 
І, = imperfective aspect pron. = pronoun 
imp. = impersonal $. = singular 
imper. = imperative superl. = superlative 
A Aaun, Asia 
a, but, and акадёмик, academician 


а то, and then, or else, otherwise 

абажур, lamp shade, 

август, August 

Авраймий, Abraham 

автомобиль (m.), automobile 

&BTop, author 

авторитёт, prestige, authority 

an, inferno, hell 

ёдрее, nom. pl. адресё, address 

адресёт, addressee 

&a6yxa, alphabet, primer 

азийтекий, -ая, -ое, -He, Asiatic; 
ерёдне-ааийётский, Central-Asian 
(Asiatic) 


акадёмия, academy 

акадёмия наўк, Academy of 
Sciences 

акадёмия художеств, Academy of 
Arts 

активный, -ая, -ое, bie, active, 
industrious 

Акулина, Aquilina 

Алекейндр, Alexander 

Александра, Alexandra 

Алекейндро-Нёвский, -ая, of Alex- 
ander-Nevsky 

Алексёй, Alexis 

Алёна, Helen 
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аллёя, avenue 

алло, hello 

алмаз, diamond 

алтарь (m.), altar 

алфавит, alphabet 

Амазбика, Amazon (river) 

amOap, barn 

Амёрика, America 

америкйнец, gen. $. американца, 
American 

Amyp, Amour river 

анапќе, pineapple 

ангел, angel 

английский, -ая, -oe, „ие, English 

Андрёевич, son of Andrew 

Андрей, Andrew 

Анна, Anna 

антённа, antenna (aerial) 

антй-религибзный, -ая, -0е, -ые, 
anti-religious 

Антбн, Anthony 

аппарат, apparatus 

апрёль (m.), April 

Аравия, Arabia 

ареетбван, -а, -0, -ы, arrested 

арифмётика, arithmetic 

армия, army 

аромат, fragrance 

артиллёрия, artillery 

артист, actor, артистка, actress 

Архангельск, Archangel 

архитектура, architecture 

ассамблёя, assembly 

ассириец, Assyrian, п. pl. accen- 
рийцы 

Астрахань (f.), Astrakhan 

асфальт, asphalt 

атаковать, атакую, -ешь, -10T, I., 
to attack, advance 

атаман, hetman, Cossack chieftain 

ателье, fashion shop, studio 

атмосфёра, atmosphere 

Атомный, -an, ое, -ые, 
атом, atom 

аудитбрия, auditorium, audience 

афиша, poster, advertisement 

ах! ah! 

ахать, I., 
exclaim 


atomic 


&xHyTb, P., to gasp, 


Б 


646a, country woman 

бабочка, gen. pl. бабочек, butter- 
fly 

бабушка, gen. pl. бабушек, grand- 
mother 
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багрбвый, -ая, -ое, -ые, purple 
Баден, Baden 
Байкал, Lake Baikal 
бакалёл, grocery, groceries 
бакалёйпая лавка, grocery store 
Ganaryp, merry fellow, jester 
Балтийское мбре, Baltic Sea 
банан, banana 
банк, bank 
бант, bow 
баня, bath-house 
баобаб, baobab 
баржа, barge 
барин, pl. баре, Gap, master, noble- 
man 
бархат, velvet 
баснописец, баснолиеца, fabulist 
басня, gen. pl. баеен, fable 
Батум, Batum 
Батый, Baty 
башня, реп. pl. бйшен, tower 
бегать, -аю, -ешь. -ют; бёгал. -а, 
-0, -H, J., to run 
GeremOT, hippopotamus 
бегло, fast, smoothly 
бегут, see бежать 
беда, misfortune, bad luck 
бёдностъ (f.), poverty 
бёдный, -ал, „ое, -ые; 
бедна, бедно (бёдно), 
(бедны), роог 
бедные люди, poor folk 
бедняга, poor wretch, poor soul 
бёдетвенно, adv., fatally, dis- 
astrously 
бёдетвяе, misfortune, disaster 
бежать, бегу, бежишь, бегут; 
бежал, -а, -0, "H, Г., побежать, 
“ал, cada, -али, P., to run, 
escape, flee 
без, ргероѕ. with the gen., without 
безвбльный, -ая, -0е, -ые; без- 
волен, безвольна, -0, •ы, lacking 
firmness 
бездёльник, loafer 
бездётный, -ал, -ые; 
бездётна, -ы, childless 
беззаботный, -ая, -0e, -ые; без- 
заббтен, беззаббтна, -0, „ы, 
light-hearted, careless 
безоблачный, -ая, -0е, -ые; без- 
облачен, безбблачна, -0, „ы, 
cloudless 
безобразие, ugliness, deformity 
безобразие! outrage! 
прямо безобрйане! it’s simply 
a disgrace (scandal)! 


бёден, 
бедны 


бездётен, 
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безоружный, -ая, -0e, -ые, Uun- 
armed 

белёть, белёю, -ешь, -ют: белёл, 
“а, -0, -и, I., to grow white, 
appear white 

белый, -an, -ое, -ые; бел, -a, -6, 
„ы, (бело, белы) white 

бёрег, pl. берега, river bank, sea- 
shore 

(на) берегу, loc. of берег 

берегись, берегитесь, imper. of 
берёчьел 

берёчьея, І., to look out, beware 

бёрежно, adv., carefully, cautiously 

берёза, birch 

берёт, see брать 

берите, imper. of брать 

берутея, see брАтьея 

беседа, conversation 

бесёдка, arbor, bower 

беседовать, бесбдую, бесёдуешь, 
бесёдуют; бесёдовал, -а, -и, 1., 
to converse 

бееконёчный, -ая, -0е, -ые; бес- 


конёчен, бесконёчна, -0, -ы, 
endless 

бесплодный, -ая, -ое, -ые; ec- 
плӧден, бееплӧдна, -о, -ы, 


sterile, fruitless 

беспорядок, беспорядка, disorder, 
riot 

беспрестанио, adv., incessantly 

беспризорный, -ая, -ые, homeless, 
without guidance 

бесприютный, -ая, -ые, homeless 

Бессарабии, Bessarabia 

бесетыдно, shamelessly 

бестолковый, -аи, -oe, «ые, silly, 
dull-witted, senseless 

бесчисленный, -ан, -uc, “bie, in- 
numerable, countless 

библиотёка, library 

билет, ticket 

битва, battle 

бить, бью, бьёшь, бьют; бил, 
била, -0, -и, l., побить, P., to 
beat, strike 

благо, welfare 

благодарность (f.), gratitude 

благодаря, thanks to 

благополучие, well-being 

благородный. -ая, -ое, -ые; бла- 
горбден, благородна, •0, •ы, 
noble, nobly born 

благородный пансибн, school for 
the nobility 

благоухёть, I., to perfume, diffuse 
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fragrance 

бланк, blank 

блеск, glitter, brilliance 

блеснуть, блеену, блеснёшь, бле- 
CHYT; блеенул. -а, -0. и, P. of 
блестёть , блещу , блестишь , бле- 
стят (блещут); блеетёл, A., -0, 
“п, to shine, glitter, flash 

блещут, see блеснуть 

ближайший. ая, -ее, „ие, superl. 
of близкий 

блыз, prepos. with the gen., near 
to 

близкий, -ая, -ое, -пе; 
близка, -0, -и, near, 
related 

блокнот, writing pad 

бляшка, badge, plate 

Бог, God 

богатёть, богатёю, -ешь, -10T, l., 
to get rich 

богатство, wealth, riches 

богатый, -аи, -ое, -ые; богат, -a, 
-0, -ы, rich 

богач, pl. богачи, богачей, rich 
тап 

богомблец, богомӧльца, pilgrim 

богоеловие, theology 

богослужение, Church service 

бодрёе, compar. of бодрый 

бодрый, -ая, -0е, -ые; бодр, 
бодра, <0, -ы, Vigorous; бодро, 
cheerfully, energetically, spirit- 
edly 

Божие, Lord’s 

бойница. battery 

бойпя, slaughter, slaughter-house 

бок, pl. бока, side 

бокал, tumbler 

Болгарин, Bulgaria 

более, more 

болёзненный, -ая, -0c, ые, ailing, 
sickly 

болёзнь (f.), illness, disease 

болёть, болёю, -ешь, -ют; болёл, 
ea, -0, °H, Í., to beill; заболёть, 
Р., to fall ill 

болото, marsh, bog 

болтать, Г., to prattle 

болтливый,-ал,-ое,-ые;болтлив, 
-а, -0, -ы, talkative 

болтовия, chatter 

боль (f.), pain, ache 

больница, hospital 

больно, adv., painfully; it hurts 

больнбй, -ая, -oe, -ыө, ill, sick 
(person) 


близок, 
close, 
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бблен, больпё, -0, -ы, ill, sick 


больше, compar. of 
greater, larger 

больше, compar. of мибго, more 

больше Bceró, most of all 

большевик, Bolshevik 

большой, -&я, -de, -ие, big, great, 
large 

Борис, Boris 

бормотать, бормочў, бормбчешь, 
«ут, [., to mumble, mutter 

борода, beard 

бородатый, bearded 

Бородинский, -ая, 
Borodino 

борбдка, gen. pl. борбдок, dim. of 
бородё 

борона, harrow 

борбться. борюсь, ббрешься. O6- 
рютея: борблся, l., to struggle 

борьба, struggle 

боеяк, tramp, vagabond 

ботинок, ботинка, shoe 

боярин, pl. бояре, бояр, boyar, 
old-Russian nobleman 

бояться, боюсь, бойшься, бойтея; 
боялся, боялась, -лись, Í., to 
fear, to be afraid 

Бразилия, Brazil 

Opak. marriage 

бранйть, браню, бранишь, -ят; 
бранил. -a, -и, l., to scold · 

брат, pl. братья. братьев, брать- 
ям. братьями, братьнх, brother; 
братец, dim.; pl. братцы ‚, fellows 

брать. беру, берёшь, берёт, берём, 
берёте, берут; бери, берите— 
ітрег.; брал, -&, •0, •и, Í., to 
take 

браться, берусь, берёшься, берут- 
ся; брален, бралась, -лись, Í., 
to turn to, take up 

бригада, brigade 

бродить, брожў, брбодишь-ят, l., 
to wander, roam 

бродяга (m.), tramp 


бельшой, 


-0е, ene, of 


бронзовый, -ая, -oe, -ые, (of) 
bronze 
бросать, -йю, -dellib, =йют, 1.: 


брбсить, брбшу, бросишь, брб- 
сят; бросил, -a, -0, -и, P., to 
throw away, to cast 

броситься, брошуеь, брбсишьъся, 
бросятся ; бросился, бросилась, 
„ились, P., to rush, rush upon, 
toward 

брусника, red bilberry 


брюзжёние, grumbling 

бўдет, see быть 

бўдешь, $ее быть 

будни, pl. of бўдень (m.), working 
day 

будто, kak будто, as if 

БУДУ} see быть 

будущий, -an, -ee, -ne, future 

будьте, imper. of быть 

будьте уверены, rest assured 

буква, letter (of alphabet) 

буквально, literally 

букварь (m.), primer 

букет, bouquet 

булка, bun, white bread 

булочник, baker 

бульвар, boulevard, park 

бумага, paper, note 

бумажка, gen. pl. бумажек, dim. of 
бумага 

бунт, revolt, riot 

бунитовать, бунтую, -ешщь, -ют, 1., 
to revolt 

буржўй, bourgeois 

бурый, -ая, -0e, -ые, brown 

буря, storm 

бутылка, bottle 

бы, (-6), sign of the conditional 

бывать, бываю, -ешь, -ют; бывал 
бывала, бывало, -и, iterative of 
быть, to be, happen, take place 

бывший, -ая, -ее, -ие, former 

было, there was, there were 

быстро adv., quickly 


быстрее, (compar.) faster, 
quicker, quickly 
быстрота, speed 
быстрый, „ая, -0e, -ые; быстр, 


быстрё, -0, -ы, Quick, swift 

быт, mode of life 

быть, 3rd р. $. present, есть, 3rd р. 
pl. present, суть; был, была, 
было, были; буду, будешь, 
будет, будем, будете, будут, 1., 
to be, exist 

бьёт, See бить 

бюст, bust 


B 


в, BO, prepos., with the loc. (with- 
out motion) or the acc. (with 
motion), in, to, into, on to, per, at 

BaBHIOHAHHH, пот. рі. вавилӧ- 
вяне, Babylonian 
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Barón , саг, railway carriage 

важный, -ая, -0е, ые; 
важна, -0, -bI, important 

важнёйший, superl. of важный 

вёленка, pl. валенки, валенок, felt 
shoe 

валье, Waltz 

Ванька (popular), dim. of Ивён 

Ваня, dim. of Иван 

Варшава, Warsaw 

василёк, gen. S., василька, corn 
flower 

Baca, dim. of Василий, Basil 

Васильевич, son of Basil 

ватрушка, cheese-cake 

ваш, ваше, вашего, 
вашим, вашем; 
your, yours 

вбежать, вбегать, 1., to run into 

вблизи, adv., near, in proximity 

вверх, adv., up above, upstairs 
(with motion) 

вверху, adv., up, above (without 
motion) 

ввеети,введў,введёшь,<-ўт; ввёл, 
.&, й, Р. of вводить, ввожу, 
BBOANINE, -ят; вводил, =й, "H, 
to introduce, bring in 

вдали, adv., at a distance, far 

вдвбе, twice 

вдвоём, adv., two together 

вдогбнку, after (to catch up with) 


важен, 


вашему, 
ваша, вашей, 


вдоль, adv., and prepos. (gen.) 
along 

вдруг, adv., suddenly 

ведёние, leading, conduct, keep- 
ing (of) 


веди, ведите, imper. of вести 

велрб, pail 

ведь, you see, you know, namely 

вездё, adv., everywhere 

везёт, зее везти 

везти, везу, везёшь, •ёт, -ўт; вёз, 
веал&, •й, 1., to drive, convey 

BeayT, see везти 

век, вёка, pl. века, age, century 

BeKOBOH, -an, „бе, -ые, century-old 

велёть, велю, велишь, "ÁT, l., to 
order, command 

вели, велите, imper. of велёть 

вели, ови вели, See вести 

великан, giant 

Великая Война, Great (World) War 

великий, -ая, -00, -ие; велик, 
великі, -0, -й, great, large 

великий князь , prince, Grand Duke, 
the heir apparent 


великолёпно, adv., magnificently 

великолёпный, -ая, -0е, -ые; 
великолёпен, великолёпна, 
•лёпно, -лёпны, splendid, mag- 
nificent 

великорбсе, Great Russian 

величйёвый, -ая, „ое, “ble; вели- 
чав, -&, -0, "ы, Stately, lofty 

величайший, -ая, -ee, -ие, superl. 
of великий 

величественный, 
majestic 

величие, grandeur 

вельмбжа (т.), grandee, lord 

велят, see велёть 

венок, венкё, Wreath 

pépa, faith 

Вёра, Уега 

верблюд, camel 

Вёрбное Воскресёнье, Palm Sunday 

верёвка, gen. pl. верёвок. rope 

вёрить, вёрю, -ишь, -ят, L, to 
believe, trust 

вёрно, true, truly, precisely 

вернулись, $ее вернуться 

вернуться, вернусь, вернёшься. 
„-утся; вернулся, -лась, -лись, 
Р. of возвращаться, to return 

вероятно, adv., probablv 

верста, pl. вёреты, BépcT, verst 
(three-quarter mile) 

Bepx, top 

верховный, -ая, -0е, „ые, supreme 

вершина, peak, summit 

верь, вёрьте, imper. of вёрить 

веселёе, compar. of весёлый 

веселиться, веселюсь, «йшься, 
.ятея; веселилея, -лась, -лись, 
I., to enjoy oneself, to make 
merry 

вёсело, adv., cheerfully, gaily 

весёлый, -ая, -ое, -ые; вёсел. "Á, 
вёсело, веселы, gay, cheerful 

весённий, -яя, -ee, -ие, spring, 
vernal 

весна, Spring 

весной, in Spring 

вести, веду, ведёшь, ведут; вёл, 
вела, -6, -и, I., to lead, conduct 

вести себя, to behave 
BécTHHK, messenger 
весть (f.), news 


“anh, -ое, “ble, 


весь (т.), Beerd, всему, всем, 
всём, all, whole 

вётер, BéTpa, wind 

вётка, branch 

вётряный, -ая, -0е, -ые; ог 
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вётреный, wind, windy 
вёчер, pl. вечера, evening 
Beyeplinka, evening party 
вечёрний, «яя, -ее, “He, evening 
Béyepom, adv., in the evening 
вёчно, forever, always, eternally 


вёшалка, coat-hanger, clothes- 
hanger, rack 
вёшать, вёшаю, -ешь, "T, l; 


повёсить, -вёшу, -вбеишь, -вё- 
CHT: повбеил, -а,-о,-п, P., to 
hang up 

вещь (f.), thing 

взаперти, adv., under lock and key, 
shut up 

взбунтоваться, вабунтўюсь, -ешь- 
сл, "ютея; взбунтовёлея, -&- 
лась, •&лись, P. of бунтовёться, 
to rise, revolt 

вагляд, look, glance, viewpoint 

взглянуть, взгляну, взглянешь, 
„ут; взглянул, -а, -H, P. of 
взглядывать, to look into, look 
up, glance 

вздох, sigh 

вздохнуть, вздохнў, -нёшь, -нут; 
вздохнул, -а, °H, P. Of вздыхёть, 
to sigh 

вздрёгивать, l., вздрогнуть, P., to 
shudder 

взлез, взлёзла, past +. of взлезть, 
Р. of взлезать, to climb up 

варбелый, -ая, -ое, -ые, adult 

взят, взята, взято, взяты, taken, 
captured 

взять, возьму, ВОаьмёшь, -ут; 
взял, -&, -0, -и, р. Of брать, to 
take, seize 

взять в солдаты, to take as a 
soldier, to recruit 

взяться, l., to undertake 

взяться за дело, to get busy 

Buy, look, appearance, view, sight, 

aspect 
Ha видў, (to be) in the eyes of, 
to be prominent 

видеть, вижу, видишь, видит, 
видят; видел, "A, -0, -и, 1., to 
see 

видит, see видеть 

виднёться, 1., to appear, to be in 
sight 

видно, adv., apparently, evidently 

видный, -ая, -oe, -ые, Visible, 
important, prominent 

виден, виднё, -0, -ы, seen 

вилка, fork 
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Bund, guilt, blame, fault 
виниться, l., to plead guilty, to 
regret 
виновёт, guilty, (I 
pardon, excuse (те); 
я пе виновёт, it is not my fault 
виноград, grapes 


beg your) 


висеть, вишў,  BHCHUIb, "ÁT; 
впеёл, -a, -и, l., to hang, to be 
suspended 


Виссариён, Vissarion 

висячий, „ал, -ее, -He, hanging 

BHTLCH, вьюсь, вьёшьел, вьются ; 
вилея, вилёсь, -ись, 1., to curl 

вишнёвый, -ая, -0е, -ые, Cherry 

вишнёвый сад. cherry orchard 

вишня, gen. pl. вишен, cherry 

вкусен, BKYCHA, -0, -ы, tasty 

владёть, l., to possess 

владёть языкбм, to speak the 
language fluently 

владёлец, владельца, owner 

владёние, possession 

Владимир, Viadimir 

власть (f.), power, authority 

влетёть, l., to fly in 

влияние, influence 

вложить, вложу, влбжишь. -ат; 
вложил, «a, -и, P. of вкладыв- 
ать, to put in 

BMécTe, adv., together 

вместо, instead of 

вмешаться, вмешёюеь, -ешьсл, 
-ютея, Р. of вмёшиваться, to 
mingle, meddle, interfere 

вмещйть, l., to hold 

вмещаться, I., to be placed, to be 
contained 

внезапно, adv., suddenly, all of a 
sudden 

внешний, -яя, -ee, -ие, external, 
outward 

внёшностъ (f.), appearance 

вниз, adv., down, downstairs, below 
(with motion) 

внизу, down, downstairs, 
(without motion) 

внимание, attention 

внимательно, adv., attentively 

BHOBb, adv., again 

внук (m.), внучка (f.), grandchild 

внутренний, -яя, -ее, -He, internal 
inner 

внутри, inside 

внушать, l., to suggest 

внушёи, внушенй, -6, 
gested 


below 


ы, Sug- 
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BO, see B 

BO вторых, secondly 

во что бы то ни стӣло, at any cost 

вбвее He, adv., not at all 

вода, water 

водиться, вожусь, -ишьея, ATCA, 
1., to keep company with; to be 
associated with 

водный, -ая, -ое, 
watery 

водянбй, -ая, -0e, -ые, water 

воевать, воюю, воюешь, -ют, l., 
to wage war upon 

воённый, -ая, -0e, -ые, military 

вбет, $ее выть 

вожатый, conductor 

вождь (m.), leader 

возвратиться, воавращўеь, воз” 
вратишься, -ATCA ; возвратилел, 
-илаеь, -илиеь, P., to return 

возвращёние, return 

возвысить, Р. Of возвышать, to 
elevate, raise 

возвышаться, Г., to tower, rise 

вӧздух, air 

воззвание, proclamation 


„ые, water, 


возить, вожу, вбзишь, возят; 
возил, Ħa, eH, l, to carry, 
сопуеу 


вбзле, prepos. with the реп., near, 
beside 

воамутить, возмущу, возмутишь, 
“Ят; возмутил, -а, -и, P. of 
возмущать, to stir up to revolt, 
incite 

возникнуть, возникну, -ешь, •ут; 
вознйкнул, -а, -0, и, P. of 
BO@HHKATE, to start, occur, rise, 
spring up 

возня, racket, bustle 

возражать, 1., to object 

вбзраст, age 

возьмёт, 3rd р. $. F., P. of взять 

возьми, imper. Of взять 

возьму, ѕее взять 

вбин, Warrior 

воистину, adv., verily, truly 

войдите, imper. of войти; 

войдите в куре, consider the 
matter; get into the swing of 

войнё, war 

вбйеко, army, troops 

войти, войду, войдёшь, -„дут; 
вошёл, вошла, вошли, Р. of 
входить, вхожу, входишь, •ят; 
входил, -а, -H, to enter into 

вокзал, depot, station 


вокрўг, adv., around 

Вблга, Volga river 

волк, wolf 

волнёние, agitation, excitement 

волноваться, волну1ось, -ешься, 
-ютея, l., to be excited, to Бе іп 
commotion 

Волбдя, dim. of Владимир 

волосбк, волоска, dim. of волос, 
pl. вблоеы, hair, filament 

волшёбный, -ая, -0е, -ые, magic 

вон, Out, out there; 

вон отеюда, (get out) of here 

воображала, conceit, from 
ражать 

воображёние, imagination 

вообраай, вообразите, imper. of 
вообразить 

вообразить, воображу, вообра- 
зишь, “HT; вообразил, -a, -и, 
Р. of воображать, воображёю, 
„ешь, -ют; воображал, °A, -и, 
to imagine 

вообще, adv., in general, generally 

вооружёние, arming, mobilization 

вопрбе, question, problem 

вопросительно, questioningly 

воробёй, воробья, pil.: воробьи, 
воробьёв, Sparrow 

ворота, pl. n., gate 

ворчать, ворчу, -йшь, -AT, 1., to 
grumble, growl 

ворчун, grumbler 

во-свояси, home (to return whence 
one came) 

восемнадцатилётний, 
eighteen years old 

восемнёдцать, eighteen 

вбсемь, eight 

вбеемьдесят. eighty 

воеемьебт, eight hundred 

воскликнуть, воскликиу, -ешь. 
„ут; воекликнул, -а. -н, P. of 
восклицёть, to exclaim, to call 
out, cry out 

воекресёние, resurrection 

воскресёнье, Sunday 

воепитыватьея, воспитываюсь, 
„аешьея, -аютея; воспитывал- 
ея, -алась, -ались, l., to be 
brought up, to be educated 

воепбльзоваться, восибльзуюсь, 
-ешьел, -ются ; воспбльзовалел. 
воспбльзовалаеь, -лись, Р. of 
ибльзоваться, to make use of, 
take advantage of 

воспоминёние, reminiscence 


вооб- 


„яя, -ме, 
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BoccTanne, revolt, sedition 

восетАть, BOCCTANY, -ешь. -ут; 
восстал, -а, -и,Р. Of BoccTaBaTL, 
восстаю, -бшь, -ют, to rise, re- 
volt, rebel (against) 

BocTOK, east 

востбрг, enthusiasm, rapture, de- 
light 


воешёствие, accession (to the 
throne) 
восьмидесятый, -ая, -ое, -ые, 
eightieth 


восьмидесятые годы, the ’80’s 

восьмой, восьмого, eighth 

BOT, adv., here, there, there is, 
here is, there are, here are 

BOT и всё, that’s all there is 

BOT почему, that is why 

вот тебё на, here you are (dis- 
appointment) 

вот тебё и фикус, here is a fig for 
you! (expressing disappointment) 

вперёд, forward 

впереди, in front 

впечатлённе, impression 

впечатлительный, -ая, -0e, -ые; 
впечатлителен , влечатлительна, 
°0, -ы, impressionable 

впослёдствии, adv., later on, after- 
wards, subsequently 

вправо, to the right 

Bpar, enemy, foe 

врач, pl. врачи, врачёй, physician 

вредить, врежў, вредишь, "ÁT, l., 
to harm, injure 

врёмени, see врёмя 

Врёменное правительство, provi- 
sional government 

врёмя, врёмени, pl. времена, 
времён, временам, time; врёмя 
гӧда, season; на врёмя, for a 
certain time; по временам, at 
times; BÓ времл, on time; во 
врёмя, during the time 

вроде, like, similar 

всё, всего, всему, всё, всем, всём, 
п. Of весь, all 

все, всех, всем, всёми, pl. of весь, 
BCA, всё, all 

всё ещё, still 

всё же, yet 

Bcé прочее, апа the rest 

все равнб, all the same, it makes 
no difference 

всё-таки, however, just the same, 
and yet, for all that 

всевоамбжный, -ая, -0е, -ые, all 


possible 

всегда, adv., always 

всего, see весь 

всегб, adv., altogether, only 

всей, see вся 

всеобщий, -ая, -ee, -ие, general, 
universal 

всероссийский, -ая, -ое, -ие, all- 
Russian 

неесторбнний, -яи, -ее. -ие, many- 
sided, manifold, general 

всех, gen. and loc. of все 

векёкивать, ѕее векочйть 

векидывать, 1., to throw, throw up 

векбре, adv., soon, before long 

вскочить, вскочу, вскбчишь, -ат 
вскочил, -а, -и, Р. of векакивать 
векакиваю, -ешь, -ют, to leap, 
jump 

вскрикнуть, вскрикну, ешь, -ут, 
Р. of векрикивать, to scream, 
cry out 

велед, adv., after (Someone) 

велёдетвие, adv., because, in con- 
sequence of 

велух, adv., aloud 

веплеенуть руками, to wave one’s 
hands, to clasp one’s hands 

вепбмни, вепӧмните, imper. of 
вепомнить 

веломнить, вепомню, -ишь, -AT $ 
Р. of вепоминать, to remember, 
recall 

ветаАвить, вставлю, 
„ят, P., to put т 

вставлять. l., to put in, insert 

ветаём, SEE встать, вставать 

встать, BCTAHY, -ешь, -ут; встал, 
-8, °0,-H, Р. of вставать, встаю, 
встаёшь, ветаём, - ют; вставёл, 
-а, °H, to get up, rise, stand up 

ветань-те, imper. of встать, P., to 
get up, rise 

BCTP6TATL, ветрёчу, ретрётишь. 
ветрётят: встрётил, -а, -и, Р. 
of ветречёть, to meet, encounter 

встрётиться, встрёчусь, -ишься, 
.ятея; встрётилея, -плась. 
.ились, Р. of ветречаться, to 
meet, encounter 

ветречёть, See ветрётить 

вступить, вступлю, -ишъ, -AT 3 
вступил, -а, -и, Р. of вступёть, 
to enter, ascend 

ветупить в брак, to marry 

вступить на престол, to ascend the 
throne 


ветавишь, 
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веходы (m. pl.), young growth 
всюду, adv., everywhere 
вся, всей, всей, всю, всей, (всею) 
всей, Г. of весь, all 
всякий, -ая, -0е, -ие, anyone, any- 
body, each, every kind, any 
всякого, gen. ої всякий 
вторжёние, invasion, 
ment 
вторник, Tuesday 
второй, -An, -de, -ые, second 
вход, entrance 
входной, entrance (ticket) 
входить, see войти 
вчера, yesterday 
вчерашний, -ля, -ее, -ие, yes- 
terday’s 
вы, BAC, BAM, вас, вами, Bac, you 
выбегать. 1., to run out 
выбить, P., to break, Smash 
выбор, choice, selection 
выбран, -а, -0, -ы, chosen, selected 
выбрать, выберу, выберешь, -ут; 
выбрал, -а, •и, Р. ої выбирать, 
to select 
вывернуть, -верну, -вернешь. -ве- 
рнут; вывернул, -a, -и. Р. of 
вывёртывать, to turn (inside) 
out 
вывести, с„веду, с-„ведешь, -ут; 
вывел, -вела, -вели, Р. of 
выводить, вывожу, вывбдишь. 
выводят 3’ выводил, -а, -и, to 
lead out, take out 
вывозить, вывожу, вывозишь, 
„ят; вывозил, -а, oH, l., to ex- 
port 
выговорить, Р., Of выговаривать, 
to speak out, pronounce 
выгода, profit, gain, advantage, 
benefit 
выдавать, выдаю, -ёшь. „ют, 1., 
to give out, distribute, betray 
выдёлываться, I., to be manu- 
factured 
выдержать, P., to pass, succeed, 
endure; не выдержать. to fail, 
lose control of oneself 
выдумать, P. of выдумывать, {0 
invent 
выехать, -еду, -едешь, -едут; 
-ехал, -а. -и. Р.. to drive out, 
leave, depart 
выздоровление, convalescence 
вызывать, 1., to evoke, call forth 
выйграть, P., to win 
выйти, выйду, -ешь, -ут; вышел, 


encroach- 


вышла, вышли, P. Of выходить, 
выхожу, «ходишь, -хбдят, to go 
ог come out 

выйдет, it come out, the result is 

выхбдит, it appears, it comes out 

выйти-выходить в свет, tO appear, 
to be published 

выйти в отетавку, to retire 

выйти замуж, to marry 

выкинуть, выкину, ешь, -ут, P. 
Of выкидывать, to throw out 

выключётель (m.), switch 

выключить, выключу, -ишь, зат, 
Р. of выключать, to turn off, 
shut out, exclude 

выкупать, Р. of купать, to bathe, 
dunk 

вылезть, P., to climb out 

вылететь, Р. to fly away 

вылечить, P., to cure, treat 

вылит, -&, -0, -ы, cast (ої) metal 

вымазать, вымажу, -мажешь, 
-мажут; вымазал, -a, -и, Р. of 
вымазывать, to Smear 

вымели, pl. past t. of вымести. P., 


to sweep 
вымениваться, вымёниваюеь, 
CLUBCA, -ютея; вымёнивался, 


-алась, -алнеь, 1., to barter, to 
ре exchanged 

вымыть, вымою, -моешь, -моют; 
вымыл, -а, -0, -и, Р. Of вымы* 
вать, to wash 

вынеетн , вынесу, -несешь ‚ -несут ; 
вынес, выпесла, -неели, Р. of 
выносить, выношу, вынбейшь, 
выносят; выносил, выносила. 
выносили, to bring out, carry, 
endure, bear 

вынуть, выну, -ешь, -ут, P. of 
вынимать, to take out 

выписывать, |., to order by mail, 
subscribe 

выпить, Р. of пить 

выполнять, I., tc execute, carry out 

выпускаться в свет, to be pub- 
lished, let out 

выпустить. выпущу, выпуетишь, 
выпустят: выпустил, -a, -и, Р. 
of выпускать, to let out 

вырабатываться, вырабатываетея 
вырабатываются; вырабатывал- 
ся, вырабатывались. to Бе pro- 
duced, to be manufactured 

выразить, выражу, выразишь, 
-ят; выразил, -а. oH, Р. of 
выражать, to express 
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вырвать, вырву. -ешь,-ут; 
вал, -8, -п, Р of вырывать, tO 
pull out, snatch 


выр- 


выронить, выропю- «Ишь, •ят; 
выронил, -а, -H, P., to let fall, 
drop 

вырости, выроету, -ешь, •ут; 
вырос, выросла, выросли, Р. of 
выроетать, to grow ир 

вырубить, -рублю, -ишь, -ят, P., 
to cut down 

выскочить, BhICKOYY, выекочишь, 
-ат, P. of выскакивать, їо jump 
out, rush out 

выслушать, выслушаю, -ешь,-ют, 
P. of выелушивать, to listen, 
give ear to 

высмеять, высмею, -ешь, -ют, P. 
of высмёивать, to ridicule, mock 

выебкий, -ал, -ое, -ие; высӧк, 
высок&, •6, -й, high, tall, ele- 
vated 

высокб, adv., high, high in the air 

высотё, height, eminence 

выетрел, shot 

высший, -ая, -ee, -ие, compar. of 
выебкий 

высыпать, Р. Of сыпать, сыплю, 
-лешь, •лют, to Scatter, pour out, 
spill 

высыхёть, 1., to dry 

вытащить, вытащу, -тащишь, 
-тащат, P., to pull out, drag out 

вытирать, l., to wipe 

выть, BOW, вбешь, вбет, вӧют; 
выл, выла, -о, -и, 1., to howl 

выучиться, $ее учитьея 

выхватить, выхвачу, выхватишь, 
-т, -ят, P., to seize, pull out, 
grab 

выход, reception (at Court), levee, 
appearance, exit 

выходить, выхожу, -ходишь, -хб- 
AAT; выходил, за, -и, 1., to go 
out 

выходить замуж, to marry, wed 

вычесть, P. of вычитать, to deduct 

вычитание, deduction 

выше, compar. of высбкий and of 
высоко, higher, taller 

вышел, See выйти 

вышивать, вышиваю, -ешъ, «ют; 


вышивал, -а, „и, 1., to em- 
broider 
выяенёние, clarification, аѕсег- 
taining 


вьюга, snowstorm 


вязать, BAKY, вйжешь, вяжут; 
вязал, -а, -о, -и, I., to knit, 
bind 
Г 


Гага, The Hague 

гадание, fortune-telling 

гадать, 1., to tell fortune, guess 

газёта, newspaper 

газётчик, newsboy, newsman 

réika, gen. pl. галок, jackdaw 

галлерёя, gallery 

гармбния, accordion, harmony 

гвёрдия, the guards 

гвоздика, carnation, pink 

гвоздь (m.), nail 

rye, adv., where (without motion) 

гҷё-нибудь, Somewhere 

rekTap, hectare 

географический, -ал, -ое, -ие, geo- 
graphic 

география, geography 

Гёна, dim. of Геннадий, Gennady 

генийльный, smart, original, gifted 

герань (f.), geranium 

rep6, coat of arms 

гёрбовый, -ая, -oe, -ые, stamped, 
armorial, coat of arms, heraldic 

германец, гермёнца, German 

Гермёния, Germany 

геройня, heroine 

герой, hero 

repolicknii, -ая, -oe, -ие, heroic 

гимназия, gymnasium, secondary 
school 

гимназический, -ая, -ое, -ме, (Of) 
gymnasium (pertaining to), gym- 
nasium 

гимнастика, physical exercise 

гипотенуза. hypotenuse 

глава. chief, head, chapter 

главное (3To глёвное), the main 
thing 

главнокомандующий, Commander- 
in-Chief 

главный, -an, -oe, -ые. chief, main 

главным ббразом, chiefly, mainly 

гладить, See погладить 

глаз, pl. глаза, глаз, eve 

гласный, -ая, -ое, -ые, 
voiced 

глаеная буква, vowel 

глиняный, made of clay 

глина, clay 

глубина, depth 


loud, 


ELEMENTARY RUSSIAN READER 


173 


глубокий, -ая, -0е, -ие,; глуббк, 
глубокй, -6, =й, deep, profound 

глубокб, adv. deeply 

глубь (f.), depth 

глупо, adv., foolishly 

глупый, ая, -0e, „ые; глуп, -a, 
-0-, bt, stupid, dull-witted, 
foolish 

глухой, -&я, -бе, •йе; глух, глуха, 
глухо, -и, deaf, muffled, choked, 
dull (sound) 

глядёть, гляжу, глядишь, "ÁT. l., 
to glance, look 

гнать, гоню, гонишь, "HT, l., to 
drive, drive (away) 

гнать лошадь, to ride a horse hard 

гнездо, nom. pl. гнёзда, nest 

гбвор, talk, conversation 

говорить, говорю, -ишь, “HT; 
говорил, •а, -0, -и, l., to speak, 
talk 

год, year 

годовщина, anniversary 

голова, head, chief 

гоябвка, dim. of головё 

гблод, hunger 

голодный, -ая,-ое,-ые; гӧлоден, 
голодна, гӧлодно, голодны, 
hungry 

голос, пот. pl. голоса, voice 

голосок, голоска, dim. of голое 

голубой, -an, -6e. -ые, sky-blue 

голўбчик, darling 

голўбушка, darling 

голый, -ая, -ое, -ые; гол, гола, 
голо, голы, bare, naked 

гонёц, гонца, courier 

гора, mountain 

гораздо, adv., much, by far 

горбатый, -ая, -oe, -ые, hunch- 
backed 

горбун, hunch-back 

гӧрдость (f.),,pride, haughtiness 

rope, woe, distress, grief 

горевать, горюю, горюешь, -ют; 
горевал, -а, -и, Г., to grieve 


горёть, горю, -йшь, -ят; горёл, 
ea, °H, I., to burn 

гбрец, гбрца, mountaineer 

гбрло , throat 

горничная, maid-servant 

гбрный, -ая, -oe, -ые, mining, 
mountainous 

гброд, пот. рі. города, town, 
city 


городбк, городка, dim. of гброд 
горшок, pot 


горький, -ая, -ое, -ие; гбрек, 
горька, гбрько, горький, bitter 
горько, adv., bitterly 
горячий, -ая, -ее- -ие; горяч, 
горяч, -6, -и, hot, warm, pas- 
sionate 
горячитьея, горячусь, -ишься, 
-атся, l., to lose one’s temper, to 
become excited, irritated 
горячб, adv., warmly, ardently, 
passionately 
Госпбдь Бог, the Lord 
Господи боже мой, My Lord! 
Oh Lord! 
гостеприймный, 
hospitable 
гостеприиметво, hospitality 
гость (т.), гбетья (f.), guest 
Государетвенная Дума, State 
Council, Parliament 
государственный, -ая, -ое, -ые, 
State, pertaining to the State 
государственное дёло, State affair 
государство, State, Empire 
государыня, sovereign, empress 
государь (m.), sovereign 
готов, -а, -0, “bl, ready 
готовить, готбвлю, готовишь, 
готбвят, Г., 10 ргераге 
готовиться, готовлюсь, готбвишь- 
сл, готовятся, I., to get ready 
грабить, граблю, грабишь, гра- 
бят; грабил, -а, -и, 1., to 
plunder, rob 
гражданин (m.), гражданка (f.), 
pl. граждане, граждан, citizen 
грамматика, grammar 
грамота, reading and writing 
грамотный, -ая, -0е, -ые; гра- 
мотен, грамотна, грамотно, 
грамотны, literate 
граница, Богаег 
за-границей, beyond the bor- 
der, abroad (without motion) 
аа-границу, abroad (with 
motion) 
Грановитая Палата, the great re- 
ception hall in the Kremlin 
граф, count 
графиня, countess 
rpek, Greek 
греметь. гремлю, -йшь, -ят, l., to 
make noise, to rattle 
греть, грёю, грёешь, -ют; 
ea, eH, I., to warm, heat 
грех, sin 
грёческий, -ая, -ое, -ие, Greek 


“aH, -0е, -ые, 


грел, 
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учиться по-гречёеки, to study 
Greek 

гречиха, buckwheat 

грёшник (т.), грешница (f.), sinner 

гриб, mushroom 

Гриша, Гришка, dim. of Григорий, 
Огерогу 

гробница, tomb 

гроза, thunderstorm 

грозить, грожў, грозйшь, -siT; 
грозил,-а,-и, l., to threaten 

грбзно, adv., sternly, menacingly 

грозный, -ая, -ое, -ые; грбзеи, 
грознё, грозно, грозны, terrible 

грозовой, -&я, -6e, -ые, Stormy 

гром, thunder 

громёдный, -ал, -ое, -ые; громё- 
ден, громёдна. -0, -ы, vast, im- 
mense, enormous 

громкий, -ая, „ое, „це, renowned, 
famous, loud 

громко, adv., loudly 

rp6xoT, roar, rumble 

грош, two copecks 

гроши, a paltry sum 

грубо, adv., rudely 

груда, pile, heap 

грудь (f.), chest, breast 

rpy3, load, burden, freight, cargo 

грузить, гружў, грузишь, •ят; 
грузил, -a, -n, 1., to load 

Грузия, Georgia 

грустно, adv., sadly 

грустный, -ая, -ое, -ые; грустен, 
груетна, грустно, -ы, sad 

груша, реаг 

гряда, garden bed 

грязноватый, -ая, -0е, -ые: гряз- 
новат, грлзновата, -0, >b, 
dirty, soiled 

грязный, muddy, soiled 

грязь (f.), mud, dirt 

ry6a, lip 

губёрния, province 

гудёние (гудёнье), peal, droning 

гудеть, гужў, гудишь, гудят; 
гудёл, „а, -и, I., to drone, hum, 
peal 

гудок, гудка, пот. pl. гудки, 
(train) whistle, ringing, tooting 

гул, drone, rumble 

гуляние (гулянье), walk, prome- 
nade, entertainment 

гулять, 1., to walk 

гуманный, -ая, -ое, -ые, humane 

густой, -ая, -бе, -ые; густ, густ&, 
густо, • ы, thick, dense 


Д 


да, adv., yes; conj., but, and 
давать, даю, даёшь, даёт, даём, 
даёте, дают; давал, давала, 
давали, |., to give 
давайте-ка, imper., let’s 
даватьея, I., to be given, to give 
oneself to 
давио, adv., long, long ago, a long 
time 
даёт, see дать 
даже, adv., even 
далекб, adv., far 
далекб-далекё, far, far away 
дало, ѕее дать 
дальнёйший, -ая, -се, -ие, superl. 
of дальний 
дальний, -ЯЯ, 
remote 
дальше, compar. ог далёкий and 
of далеко, farther, farther on, 
further 
Дания, Denmark 
дань (f.), tribute 
даром, adv., gratis, for nothing; 
недаром, not in vain 
дать, дам, дашь, даст, дадим, 
дадите, дадут; дал, далё, дало, 
дали, P. of давать, to give 
дают, see давать 
два (т, and п.), две (f.), двух, 
двум, Двумя, двух, two 
двадцать, twenty 
двадцатый, -an, -oe, -ые, twen- 
tieth 
двадцатые годы, the ’20’s 
двенадцать, twelve 
дверь (f.), door 
двёсти, two hundred 
двигать, l., to move, push 
двигаться, 1., to move, stir 
движёние, Movement, motion 
двинуться, P., to start off, to move 
двойка, two (a low school grade) 
двойной, -&я, „бе, -ые, double 
двор, court, courtyard 
при дворё, at Court 
на дворё, out of doors 
дворёц, дворцё, palace 
дворник, janitor 
дворцовый, -ая, -ое, -ые, palatial, 
of the Court 
дворянин, pl. дворяне, 
дворянам, nobleman 
дворянский, -ая, -ое, „ие, noble- 
man's, of nobility 


eee, -ме, distant, 


дворян, 
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двух, See два 

двухглёвый, -ая, -0e, -ые, double- 
headed 

двух’этажный, -ан, •ое, -ые, two- 
storied 

деваться, I., to hide, put, put away; 
деваться нёкуда, Nowhere to go 

дёвочка, рі. девочки, дёвочек, 
дёвочкам, girl, little girl 

девчёнка, (derogatory), bad girl 

девушка, pl. девушки, девушек, 
девушкам, young girl, maiden 

девяносто, ninety 

девянбетый, -ая, -ое, -ые, nine- 
tieth 

девянбстые годы, the ’90’s 

девятилётний, -яя, -ее, „ие, nine 
years old 

девятнадцать, nineteen 

девятнадцатый, -an, 
nineteenth 

девятый, -ая, -0e, -ые. ninth 

девять, nine 

девятьсбт, nine hundred 

дед, grandfather 

дёдушка, dim. of дед 

действие, act, action 

действительно, adv., indeed, really 


-0e, -ые, 


действительность (#.), reality, 
actuality 
действовать, дёйетвую, дёйст- 


вуешь, -уют; дёйетвовал, -а, 
-0, °H, l., to act 
действующий, -ая, -ee, -ne, acting, 
active 
дёйетвующие лица, the cast 
декабрист, Decembrist 
декабрь (m.), December 
дёлать, дёлаю, -ешь, -ют; дёлал, 
“а, -0, -H, I., to do, make 
что мне дёлать, What am [ to do 
дёлатьея, 1., to become, to be 
made; to be done 
делегация, delegation 
дели-те, imper. of делить 
делить, делю, дёлишь, -ят, l., to 
share, divide 
дёло, business, deed, case, matter, 
affair 
в еймом дёле, indeed, in reality 
в чём дёло, what's the matter 
дела творятся, such doings, 
wonders are going on 
дело етйло, matters stood still; 
at a standstill 
за дёло, get busy 
дёло трудное, a difficult matter 


вам нет дёла, it’s not your 
concern (business) 

деловой, -йл, -de, -ые, business, 
business-like 

Демьян, Damian 

день, дня, дию, днём, дне; р. 
дни, дней, дням, днями, днях 
(m.), day А 

дёньги, дёнег, деньгам, рі. f., 
топеу 

дёргать, Г., to pull 

деревёнщина, country lout 

деревёнский, -ая, -oe, -ne, (of) 
village, rustic, rural 

деревень, gen. pl. of деревня 

Дерёвня, village (without church), 
hamlet, country 

дерево, рі. дерёвья, 
дерёвьям, tree, wood 

дерёвья, see дёрево 

Держава, empire, dominion 

держать, держу, дёржишь, дёр- 
жит, держат; держал, -8, •и, 
L, to hold, keep 

держи-те. imper. of держать 

держит, see держать 

дёрзоеть (f.), insolence, 
nence 

дерись, деритесь , imper. of драться 

десяток, ten 

дёсять, ten 

десятый, -ая, -ое, -ые, tenth 

деталь (f.) detail 

детёй, gen. pl. of дитя 

дети, nom. pl. of дитя 


деревьев, 


imperti- 


детекий, -ая, -oe, -ие, child’s, 
children’s 

дётство, childhood 

дешёвле, compar. of дешёвый, 


.ая, -0е, „ые, Cheap 
деятель (m.), man of action 
деятельность (f.), activity 
дёнтельный, -ая, -00, -ые, active 
диван, divan, sofa 
дикарь (m.), savage 
дикий, -ая, -ve, -пе, wild 
Динамо, Dynamo 
динёмовый. pertaining to Dynamo 
динйетия, dynasty 
директива, instruction(s) 
дирёктор, director 
дитя, дитяти (п.), pl. дёти, детей, 
дётям, детьми, детях, child 
длииа, length 
длиннёе, compar. of длинный 
длинный, -ая, •0е, -ые, long 
для, prepos. with the gen., for 
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Дмитрий Донской, Prince Deme- 
trius of the Don 

дневник, report book, diary 

дней, see цепь 

диём, instr. of день; adv., by day 

jlueup, river Dnieper 

дин, see депь 

дил, See день 

до. prepos. with the gen., until, 
up to, before, to 

добавить, P. of добавлїть, to add 

добитьея, добьюсь, добьёшьеп, 
добьютел; цобилел, добилась. 
-ились, P. of добиватьсл, to 
strive for, attain, obtain, secure 

доблестиый, -ая, -ое, -ые, Valiant 

добраться, доберусь, доберёшьея, 
-утел 5 добралея, -алась, -Ались, 
Р., to reach 

добрёе, compar. of добрый 

добрело, 3rd p.s. past of добрестӣ 

добрести, P., to reach, to drag 
oneself up to 

добро, property, goods 

добродётель (f.), virtue 

добродушие, kindness, good nature 

добродушно, adv., good-naturedly 

добродўшпый, -ал, -0e, -ые, kind- 
hearted, good-natured 

добрый, -ая, -oe, -ые; добр, -a, 
“о, shi, kind, good 

добывать, добываю, -ешь. -ют, 
1.; добыть, добуду, -будешь, 
-будут, P., to procure, obtain, 
acquire 

добыть, $ее добывать 

доведение, conclusion 

довершёпие, completion, consum- 
mation 

доводить, довожу, довоцишь, -лт, 
I., to lead up to; to bring 

Довблен, see довбльный 

довольно, adv., enough, 
fairly 

довольный, «ая, -ое, -ые ; доволен, 
довольна, довольно, довольны, 
content, contented, pleased 

догадываться, -ваюсь, -ваешьсл, 
-ваютея, 1.; догадаться, дога- 
даюсь, -elllbcH, -ютея, P., to 
guess, suspect, surmise 

догнать, догоню, -гбоиишь, -гбн- 
ят; догнал, -а, -с, -и, Р., to 
overtake 

догонишь, зее догнать 

додуматься, P., to come to a 
conclusion; think 


rather, 


дождик, dim. of дождь (m.), rain 
дойти, дойду, дойдёшь, дойдут; 
дошёл. дошла, -0, -и, P. of 
доходить, дохожу, доходишь, 
“ходит, to соте up to, reach 
доклад, report 
докумбит, document 
долг, duty, debt 
долгий, -ая, -0е, пе; 
долга, долго, долги, long 
дӧлго, adv., for a long time, long 
должен, должпа, должно. доляиии, 
imp., ought, must 
долина, valley 
долой, adv., down, away 
долл, Share, lot 
дом, nom. pl. дома, house, home 
дома, adv., at home 
домашний, -ин, -ее, -не, domestic, 
home 
домик, dim. of дом 
домовой, family spirit 
домой, adv., home, homeward 
Дон, the (river) Don 
Доп Кихот, Don Quixote 
допустим, let’s suppose; let’s say 
допуетить, P., допуекать, 1. 
to let, allow, permit 
дорога, road, way 
дорожка, dim. of дорёга, path 
дорогой, -an, -ӧе, -йе; дорог, 
дорога, дброго, дороги, dear, 
beloved, costly 
дорожить. дорожу, -йшь, -aT, L, 
to value, appreciate 
досада, vexation, spite 
досадно, adv., provoking 
мне так досадно, 1 am very 
sorry, Гат provoked 
доска, pl. доски, дбеок, board 
доставать, достаю, -ёшь, -ют, 1.; 
доетать, достану, достанешь, 
-yT, P., to obtain, get 
достаточно, adv., sufficiently 
доетйть, S€é ‘доставать 
достигнуть, достигиу, «ешь, “VT 3 
доетйг, достигла, достигли, P., 
to reach, attain 
доетижение, achievement, realiza- 
tion 
доступный, -ал, -0е, -ые; достў- 
пен, доетупиа, доступно, До” 
ступны, easy to reach, accessible 
дотянуться, Р., to reach 
доход, profit 
доходить, See дойти 
дочь, pl. дочери, дочерёй, daughter 


долог, 
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дошёл, see дойти 
драгоцённый, precious 
дразнить, дразпю , дразнишь . драз- 
HAT; дразнил, -a, -и, l., to 
tease 
драка, fight 
драматург, dramatist 
драётьея, дерусь, дерёшьен. де- 
рутел; дралел, -Алась, -алпеь; 
imper. дериеь, деритесь. 1., to 
fight 
древнейший, east, -ee, -ме, superl. 
of древний 
дрёвний, -ля, -ee, -ие, ancient 
древность (f.), antiquity 
дремучий, -an, -ee, -пе, 
dense 
дробь (f.), fraction 
дрова (pl. n.), wood, logs 
дрогнуть, дрогну, -ешь, -ут, Р. of 
дрожать, дрожу, -ишг., -ат, to 
shudder, shiver, tremble 
дрожа, present gerund of дрожать 
дрозкать, l., to tremble 
прожкащий, -ая, -ее, -ие, trembling 
друг, рі. друзья, друзёй. друзьям, 
friend 
друг другу, One another, each other 
другой, -йя, -0е, -ńe, other, differ- 
ent, second 
дружба, friendship 
дружина, body-guard, Militia 
дружить, 1., to be friends 
дрўжно, adv., together 
дружно раббтать, to pull together 
дружный, -ая, -ое, -ые, friendly, 
unanimous 
ny6, oak 
дубинка, dim. of дубина, cudgel 
Дума, Duma, Council, Parliament 
думать, думаю, -ешь, -10т; думал, 
ea, -H, l., to think 
дурак, fool 
дурацкий, stupid 
дурной, „йал, -бе, -ые; дурён, 
дурна, дурно, дурны, bad, ugly 
дуть, дую , дўешь, дуют, 1., to blow 
духовенетво, Clergy 
духовный, -ая, „ое, „ые, Spiritual, 
ecclesiastical 
душа, soul 
ITO ему по душе, ії pleases him; 
это ему не по душё, it does not 
please him 
душёвиый, -ая, -ое, -ые, inward, 
mental, psychical 
душиетый, -ая, -0е, -ые; душиет, 


thick, 
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душиета, -о, -ы, fragrant 
дуэль (f.), duel 
дым, Smoke 
дыня, melon 
дыра, hole 
дышать, дышу, дышишь. ат; 
дышал, а, -и, 1., to breathe 
дядя (т.), pl. дяди. дядей, uncle 
дьяк, deacon 
дьлкон, deacon 


E 

Евангелие, Gospel 

Евгений, Eugene 

еврей, Jew 

еврёйекий, -ап, -oe, -ие, Jewish, 
Hebrew 

Европа, Europe 

европёец, европёйца, European 

европёйекий, -ал, -oe, -ne, Euro- 
pean 

Египет. Egypt 

египетекий, 
Egyptian 

егб (него), gen. or асс. of on or ond 

Егор, George 

едй, food 

едва, adv., hardly 

едва He, all but 

едите, see ееть 

едут, see вхать 

её, (неё) асс. of опа 

ежегодно, yearly 

ежеднёвио, adv., daily 

езда, ride, drive, journey 

ездить, ёзжу, ёздишь, ёздит, 
ездят; ёздил, за, -и, I., to ride, 
travel 

eii, dat. of ona 

Екатерина, Catherine 

лена, Helen 

ёлка, р). ёлки, ёлок, Christmas tree 

ель (f.), fir-tree 

ему, dat. of оп or онб 

ербтик, heretic 

Ермак, Yermak 

еруида, rubbish, nonsense 

écan, if 


“aH, ‚ое, eHe, 


еетёествепный, -ая, ое, bie, 
natural 
еетёетвенпые науки, natural 
sciences 
естествознание, natural sci- 
ences 


веть, ем, ешь, CCT, едим, едите, 
едят; ел. -а, -0, -и, 1., to eat 
есть, there is, there are; ves; ready 
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ёхать, бду, ёдешь, бдет,-ут; бхал, 
-a, °0, “И, [., to go, ride, drive 

ешь, imper. of есть: eat 

ещё, adv., yet, more, still, further, 
again, already 


ж, See же 

жаба, toad 

жаноронок, жавөропка, lark 

жадно, adv., greedily 

кадноеть (f.), greed 

жалеть, жалёю, жалбешь, -ют; 
жалел, -а, -0, -и, Í., to regret, 
pity, to be sorry for 

жалко, (it is a) pity 

жаль, Sorry, (to be sorry) pity 

жалоба, complaint, grievance, la- 
mentation 

жалобнее, compar. of жалобно, 
sorrowfully, plaintively 

жаловаться, жалуюсь, жалуешь- 
ся, -yroTcn, l., to complain 

жалость (f.), pity, compassion 

жаль, it is a pity, 

ей жаль, she pities, she is sorry 
for 

каркий, -ая, „ое, -ие; жарок, 
жарка, akapko, жарки, Warm, hot 

жатва, harvest 

ждать, жду, ждёшь, ждёт, ждут; 
ждал, -&, -0, -и, I., to wait for, 
to expect 

же (ж), then, Same, very; же- can 
either identify or draw a distinc- 
tion, in either case emphasizing 
the preceding word 

жевать, жую. жуёшь, жуёт, жуют 
жевал. “A, -0, и, Г., to chew 

жезл, rod, staff 

желание, wish, desire 

желать , желаю , желаешь. желают ; 
желал, -а, и, I., to wish, desire 

железный, -ан, -0e, «ые, iron, (of) 
ігоп | 

желёзнан дорбга, railway 

желсзо, ігоп 

желтеть, желтёю, -ешь, “IOT, I., 
to become yellow 

жёлтый, -ая, ое, «ыс; жеёлт, 
желта, жёлто, желты, yellow 

желудок, желудка, stomach 

жена, pl. жёны, жён, Wife 

женитьба, Marriage 

жениться, женюсь, жёнишься, 
-ятся; женился, -йлись, l., to 
marry (of the man) 


жених, Suitor, bridegroom 
жёпекий, -ал, -ое, «ие, feminine 
жеёнекие курсы, college for 
women 
кёпщина, woman 
жёртва, Victim, sacrifice 
жестокий, -ая, -oe, „ие; жеетбк, 
skecToKA,  жестбко, жестоки, 
cruel 
жечь, жгу, кжешь, жжёт, жжём, 
кёте, жгут; KËT, жгла, жгло, 
жели, [., to burn 
жжет, ѕее жечь 
живём, зее жить 
живой, -Ая, -бе. -ые; жив, жива, 
-0, -ы, alive, lively, living, alert 
в живых, among the living 
живопйеный, -ая, -ое, -ые; KH- 
вописен, живопиена, -о, ы, 
picturesque 
живопись (f.), painting 
живоеть (f.), vivacity, liveliness 
живёт, Stomach, belly 
животное, animal 
жизнь (f.), life 
жили-были, Once upon a time there 
lived... 
жилой, -aA, -бе, -ые, habitable, 
inhabited 


жильё, dwelling, abode, living 
quarters 
житель (т.), жительница (f.), 
inhabitant 
жить, живу, живёшь, живём, 


живёте, живут; жил, жилё, -0, 
en, Г., to live 
жнец, reaper 
жница, reaper 
жрёбий, (m.), lot 
жужжать, I., to hum, buzz, drone 
журнал, Magazine 
жуткө, uneasy, dreadful(ly) 
мне жутко, [ feel uneasy, I am 
awestruck 
жутко cTano, dread fell upon... 
жучёк, жучка, pl. жучкиӣ, жучкбв, 
dim. of жук, beetle 


3 


3a, prepos., (1) with the acc., be- 
hind, beyond, for, by; (2) with 
the instr., behind, beyond, after, 
for 

забавлять, забавляю. -ешь, -ют; 
забавлял, -а, -и. 1., to amuse, 
entertain 

забавный, -ая, -0е, -ые; забавен, 
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забавна, забёвно, забавны, 
amusing 
забёгать, P., to run, run back апа 
forth 
забирать, 1., to take 
заболёть, P., to fall ill 
3a60Ta, worry, саге 
заботиться, заббчусь, заботишь- 
ея, -ятея; заботилея, заботи- 
лась, -илиеь, l., to take care of 
заботливость (f.), concern, solici- 
tude, care 
заботливый, -ая, -ое, -ые; за- 
ботлив, заботлива, -0, -ы, SOlici- 
tous, careful 
забудем, let’s forget, 
забыть 
забывать, забываю, -ешь, -ют; 
забывал, -а, -и, [.; забыть, 
забуду, забудешь, забудут, P., 
to forget 
заведёние, establishment, institu- 
tion 
учёбное заведение , educational 
institution 
завёдывать, завёдую, ешь, -ют; 
завёдывал, -а, -и, 1., to direct, 
administer 
завернуть, заверну, завернёшь, 
„ут; заверпул, -а, -и, P., їо їигп 
завести , заведу, -ёшь, -ут; завёл, 
завела, -6, -й, P., to take to, 
establish 
Завёт, Testament 
Вётхий Завет, Old Testament 
Новый Завет, New Testament 
завещйть, l., to bequeath 
завивать кудри, to curl (one’s) hair 
зависть (f.), envy 
завлекать, -аю, -&ешь, -ают; 
завлекал, -&, -и, 1.; завлечь, 
завлеку, аавлечешь, завлекут ; 
завлёк, завлеклё, °M, P., to lure, 
entice 
завод, plant, factory 
заводекий, -ая, -oe, “He, завод- 
екой, belonging to the plant or 
factory 
завоевать, -воюю, -воюешь, -во- 
юют, P.. to conquer, subject 
заволноваться, -волиуюсь, -вол- 
нуешьея, -волнуютея; -волно- 
валея, -Алиеь, =-йлись, P., to 
become agitated 
завтра, adv., to-morrow 
завтракать, завтракаю, 
„вет, "BEM, -аете, -ают; 


imper. of 


„аешь, 
эав- 


тракали, |., to breakfast 
завывать, завываю, завываешь, 
-ают; завывал, -а, °H, [.; за- 
выть, завбою, завбешь, -ют; 
завыл, -8, -и, P., to howl 
загвбздка, difficulty 
заглавие, title, head, heading 
заглавный, -ая, initial, title (page) 
загладить, заглажу, загладишь, 
загладят: загладил, -а, -и, P. 
of заглаживать. to smooth, 
efface, make good 
заглядывать, заглядываю, -ешь, 
“ют; заглядывал, -а, -и, 1.; 
заглянуть, Р., to look in, into 
заглушать, l., to muffle, drown 
(sound) 
загнать, загоню, загбнишь, -ят; 
загнал, -а, -н, P. of загонять, 
to drive in (cattle, game) 
заговорить, P., to begin to talk 
заговбрщик, conspirator 
заготовка, Store, putting up 
за-границей, see граница 
за-границу, see граница 
заграничный, -ая, -0е, -ые, foreign 
загремёть, загремлю, -гремишь, 
-гремят; загремёл, -а, •и, P., 
to rumble, thunder 
загудёть, P. of гудёть, to hum, 
hoot, buzz 
задавать, 1., задать, P., to assign 
задача, problem, proposition 
вот Tak задача ! what a problem 
(That’s no problem at all !) 
задачник, arithmetic book 
задёрживать, l., to delay 
задумчивее, compar. of задум- 
чивый, -ая, -ое, -ые; задумчив, 
задумчива, -0, -ы, thoughtful, 
pensive 
задумываться, 1l., to 
meditate 
зажарить, Р. of жарить. to fry 
зажгли, 3rd р. past of зажечь, 
зажгу, зажжешь. SAKKET, заж- 
гут; зажёг, зажгла, зажгли, P., 
to kindle, start а fire; to turn оп 
light 
зажигать, l., to light, set fire, burn 
зажигаться, 1., to light, kindle 
зажмурнтьея, P., to blink 
зайдёт, see зайти 
зайти, зайду, зайдёшь, зайдёт; 
зашёл, зашла, -и. P. of захо- 
дить, to come in, to call оп 
Закавейзье, Transcaucasus 


ponder, 
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заказ, order 

заказное (письмо), registered letter 

закалывать, l., to Slaughter 

заклёепный, -ал, -ое, -ые, glued, 
pasted 

заключёпие, conclusion, imprison- 
ment 

заключить, заключу, «Ишь, AT, 
Р., to conclude, imprison 

заклятие, заклятье, exorcism, in- 
cantation, charm 

заколдбфбванпый круг, 
chanted) circle 

3ak6n, law 
Свод Законов, Code of Laws 

закончить, закончу, -ишь, 
Р., to complete, finish 

закбнчитьсл, P., to be finished 

закричать, закричу, -кричишь, 
-кричат; закричал, -a, °H, P., 
to cry out 

закрыть, закрбю, закрбешь, -крб- 
ют, Р. of закрывать, to close, 
shut 

закутывать, 1., tO wrap up 

зал, hall 

залить, залью, зальёшь, зальют; 
залил, -а, -и, P., to overflow, 
flood 

залиться, P., to burst (out), break 
into (laughter, song) 

замазка, putty 

замахнўтьеп, P., to brandish 

замёдлить, замёдлю, замёдлишь, 
-мёдлят ; замёдлил, -a, -и, P., 
to slow down, delay 

заменять, 1., to substitute 

замерёть, замрў, замрёшь, -ўт; 
замер, замерла, замерли, Р. of 
замирать, to stand stock still, 
to be numb 

замерзать, Í., to freeze 

замёрзнуть, замёрзну, замёрз- 
нешь, -ут; замёрз, замёрзла, 
замёрзло, замёрзли, Р., to freeze 
(to death) 

замерли, see замерёть 

замётить, замёчу, заметишь, 
замётят; замётил. -а, -м, Р. 
of замечать, to notice 

замётка, pl. заметки, 
note, sign 

замётный, -ая, -ое, -ые, marked, 
noticeable 

замечйние, remark 

замечательно, adv., remarkably 

замечательный, •ая,. -00, •ые; 


magic (en- 


‚ат, 


замёток, 


замечателен , замечательна ; •ы, 
remarkable, striking 
замечать, l., to notice 
замечатьея, замечается, заме- 
чаются ; замечался, замечалась, 
замечалоеь, замечалиеь, to be 
noticed, to be observed 


замешатьея, P., to be confused, 
to be mixed in 

замирать, l., to be numb, faint, 
deadened 

замӧлкнуть, замолкну, замӧлк- 


нешь, -ут; замблк, замӧлкла, 
замӧлкли, P., to become silent 

замуж, выйти, выходить замуж, 
to get married 

занавес, Curtain 

занимать, l., to occupy, interest, 
entertain, borrow 

заниматься, 1., to study, to be 
engaged 

занят, -а, -о, -ы, busy, engaged, 
occupied 

занятие, occupation, study, work 

занять, займу, займёшь, -ут; 
занял, занялі, заняли, P. of 
занимать, to occupy, entertain, 
borrow 

занлтьея, займусь, займёшьея, 
займутся: занялся, занялась, 
занялись, P., to be occupied 

запад, west 

заёпадно-европёйскпй, -ая, 
„пе, Western European 

западный, -ая, -oe, -ые, western 

запас, stock, store 

запасать, l., to store up 

запасти, запасу, запасёшь, за» 
пасут; запас, запасла, запасли, 
Р., to store, provide, preserve 

запачканный, -ая, -0e, -ые, 
stained, soiled 

запалн, -а, -0, -ы, soldered 

запаять, P., to solder, attach 

запер, заперла, заперли, past 1. of 
заперёть, P., to lock 

запёть, запою, -поёшь, -NONT; 
запёл, -пёла, -пёли, P. of aane- 
вать, to start, to sing 

запечатан, -а, -0, “bl, sealed 

запечатать, Р., to seal 

записать, запишу, -пишешь, «пй- 
шут; записал, -а, -и, P., to 
write down 

записаться , запишусь , запишешь- 
ся, запишутея, P., to register, 
enroll 


-ое, 
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записка, note 

записная книжка, notebook 

заплакать, заплачу, -плачешь, 
плачут; заплакал, -а, -H, P., 
to start to cry, weep 

запоёт, see запёть 

запомнить, запбмню, -помнишь, 
-ибмнят; -помнил, -а, -и, P.. 
to remember 

запретить, запрещу, запретишь, 
запретят; запретил, -а, -и, Р. 
of запрещать, Г., to forbid, pro- 
hibit 

запросто, adv., informally 

запылённый, -ая, -0е, “bie, dusty 

запыхаться, Р.. to get out of breath 

запятая, сотта 

зарабатывать,зарабатываю,-ешь, 
-ют; зарабатывал, -а, -и, 1.; 
заработать, зараббтаю, зара- 
ботаешь, -раббтают ; заработал, 
-а, -m, P., to earn 

заработать, see аарабатывать 

заражённый, -ая, -ое, -ые, in- 
fected, tainted 

зарасти, зарасту, зарастёпть, -ут; 
зарос, заросла, -и, P., to be 
overgrown 

заревёть, P., to sob, bawl, set up a 
howl 


зарыть, зарою, -рбешь, -роют; 
зарыл, -зарыла, -рыли, Р.. to 
Бигу 


заря, dawn, sunset 

заслуга, merit, service 

заслужить, заслужу, заслужишь, 
-служат; заслужил, -a. -и, P. 
of заелужмвать, to deserve, 
merit, earn 

заслушиваться, Í., to listen with 


delight 
засмеятьея, P., see смеяться 
заснуть. засну, заснёшь, -ут; 


заснул, -а, -m, P., to fall asleep 

заставить. SCE заставлять 

заставлять, заставляю, застав- 
ляешь. -ют, ЇЇ; заставить, 
заставлю, заставишь. застАа- 
вят; заставил, -а, -и, P., to 
force, compel 

заступитьсн, заступлюсь, заету- 
пишьея, заступятея, P., to 
intercede, defend 

засыпать, засыпаю, засыпаешь, 
“йют, [.; засыпать, засыплю, 
засынплешь , засыплют, P., to fill 
up, cover, shower upon 


затевать, l., to devise 
затём, then, after, that, because 
затмение, eclipse 
на меня нашло затмение, 1 
was at а loss 
затбпать, P., to stamp (feet) 
заточить, заточу, -ишь, -ат, 
заточил, -а, -и, Р., to imprison 
затрещать, затрещу, затрещишь, 
затрещат, P., to begin to crack 


затруднять, затрудняю, ешь, 
-ют, I., to impede, to cause 
trouble 

заутреня, Matins 

заучивать, l., to memorize 

захватить, захвачу, захватишь, 


захватят; захватил, -а, -и. P., 
to hold, take, seize, grasp 
захотёть, P., see хотёть 
захрапсть, P., to snore 
захрипёть, захриплю. -хрипишь. 
-хрипят, P., to snort, to become 
hoarse 
захохотать, 5ее хохотать 
зачем, adv., why, what for 
зачём бы это} what is this for 
зашью, зашьёшь, зашьют, за- 
шить. Р., to sew 
защита, defense 
защитник, defender 
защищать, 1., to defend 
звать, зову, зовёшь . зовёт, зовут; 
звал, -а, -и, I., to call 
авезда, pl. звёзды, звёзд. Star 
зверь (m.), beast, animal 
звон, peal, ringing 
звонить, звоню, 
IL, to ring 
3BOHKO, adv., sonorously 
3BOHOK, bell 
звук, sound, ringing 
звуковой, -Ая, -бе, -ые, sounding, 
talking 
звўчный, -ая. -oe. -ые; звучен. 
звучна,авўчно,звучнїл,$ОПОГгО.Ц$ 
здание, building, edifice 
здесь, adv., here 
здорбвый, -ая, -0e, -ые; здоров, 
здорбва, здорово, здоровы. 
sound, healthy 
здӧрово! that’s smart! 
done! 
здорово придумал, а clever 
(brilliant), smart idea 
здорбвье, health 
здравствуйте, good morning, good 
day, good evening 


звонишь. -ят, 


well 
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3@ёбра, zebra 

зеленёть, Í., to look green, become 
green 

зелёный, -ал, -ое,-ые, green 

звлень (f.), verdure, green 

земледёльчеекий, -ая, -ое, 
agricultural 

земледёлие, agriculture 

землекбп, ditch digger 

земля, рі. земли, земёль, earth, 
soil, land, ground 

земляника, Strawberry 

земной, earthly, terrestrial 

зёркало, mirror 

sepnd, pl. зёрна, зёреп, grain, seed 

зима, Winter 

зимний, -яя, «ее, -ие, Winter 

зимой, зимбю, іп winter 

зло, gen. pl. зол, evil 

3466a, wickedness, evil 


“ne, 


злой, злая, -бе, -ые; зол. зла, 
зло, злы, angry, malicious, 
vicious 


3Hak, sign 

знакбмый, -ан, -ое,-ые; знаком, 
-а, -0, -ы, familiar, acquainted, 
acquaintance 


знаменитейший, -ая, -ее, -ме, 
superl. of знаменитый 

знаменитость (f.), celebrity 

знаменитый, „ал, -ое, -ые; зна- 


менйт, -а, -0, ы, well Known, 
famous 


знамя, pl. знамёна, знамён, 
знамёнам, banner 

знание, knowledge 

знатный, -ая, -ое, -ые; знатен, 


знатна, -0. -ы, illustrious, 
eminent 
знать, знаю, -ешь, -ют; знал, -а, 


eH, l., to know 


значёние, meaning, significance, 
importance 
придавать значёние, to attach 
importance 


значит, it means 

значить, значу, -ишь, -aT, P., to 
mean, signify 

зной, heat 

анбйный, -ая, -ое, -ые, hot 

зовёт, $ее звать 

золотиетый, •-ая, -ое, -ые, golden 
color 

зӧлото, gold 

золотой, -aH, 
golden, gilt 

зонтик, umbrella 


“бе, „ые, gold, 


зрёлище, sight, spectacle 

зрёлый,-ал,-ое,-ые; зрел, зрела. 
зрёло, зрёлы, ripe, mature 

зритель (т.), зрӣтельпица (f.), 
spectator 


H 


и, and, also, even 
Ивани, Ivan, John 
Игнат, Ignatius 
иго, yoke 
urpa, game, play 
играть, играю, -=йешь, 
играл, +á, -и, I., to play 
играть на екрипке, to play 
the violin 
игрйть в карты, to play cards 
игрушка, pl. игрушки, игрушек, 
toy, plaything 
идёт, see итти 
идёшь, See итти 
идёя, idea 
иди, идите, imper. of иттн 
идиот, idiot 
идол, idol 
идти, $ее итти 
идут, 3rd р. pl. идёт! right! done! 
из, ргероѕ. with the gen., of, out of 
from 
изба, hut 
избавитьея, P., to get rid of 
избавлёние, liberation 
избегать, l., to avoid 
избрать, изберу, изберёшь, избе- 
рут; избрал, -а, -H, P., to select, 
choose 
извёетен, See извёстный 
извёетие, News, information 
извёстноеть (f.), fame, renown, 
reputation 
извёетный, -ая, -ое, -ые; извё- 
стен, извёетна, -о, -ы, known, 
well known 
извините, sorry, excuse me, (1) beg 
your pardon, imper. of извинить, 
Р., to excuse, forgive, pardon 
издавать, издаю, ёшь, -ют; изда- 
вал, -а, >и, 1.; издать, издам. 
издашь, издадут, P., to publish, 
edit 
издаваться, 1., to publish, print 
издали, adv., from afar 
издание, edition, publication 
издать, See издавать 
издёлне, ware, handiwork 
из-за, prepos. with the gen., from 
behind, because of 


-&ют ; 
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изжарить, изжарю, изжаришь, 
изжарят; изжарил, -a, -н, P., 
to fry 

нзложить, изложу, излбжишь, 


изложат, Р. of 
expound, state 

измёна, treason 

изменить, изменю, измённшь. 
“ят; изменил, -а, -и, P., to 
betray, change, modify 

измениться, изменюеь. изменишь- 
CH,  измёнятея; изменился, 
изменилась, -йлись. P., to 
change, vary 

измучиться, измучуеь, -мучишьея, 
-атея; измучилея, -мучилаеь, 
-мучилиеь, P., to be weary, to 
wear oneself out 

измятый, crumpled 

изображать, 1., to depict, repre- 
sent, portray 

изображён, изображена, -0, -ы, 
depicted 

изображение. drawing, image, re- 
presentation 

изорванный, -ая, -ое, -ые, torn, 
tattered 

изредка, adv., rarely, from time 
to time 

изумлятьея, I., to be surprised, 
to be amazed 

изучать, изучаю, -йешь, -йют, 
1.; изучить, нзучу, изучишь, 
„ат. Р., to learn, study, master 

изучение, Study 

изящество, daintiness, beauty 

икбна, icon, image 

икра, Caviar 

Han, or 

или... Или, either... or 

Ильич, son of Elias 

Илья, Elias 

им. dat. of они or instr. of on 

имение, domain, estate, property 

именно, adv., namely, precisely 

имёть, имею, имбешь, имеет, 
имеют; имел, -а, elf, I., to have, 
possess 

иметься, Г., to have, to be had 

ИМИ, instr. of опи 

император, Emperor 


излагать, to 


императорский, -ап, -ое, -ие, 
imperial 

императрица, Empress 

имущество, property 

имя, Имени, pl. имена, имён, 


именам, имелах, пате 


иначе, adv., otherwise 

инженер, engineer 

инженерный, -ая, -ое, -ые, engin- 
eering 

ипяциатива initiative 


иногда, adv., sometimes, rarely, 
at times 

ange -0го, -OMY, -ым, -OM3 иная, 
“Oi, -0й, -ую, -0й; иные, 
-ых, -ым, ч-ыми, „ых, other, 
different 


иностранец, иностранца, gen. $., 
иностранка (f.), foreigner 

иностранный, -ая, -0e, 
foreign 

инспектор, superintendent 

HHCTHTYT, institute, institution 

инетруктор, instructor, adviser 

инструкция, instruction 

инеценировка, dramatization 

интерёсно, adv., interestingly 

интербеный. -ая, -0e, -ые; инте- 
péceH, интерёесна, интерёено, 
“ы, interesting 

интересоваться; интересуюсь, HH- 
тересуешьен, -ютея; интересо- 
валея, -Алась, -Ались, 1., to Бе 
interested, to take interest in 

Иосиф), Joseph 

Прина, dim. Иринушка, Irene 

иронически, tronically 

ПЛедакиевекий, Isaac’s 

искание, searching, search 

иекать, ищу, ищешь, -ут; искал, 
ea, -и. I., to seek, look for 

исключён, исключена, -0, -ы, €X- 
pelled 

иеключёние, exception, expulsion 

иеключительно, adv., exclusively 

искоса, aSkance, sidelong 

искриться, иекрюеь. HCKPIIUECH, 
иекрятея; иекрилея, искрилась, 
-илиеь, l., to sparkle 

искуено, adv., cleverly, 
ously 

искусство, art 

испачкатьси, исиачкаюсь, -авешь- 
ея, -аютея, P., to get soiled 

испечём, see испёчь 

испечь. непеку. -печёшь, -печём, 
-некут; испёк, испекла, -пекли, 
Р., to bake 

исполниться, P., to be realized 

исправленный, -ан, -ое, -ые; 
исправлен, -а, -о, -ы, Corrected, 
repaired 


“ые 9 


dexter- 
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исправлятьел, исиравлиюсь, -ешь 
CH, ютен, 1., to correct, to be 
corrected 

испугатьел, испугаюсь, -ACHIDCH, 
-аютси, P., to be frightened 

иснытацие, trial, test 

истинно, adv., really, truly 

историк, historian 

исторический, -ал, -ve, -ие, his- 
torical 

истории, history, incident, scandal 

BOT McTOpusi, What а mess 
(there'll be trouble) 

истрепать, P., of трепйть, to wear 
out, tear 

исчезать, -йїю, -йешь, -йют, [.; 
исчезнуть, исчёзпу, исчёзнешь, 
„иут; исчёз, исчезла, исчезли, 
P., disappear, vanish 

исчертӣть, P. of чертить, to streak, 
line up, to doodle, to draft 

итак, соп]., therefore, so then 

итальянец, итальянца, (т.) Italian 

ит. д., и так далее, and so forth 

ит. п., м тому подобное, and the 
like 

итти, иду, идешь, идёт, идут; 
шёл, шла, шли, l.; пойти, 
пойду, пойдешь, пойдут; Jo- 
шёл, пошла, пошли, Р., to go 

идет, all right 

их, gen. and acc. of они 

йщут, $ее иекать 

июль (m.), July 

июнь (т.), June 


К 


к (ко), prepos. with the dat., to- 
wards, to, to the house of 

ка, a particle often used with the 
imperative for emphasis (do!) 

кабинёт, study 

Кавказ, Caucasus 

кавказекий, -ая, -ое, -ие, Cau- 
casian 

каждый, -ая, -ое, -ые, each, each 
one, every, every one 

казак, Cossack 

казалось, it seemed; see казаться 

казанский, -ая, -oe, -пе, Of Kazan 

Казань (f.), Kazan (city) 

казарма, barracks 

казатьси, кажўсь, кажешься, K&- 
жутея; казалея, казалась, Kae 
айёлось, казаляеь, 1., to seem, 
арреаг 
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Казбёк, Kazbek 
Kase, -4, -о, -ы, executed 
казийть, казню, казийшь, казнйт, 
казийт; казнил, -а, чи, 1., to 
execute 
казпь (f.), execution 
смёртпаи казнь, death penalty 
kak, how, as, like, when, what, in 
what way 
как будто (-бы), as if 
а как Mie, and what about те, 
and how about me 
как раз, just, exactly 
как-то, somehow, the other 
day, once 
как только, aS SOON as 
каково, adv., how 
какой, -An, -бе, -йе, what, what a, 
what sort of, which 
какой-нибудь, Some, any 
какой-то, certain, some sort 
калёка (т. & f.), cripple 
калёчить, 1., to cripple, maim 
Калка, river Kalka 
калоша, galosh, rubber shoe 
каменный, -ая, -0e, -ые, (Of) stone, 
stony 
каменный уголь, coal 
камень, камня, (т.) pl., камии, 
камнёй, stone 
канал, canal, channel 
каникулы (pl. f.), vacation 
Канин moc, Kanin Peninsula (in 
the north) 
капать, l., to trickle, drip 
капля, pl. капли, капель, кёплям; 
к&пелька, dim., drop 
капуста, cabbage 
каракулька, pl. карёкульки, карй- 
кулек; dim. of каракуля, scrawl, 
scribble, bad writing 
карандаш, pl. карандаши, каран- 
дашёй, pencil 
караулить, [., to guard, watch 
караўльщик, watchman 
карета, carriage 


карий, -яя, -ee, -ие, hazel, 
brown 

карман, pocket 

карманный, -ая, -ое, -ые, (of) 
pocket 


карманная книжка, Notebook 

карта, тар, сага 

картина, picture 

картинка. gen. pl. картинок, dim. 
of картина 
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картинная галлерёя, picture gal- 
lery, art gallery 

картинно, adv., 
turesquely 

картбн, cardboard 

картбфель (m.), potatoes 

картбшка, potato 

Каспийское мбре, Caspian Sea 

катался See кататься 

катать, l., to roll, bowl, drive 

кататься, катаюсь, -йешься,-ают- 
ся; катался, каталась, -&лись, 
I., to drive, ride, skate 

катить, качу, катишь, -AT ; катил, 
-8, -0, °H, I., to roll, bowl 

к&торжная раббта, hard 
penal servitude 

каучук, india rubber, rubber 

кафтан, peasant coat 

качать, [., to swing, rock 

качаться, 1., to swing, sway 

каша, gruel, porridge, mush 

каюта, stateroom 

каяться, l., to confess, repent, to be 
sorry 

квартал, quarter, block (of a town) 

квартёт, quartet 

квартира, apartment, lodging 

квас, beverage prepared from rye 
bread and malt 

кенгуру, kangaroo 

керосин, petroleum 

Киев, Kiev 

Киево-Печёрская JIáspa, Kiev 
Monastery of the Caves 

киевский, -ая, -0e, -He, (Of) Kiev 

KHHO-TeaTp, cinematograph, mo- 
tion picture theatre 

кинуться, P., to rush (headlong) 

кипа, pile, heap 

кипёть, киплю, кипишь, кипит, 
кипят; кипёла, капёло, -и. l., 
to seethe, boil 

кипятить, кипячў, кипятйшь, 
КИПЯТИТ, -Ят,; КИПЯТИЛ -8, -H, 
1., to boil 

кипящий, -an, -ee, -ме, boiling, 
bubbling 

Кирилл, Cyril 

Китай, China 

кладбище, cemetery 

кладёт, зее класть 

кланяться, кланяюсь, -ешься, 
-ются; кланялся, -нялась, “HAS 
лись, I., to bow, greet, salute 

класс, Class, form, classroom 

клёссик, Classic 


pictorially, pic- 


labor, 


коё-где, 


классный, ая, -ое, -ые, class 
класть, кладу, кладёшь, кладёт, 
кладут; клал, клала, клали, Í., 
to Jay, put, put in, put down 
клеёнка, oilcloth 
клеймо, label, brand, stamp, mark 
клинья, pl. of клин, wedge, (cunei- 
form writing), tablet 
клуб, club 
ключ, key 
книга, book 
книгопечатание, book-printing 
книжка, dim. of книга 
княгиня, princess 
великая княгиня, 
duchess, duchess 
князь, pl. князья, князёй, Prince 
ко, ѕее к 
ковёр, ковра, rug, carpet 
когда, adv., when 
когда-то, once, once upon a time, 
at one time 
somewhere, 
there, in places 
кбжа, Skin, hide, leather 
кбжаный, -зя, -ое, -ые, leather 
козёл, козла, goat 
козявка, insect 
колбаса, sausage 
коленкбр, calico 
колёно, pl. колёни, knee 
на колёни! оп (your) knees! 
ставить на колёни, to make 
one kneel 
колесб, pl. колёса, колёс, wheel 
колёчко, dim. of кольцо 
количество, quantity, amount 
кблокол, pl. колокола, Dell 
колокбльня, Pl. колокольни, коло- 
кблен, belfry 
колос, pl. колбсья, колосьев, ear 
of grain 
колоссальный, 
colossal 
колхбз, коллективное хозяйство, 
collective farm, farming 
колхбзный, -ая, -oe, „ые, belong- 
ing to колхбз 
кольцо, pl. кбльца, колёц, кбль- 
цам, ring 
колыбель (f.), crib, cradle 
Коля, dim. of Николай 
коляда, dim. колядка, Christmas 
carol 
команда, team, crew, order 
командир, commander (of the 
regiment) 


Grand 


here and 


„ая, „ое, ые, 
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комёдия, comedy 
коммуна, COMmune 
коммупистӣческий, -ан, -ое, -ие, 
Communist, communistic 
комиата, room 
композитор, Composer 
комў, dat. of кто 
KOHBEpT, envelope 
копёц, конца, end, conclusion 
в концё концов, at long last, 
in the long run 
конёчно, adv., of course, indeed 
конный, -ая, -0е, -ые, equestrian 
коноплі, hemp 
консёрвный, -ая, -0e, -ые, can- 
ning, canned 
Константин, Constantine 
Конетантинбполь (т.), 
tinople 
конституция, constitution 
контора, office 
конура, kennel 
конфёта, sweetmeat, candy 
концёрт, concert 
концёртный, -ая, -ое, -ые, (for) 
(of) concert 
кончаться , кончается, кончйёютея; 
кончался, кончалась, -Ались, l., 
to end, come to an end 
кӧнчен, -а, -0, -ы, ended, finished, 
completed 
кбнчить, кбнчу, кбнчишь, кбнчит, 
кбичат; кӧнчил, -a, -и, P. of 
кончать, to finish, end 
конь (m.), horse, steed 
копать, l., to dig 
копаться, 1l., to dawdle, linger 
копёйка, pi. копёйки, копёек, 
copeck 
копнё, pl. кбпны, кбпен, rick, heap 
кбпоть (f.). soot, smoke-black 
коптёть, копчу, коптйшь , коптит, 
колтят; коптил, -а, -и, Í., to 
smoke, cure, emit smoke and soot; 
to work hard 
корёбль (m.), vessel, ship 
корень (т.), корня, root 
корешок, dim. of кбрень, 
also: back of the book 
корм, food, fodder 
кормилица, Nurse, benefactress 
кормить, кормлю, кбрмишь, кбр- 
мит, кормят; кормил, -а, -и, L, 
to feed 
кормлю, $ее кормить 
кормят, $ее кормить 
корбва, COW 


Constan- 


root; 


корбль (m.), king 

корбна, crown 

коронация, короповёпис, Corona- 
tion 

короноваться, коропуюсь, -ешьея, 
ется, -ются; короновалел, -A- 
лась, -Ались, [., to Бе crowned 

короткий, -ал, -ое, -ие; корбток, 
коротка, короткб , коротки , short 

корпус, building 

коса, scythe 

Кострома, Kostroma (city) 

Кӧстя, dim. of Константин 

котёл, котла, boiler, kettle 

котбрый, -ая, -06, -ые, Which, who 

кочёвник, nomad 

кбчка, bump, hillock 

кошка, Cat 

край, pl. края (m.), end, rim, edge, 
border, country 

крайний, -яя, -ее, -ие, extreme 

красавица, beauty, beile 

красиво, adv., beautifully, nicely 
handsomely 

красивый, -ая, -0e, -ые; красив, 
красива, -0, -ы, beautiful, hand- 
some 

красйильщик, dyer 

краенёть, I., to redden, blush 

красноармёец, красноармёйца, 
Red Army soldier (officer) 

красный, -ая, -0е, -ые; красен, 
красна, -о, -ы, red, crimson 

красота, beauty 

краткий, -ая, -0e, -ме; краток, 
краткё, -о, «fi, brief, short 

кратчайший, superl. of краткий 

крашеный, -ая, -oe, -ые, died, 
colored 

кремлёвский, -an, -0е, -ие, (of) 
Kremlin 

Кремль (m.), 
citadel 

крепиться, креплюсь, крёпишься, 
-ятся, 1., to restrain oneself, take 
courage 

крёпкий, -ая, -0е, -ие; крёпок, 
крепкё, -0, -й, hard, strong, firm 

крёпко, adv., strongly 

крёпли, see крёпнуть 

крёпнуть, крёпну, -ешь, -ут; 
креп, крёпла, крёпли, I., to 
gather strength 

крепоетнбе право, bondage, serf- 
dom 

крепостной, «йя, -бе, •Ые, serf 
(bound to the soil), (of) fortress 


Kremlin, acropolis, 
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крёпость (f.), fortress 

крёпче, сотраг. Of крёпкий 

крест, cross 

крёстик, dim. of крест 

крестись, imper. of креститься 

крестить, крещў, крёстишь, крё- 
єтят; крестил, -а, -и, 1., to 
baptize 

креститься, крещусь , крёстишьея, 
“ATCA ; креетйлел, -Илась, 
“йлись; imper.: креестиеь, кре- 
стйтееь, 1., to be christened, to 
make the sign of the Cross 

крестьянин, pl. крестьяне, 
стьян, peasant 

крестьянство, peasantry 

крещёние, christening, 
Ерірһапу 

кривбй, crooked, wry, crippled 

крик, cry, outcry, shout 

крикнуть, крикну, крикнешь, -ут, 
P., to cry out, shout, exclaim, 
shriek 

критик, Critic 

критиковёть, критикую, крити- 
куешь, -уют; критиковал, -а, 
eu, 1., to criticize 

критический, -ая, -0е, „ие, Critical 

кричёть, кричу, кричишь, кричёт ; 
кричал, -a, -и, 1., to shout, 
clamor, cry 

кричишь, $ее кричать 

кровать (f.), bedstead 

крокодйл, crocodile 

крбме, prepos. with the 
besides, except, but 

кроткий, -ал, -ое, -не; кроток, 
кроткё, кротко, -и, kind, gentle, 
meek 

круг, circle 

круглый, «ая, -ое, -ые, round 

кругом, adv. апа prepos. (gen.), 
around, in a circle 

кружево, lace 

кружиться, 1., to circle, whirl 

кружкё, see кружбк 

кружок, кружка, dim. of круг 

крупнёйший, -ая, -ee, -ие, superl. 
of крўпный 

крўпный, -ая, 
great 

крутой, -ая, -бе, -ые; крут, kpyT& 
круто, круты, steep, abrupt 

крылётый, winged 

крыльцо, pl. крыльца, крылёц, 
flight of steps (before the entrance 
door) 


кре- 


baptism, 


gen., 


“ое, -ые, large, 


крылёчко, dim. of крыльцб 

Крым, Crimea 

Крымский, -ая, -oe, -ие, Crimean 

крыт, -а, -0, -ы, COVered 

крыша, roof 

кряхтёть, кряхчу, кряхтишь, "ÍT, 
1., to groan 

кстати, by the way, to the point, 
opportunely 

кто, кого, кому, кем, ком, who 

кто-нибудь, зотеопе, anyone 

кто-то, someone, somebody 

кубик, wooden block 

куда, adv., where (to), whither 

куда-то, somewhere 

кудахтать, 1., to cackle, cluck 

кўдри, кудрёй, curly hair; curls 

кукла, pl. куклы, кукол, куклам, 
doll 

кукуруза, maize, Indian corn 

кукурўзный, corn 

кулак, fist 

Куликовская битва, the battle of 
Kulikovo (1380) 

кулич, tall cake 

культўра, culture 

купёц, купцё, merchant 

купёческий, -ая, -ое, -ие, 
chant’s 

купить, куплю, купишь, купит, 
купят; купил, -a, «и, Р. of 
покупать, to buy, purchase 

куплю, ѕее купить 

купол, Cupola, dome 

Кура, river Kura 

кўра, кўрица, pl. кўры, кур; or 
курицы, куриц, chicken 

курить, курю, куришь, курит, 
“ят; курил, а, •и, Г., to smoke 

куре, course, course of studies 

кует, shrub, bush 

куртка, pl. куртки, курток; кур- 
точка, dim., short coat, jacket 

кусок, куска, piece, slice 

куебчек, кусочка, dim. of куебк 

куст, shrub, bush 

кутаться, кутаюсь, кутаешься, 
кутаютея; кутался, -алась, 
«ались, Í., to wrap up, muffle 

кучер, nom. pl. кучера, driver, 
cabman 

кушак, belt, sash 

кушанье, food 


mer- 


кушать, кушаю, кўшаешь, ку- 
шает, кушают; кушал, -8, °H, 
Г., to eat 


кушётка, couch 


188 


ELEMENTARY RUSSIAN READER 


JI 


лавка, реп. pl. лАвок, shop, store, 
bench 

лавра, monastery 

лаврбвый, -ал, -ое, -ые, laurel 

лад, way, tune 

ладан, incense 

ладно, well! very well! (familiar) 

лазурь (f.), azure 

лампочка, gen. pl. лампочек, dim. 
of лампа, lamp, bulb 

лапа, paw 

ласка, caress, kindness 

ласково, adv., caressingly 

ласковый, -ал, -0e, -ые; ласков, 
лёскова, -0, -ы, gentle, gracious, 
kind-hearted 

лаеточка, gen. рі. 
swallow 

латинский, -ая, -oe, -ие, Latin 

лаять, |., to bark 

Лев, Льва, Leo 

левый, -ая, -ое, -ые, left 

лёг, see лечь 

лёгкий, -ая, -ое, -ие; лёгок, 
легка, легко, легки, light, easy 

легко, adv., easily 

лёгче, compar. of лёгкий and of 
легко 

лёд, льда, ice 

Ледовитый 
Осеап 

ледяной, -ая, -бе, -ые, icy, of ice, 
ice 


лаеточек, 


океан, the Arctic 


лежать, лежу, лежишь, AT; 
лежал, -a, -и, 1., to lie 
лезть, лёзу, лёзешь, -ут, 1., to 


climb, butt in, intrude 

лекарство, medicine 

лекция, lecture 

лён, льна, flax 

Лена, Lena river 

Ленинград, Leningrad 

ленись, ленитесь, imper. of ле- 
нитьея 

лениться, ленюсь, лёнишьея, 
“HATCH ; ленилел, ленилась, 
ленйлиеь; imper. лениеь, ле- 
нитесь, l., to be idle 

лентяй, loafer, sluggard 

Лёня, dim. of Леонид, Leonidas 

лес, pl. леса, forest, woods 

лёсенка, dim. of лестница, ladder, 
stairs 

лёсом, through the woods 

лет, see лёто 


па склбне лет, т one's old 
(advanced) age 

лет двбети, about 200 years 

летать, летаю, лдетйешь, 
летал, -а, -и, l., to fly 

лететь, лечу, летишь, летит; 
летел, -a, -H, l., to fly, take 
flight, run at full speed 

лётиий, -яя, -ее, -ие, summer 

лето, pl. лета, апа лета, 
summer 

лета, лет, pl. of год, year 

летом, adv., in summer 

летописец, летописца, Chronicler 

лётописеь (f.), chronicle, annals 

летосчислёние , chronology 

лечь, лягу, ля:кешь, ляжет, лигут ; 
лёг, легла, легло, •и, P., to lie 
down 

an, particle used in questions 

ливень (т.), ливия, heavy rain, 
downpour, shower 

Лиза, dim. of Елизавёта, Elizabeth 

линёйка, gen. pl. линёек, ruler, rule 

линование, ruling (of paper) 

липа, linden tree 

липло, ѕее липнуть 

липнуть,липну,лйпнешь,липнет, 
“ут; лип, лйпла, липло, липли, 
1., to stick, cling 

липовый, -ая, -ое, «ые, linden 

anea, fox 

лнет, pl. лиеты, листов, Sheet (of 
paper) 

лист, pl. листья, лпетьев, листь- 
AM, листьями, лиетьнх, leaf, 
foliage 

листок, dim. of лист 

лиетбчек, dim. лиетбчка, sheet (of 
paper), leaf, leaflet 

листьями, SCE лист 

Литва, Lithuania 

литература, literature 


„ют; 


лет, 


художественная литература. 
belles lettres 
литературный, -ая, -ое, -ые, 


literary 

литбвец, литӧвца, Lithuanian 

литься, льюеь, льёшься, льётся. 
льются: INICA, лилась, лилоеь, 
лились, l., to pour 

лихорадка, fever „ 

лицёй, Lyceum 

лицо, пот. pl. лица, face, person, 
personage 

лишать, I., to deprive 

лишён, «вый, deprived 
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лишний, -яя, -ee, -ие, Superfluous 

лишь, merely, only 

лоб, лба, pl. лбы, лбов, forehead 

ловить, ловлю, ловишь, SIT; 
ловил, -а, зи, 1., to catch 

лбвко, adv., adroitly 

лӧдка, реп. pl. лбдок, Small boat, 
canoe 

лбжа, box (theatre); lodge 

ложиться, ложусь, ложишься, 
ложится, -атея; ложился, ло- 
жилась, -илиеь, 1., to lie down 

ложь (f.), gen. $. лжи, deceit, lie 

лӧзунг, slogan, motto, catchword 

лом, crowbar 

лопата, shovel, spade 

лопнуть, лопну, лопнешь, лопнет, 
„ут; лопнул, -a, -и, P., to burst 

лошадка, р|. лошадки, лошадок, 
dim. of лошадь 

лошадь (f.), horse 

луг, луга, пот. pl. луга, meadow 

лужа, puddle 

лук, onion 

луна, moon, sickle 

луч, beam, ray 

лучше, compar. of хорошб 

лучший, compar. of хорбший 

львы, pl. Of лев, lion 

льётся, See литьея 

любёзный,-ан,-ое,-ые; любёзен, 
любёзна, -о, -ы, polite, dear, 
dear fellow 

любимец, любимца (т.), 
мица (f.), favorite 

любимый, -ая, -oe, -ые; любим, 
любима, -0, -ы, beloved, dear 

любитель (m.), amateur 

любить, люблю, любишь, любит, 
„ят; любил, -а, -H, 1., to love, 
like 

люблю, See любить 

любоваться, любуюсь, -ешься, 
“етеп, -ютея: любовался, -йл- 
ась, •алиеь, I., to admire 

люббвь, любви (f.), love 

любознательный, -ая, -0e, -ые; 
любознателен, любознётельна, 
-0, "ы, curious, eager to learn 

любой, -dn, -бе, -ые, which (you) 
please, any, whichever 

любопытный, -ая, +060, -ые; лю- 
бопытен, любопытна, -0, •ы, 
curious 

любопытство, curiosity 

любящий, -an, -ее, -He, loving, 
tender 


люби- 


люди, людёй, людям, людьми, 
людях, pl. of человёк, people, 
folk 

Людмила, Ludmilla 

людской, -йая, -de, -He, people's, 
human 

людьми, See люди 

люлька, gen. pl. люлек, crib, cradle 


M 


мавзолёй, Mausoleum 

магазин, store, shop 

магометёнин, рі. магометёне, 
магометан, Mohammedan 

магометанство, Mohammedanism 

май, Мау 

Макарий, Macarius 

Макарович, ѕоп ої Масагіцѕ 

Макарьевекий, -ая, -ое, -ие, of 
Масагіцѕ 

Македония, Macedon 

Максим, Махіт 

Максимович, ѕоп ої Махіт 

мал, ѕее малый 

маленький, -ан, -0ө, -иө, dim. of 
малый 

малина, raspberry 

мало, adv., few, little, not enough 

маловато, not quite enough 

малограмотный, illiterate 

мало-пб-малу, little by little 

малолётний, -яп, -ее, -ме, minor, 
young 

малорбее, Little Russian 

Малорбесиял, Little Russia 

малый, -ая, •0е, -ые; мал, малі, 
мало, малы, little, smal) 

мальчик, boy 

мальчишка, derogatory of мальчик 

малютка, gen. pl. малюток, the 
little one, child 

мама, Mamma 

мамин, poss. adj. of мама, татта'ѕ 

мамочка, dim. of мама 

манифёст, manifesto 

марка, stamp 

почтбвая марка, postage stamp 

Mapc, Mars 

март, March 

мартышка, gen. pl.: 
monkey 

марш!: go! march! (command) 

марширфвка, marching 

маршрўт, route, itinerary 

мёело, butter, oil 


мартышек, 
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маелиийстый, -ал, -ое, -ые, Oily 

масса, mass, masses 

маетер, пот. рі. мастера, crafts- 
man, handicraft 

мастерица, woman 
handicraft | 

мастерекйп, Workshop 

математический, -аи, 
mathematical 

мйтери, gen. dat., or loc. of мать 

материал, material, stuff 

материнский, аи, -0е, 
mother’s, maternal 

матёрин, cloth, stuff, textile fabric 

матушка, dim. of мать 

матч, match 

MATL, матери , MATepLio, pl. матери, 
матерей, mother 

мачеха, stepmother 

машйна, machine, engine 

мгновение, instance, moment 

мё@бель (f.), furniture 

мёд, honey 

медвёдь (m.), bear 

медицина, medicine, medical pro- 
fession 

медициневий, -ап, -ое, -He, med- 
ical 

мёдленный, -ast, -ое, -ые, SlOW 

медлительный, -ая, -ое, "bie, 
медлителен, медлительна, -0, 
-ы, slow 

медлить, медлю, медлишь, “JIT? 
мёдлил, а, ent, l., to delay 

медный, -ан, -ое, -ые, copper 

медь (f.), copper 

мек, See между 

между, prepos. with the gen. ог the 
instr., among, between 

между тем, Meanwhile 

междуцаретвие , interregnum 

мелкий, аи, -0е, -ие; мелок, 
мелка, мелко, мелкий. shallow, 
petty, fine, trivial 

мёлкий дождик, drizzling rain 

мелькнуть, мелькну. мелькнёшь, 
"ут; мелькнул. -а, -и, P., to 
flash, flit, gleam; мелькать, Г. 

мельница, mill 

меньше, compar. ої мало, Jess 

меня, gen. ог acc. of я 

менять, I., to change, exchange, 
shift 

мёра, measure, gauge, standard 


exercising a 


ene, =пе, 


-He 9 


принять мёры, to take 
measures 
мёртвый, -ая, «ое, -ые; мёртв, 


мертва, мёртио, „ы, dead 
Мёртвый Дом. the House of 
the Dead 
MecTOuMénHe, Pronoun 
мбетность (Ё.), locality 
mMéeTo, place, position 
мёсяц, month, new moon 
металл, metal 
металличеекий, 
metal, metallic 
метать икру, to spawn 
метёлка, broom 
метёль (f.), snowstorm 
метр, metre 
складной метр, folding measuring 
stick 
Мефодий, Methodius 
мех, nom. pl. меха, fur 
мечта, dream, day-dream, fancy 


“all, “oe, “He, 


мечтательный, -an, -0e, -ые, 
dreamy 
мечтать, мечтаю, =-ешь, •ют; 


мечтал, а, -и, 1., to dream 

мешать, I., to hinder, prevent 

мешок, мешкй, мешочек, 
bag, sack 

мигом, instantly, right away 

милиңионёр, militiaman 

миллибн, million 

милость (f.), favor, grace 

милостыня, alms 

милый, -ал. -0e, -ые; мил, мила, 
мило, милы, dear, pleasing, nice 

мимо, adv. and prepos. (gen.), past, 
by, missed 

миниетёретво, Ministry 

минус, Minus 

минута, minute 

мир, world, peace 

мирно, adv., peacefully 

мировой, -ал, -бе, -ые, (of) world, 
worldly 

митрополит, Metropolitan 

Мити, dim. of Димитрий or Дми- 
трий, Demetrius 

Михайл, Michael 

Михайлович, son of Michael 

Миша, dim. of Михаил 

Мишка, a nickname (also for a bear) 

младший, -ал, -ee, -ие, compar. 
of молодой 

мне, $ее я 

мнёние, Opinion 

многие, тапу 

много, adv., much, many 

многое, much 


dim., 
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многолюдный, -ая, •-0е, -ые, popu- 
Jous, crowded 

мнбжество, Multitude, lots 

мной, MHOW, See A 

мог, $ее мочь 

могила, grave 

могут, See мочь 

могучий, -ая, -ее, -ие, powerful 

мбда, fashion, mode, vogue 

модёль (f.), model 

модница, fashionable lady 

моегб, gen. and асс. of мой 

MO2kKeT-6BITL, perhaps 

мбжешь, $ее мочь 

мбжно, One can, опе may, it is 
possible 

как можно бӧльше, aS much 
as possible 

мой, моя, моё, моегб, моёй; pl. 
MOH, моих, мойм, мойми, мойх, 
my, mine 

мокрый, -ая, -0е, -ые, wet 

мол, from мблвить, l., he says, they 
say 

молёние, praying 

молитва, prayer 

MOIHTBCH, молюсь, мблишьсєя, 
молятся; молилея, молилась, 
-ились, l., to pray 

молния, lightning 

молодёжь (f.), youth 


молодёц, молодца, clever, brave 
fellow, smart person 
молодой, -йя, -бе, -ые; мблод, 


молода, мблодо, молоды, young, 
fresh 

молокб, milk 

молотбк, молотк&, hammer; моло» 
тбчек dim. of молотбк 

мблча, adv., silently 

молчаливый, -ая, -0е, -ые; мол- 
чалив, молчалива, -0, -ы, Silent, 


quiet 
молчание, silence 
молчёть, молчу, молчишь, -&т; 


молчал, -а, -и, 1., to be silent 
момёнт, moment 
монёрхия, Monarchy 
монастырь (m.), monastery 
Страстной монастырь, 
monastery 
монах, monk 
монгбл, Mongol 
монгбльский, -ая, -0e, -ме, Mon- 
gol, Mongolian 
монёта, coin 
Моравия, Moravia 


Holy 


морёльный, -ая, -00, -ые, moral 

mOpe, sea 

морем, by sea 

моркӧвь (f.), carrot 

морбз, frost, cold 

морбаный, -ая, -0e, -ые, frosty 

морекбй, -&я, -бе, -йе, (Of) sea, 
naval, marine 

морскёя свинка, guinea-pig 

Москва, Moscow 

московский, -ая, -0e, -и, -е (of) 
Moscow, Moscovite 

мост, bridge 

МОХ, moss 

мочёло, bast, (loofah-sponge) 

мочь, могу, можешь, мбгут; мог, 
моглё, могло, могли, l., (смочь, 
Р.), to be able 

моют, $ее мыть 

мраморный, -ая, -06, -ые, Marble 

мудрёйший- -ая, -ее, -ие, superl. 
of мудрый 

мӯдрёный, difficult, complicated 

мудрый, -ая, -ое, „ые, wise 

муж, pl. мужья, мужёй, husband 

мужик, peasant 

мужчина (т.), man 

мугёй, museum 

мўзыка, music 

музыкальный, 
musical 

музыкант, Musician 

мукё, flour 

мукомбльный, -ая, -ое, -ые, be- 
longing to a flour-mill 

муравёй, pl. (пот.) муравьи, ant 

мучить, мучу, -ишь, -ат; мучил, 
„а, °H, l., to torment 

мчёлось, 3rd p.s. past of мчаться 

мчится, 3rd р. of мчаться, мчусь, 
мчишьея, -Атся, 1., to rush, 
hurry along 

мы, нас, нам, нёми, нас, we 

мыеленно, adv., mentally 

мыслимый, -ая, -00, -ые, think- 
able, conceivable 

мысль (f.), thought 

мыть, l., ѕее вымыть 


"8f, -0е, “ble, 


мягкий, -ая, -ое, -ие; мягок, 
MATKÁ, мягко, мягки, mild, 
meek, soft 
мясо, meat, flesh 
мяч, ball 
H 


Ha, prepos. with the loc. (without 
motion), on, at, in, upon 
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Ha, with the acc. (with motion), 
to, on to, on, into, for 
набирать, Í., to gather, collect 
набирать цифры, to dial a 
telephone number 
наблюдательность (f.), keenness of 
observation 
наблюдать, I., to watch, observe 
наблюдёние, observation 
наёбожный, ал, -ое, -ые, pious, 
devout 
наббр, type-setting, collection 
наборщик, type-setter 
набрать, наберу, -берёшь, -берут; 
набрал, -а, -и, P. of набирать, 
to gather, coltect 
наброситься, набрбшусь, -ишься, 
“HTCH, "ATCA; набросился, -и- 
лась, -ились, P., to rush (upon) 
навёрно, навёрное, adv., surely 
навёрх, adv. (with motion), at the 
top of, above 
наверху, adv. (without motion), at 
the top of, above 
навёс, Canopy, shed 
нагайка, gen. pl. нагйек, whip 
нагнуться, нагнўсь, нагнёшься, 
нагнўтея; нагнулся, нагнўлась, 
-улись, P., to stoop down, bend 
нагонять, 1., to overtake, bring on 
награда, reward 
наградить, награжу, наградишь, 
наградят; наградил, -a, -и, Р. 
of награждать, to reward 
над (надо), prepos. with the instr., 
over, above 
надаватъ, P., to give 
надавать HO шёе, to hit, to 
thrash, pummel 
надевать, l., to put on 
надёжда, hope 
налёяться, надёюсь, -ешься, 
-ются; надёялся, надёялась, 
«“ялись, Г., to hope, aspire 
нёдо, it is necessary 
так надо, $0 must one do 
надоёсть, надоём, надобшь, надо- 
ёст, надоедим, надоедите, надо- 
едят; надоёл,-а,-и, P., to bore, 
annoy, bother, weary, tire 
надпись (f.), inscription 
нажимать, l., to press, press down 
назад, back, backward 
лет... тому назад, 
... years back 
название, name, title 
назвать, назову, назовёшь, -зовут 


some 
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назвал, -a, -и, Р. of называть, 
to call 

назначен, "A, -0, -ы, appointed 

пазпачить, назийчу, -ишь, -ат; 
назначил, -a, -и, P., to appoint 

называемый, designated 

так назыв&ёемый, So-called 

называть, See назвать 

называться, l., to be called 

нанзусть, adv., by heart, by rote 

найти, найду, найдёшь, найдёт, 
найдём, найдёте, найдут · нашёл 
нашла, нашлӣ, Р. of находить, 
to find 

наказание , punishment 

наказать, накажу, накажешь, па- 
кажет, накажут; наказал, -8, 
„и, P. of наказывать, 1., to 
punish 

накануне, adv., the day before, on 
the eve 

накинуться, Р. to fall upon, throw, 
oneself 

наклёен, наклёена, -0, -ы, pasted, 
glued on 

наклёить, наклёю, -ишь, "AT, P., 
to paste on 

наклониться, наклонюсь, накло- 
нишься, -ится, -ятся; накло- 
нилея, -йлась, -ились, P., to 
bend over, stoop 

наконёц, adv., at least, finally 

накормить, Р. of кормить 

накрыть, накрою -крбешь, -крб- 
ют; «крыл, “а, “и, P., to cover 

налёво, adv., to the left 

налепить, Р. to paste 

налетёть, Р. of летёть, to swoop 
down, to rush upon 

нам, dat. of мы 

нами, instr. of мы 

нанимать, 1., to hire 

нападать, l., to attack 

напечатанный, -ая, -ое, -ые; 
напечатан, -а, -0, -ы, pub- 
lished, printed 

напечатать, P., to print, publish 

написан, -8, -0, -ы, written 

написать, Р. of писёть 

нанйток, нанйтка, drink, bever- 

age, liquor 

Наполебн, Napoleon 

напблнен, -а, -0, „ы, filled 

напблнитъ, P. of наполнять 

наполниться, P., to be filled 

наполнять, наполняю, наполня- 
ешь, нанолняют; наполнял, «а, 
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eH, 1.: наполнить, напблию, 
напблнишь , -AT; напблнил, -a, 
en, P., to fill 
напоминёть, l., to remind 
направлёние, direction 
направлять, l., to direct 
направляться, направляюсь, на- 
правляешься, -яется, -яютея; 
направлялся, направлялась, 
-ялись, l., to wend one’s way 
направо, adv., to the right 
напрасно, айу. , in vain, uselessly 
напримёр, adv., for instance 
напрягать, l., to strain, make effort 
напугать, P., to frighten 
HapaBHe, adv., on an equal footing 


нарвать, нарву, нарвёшь, «ST; 
нарвёл -&, -и, P., to pick, 
gather 


HapHcOBaH, -а, -0, -ы, drawn 
нарисовать, See рисовёть 
народ, people 
народный, -ая, -ое, -ые, people's, 
popular 
нарбем, See нарыть 
нарбчно, adv., on purpose, inten- 
tionally 
наружный, -ая, -0е, -ые, outward, 
external 
нарыть, нарбю, нарбешь, нарбет, 
нарбем, нарбете, нарбют; на- 
рыл, -а, -и, P., to dig, dig up, 
dig out 
наряд, pl. наряды, dress, clothes, 
finery, adornment 
нарядно, adv., smartly 
нарядный, -ая, -ое, -ые, smartly 
dressed 
Hac, gen. or acc. or loc. of МЫ 
насекомое, insect 
населёние, population 
наслёдник, heir, heir apparent 
наследство, inheritance 
н&смех, jeeringly, mocking(ly) 
н&смех курам, (he) would make 
even a chicken laugh; ridi- 
culous 
наставник, tutor, instructor 
настать, настану, настёнешь, 
„ут: настал, -а, -0, -H, P., to 
approach, come, arrive 
пастежь, adv., wide open 
настойщий, -ая, -ее, -ие, present, 
real 
по-настоящему, earnestly, in- 
deed, really 
настрбить, HacTpéi0, -ишь, •ят; 
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настроил, -a, -H, P., to tune 
наступать, l., to come (of time, 
season), advance 
наступить, наступлю, наступишь, 
ят; наступил, -a, -и, P., to 
step, tread upon, enter 
насущный, -an, -ое, „ые, urgent, 
necessary 
насущное пропитание, daily 
bread 
насыпь (f.), mound 
Наталья, Natalie 
наука, Science, learning 
научить, P. of научать, See учить 
научитьея, P., to learn, to be 
trained 
научный, -ая, -ое, -ые, scientific 
находить , нахожу , находишь, -AT ; 
находил, +8, -H, I., to find 
находиться, I., to find oneself, to be 
началась, ѕее начаться 
начало, beginning 
начальник, chief, commander, gov- 
ernor 
начальный, -ая, -0e, „ые, first, 
elementary 
начёльство, authority 
начать, начну, начнёшь, начнўт; 
начал, начала, -о, -и, Р. of 
начинать , to begin 
начнём, imper.: let us begin 
начаться, начнётся, начнутся; 
начался, началась, началось, 
начались, Р. of начинаться, 
начинёется, начинаются ; HAYA- 
нёлся, начиналась, начин&лось, 
начинались, to start, begin 
начитанный, -ая, -0е, -ые; Hae 
читан, -&, -0, -ы, well-read 
начнём, see начать 
наш, наша, наше, нашего , нёшей, 
нашу; pl. наши, наших, нашим 
нашими, наших, OUr, OUrs 
наше вам! Greetings! (to you) 
наше вам почтение, (Our) 
respects to you! Yours truly! 
нашей, gen., dat., loc. of нёша 
нашёл, see найти 
нашему, dat. of наш 
нашёствие, invasion 
нашли, 3rd р. $. past of найти 
не, not 
небёсный, heavenly 
нёбо, pl. небеса , небёс, sky, heaven 
небольшбй, -An, -6е, «йе, little, 
small 
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небрёжно, adv., negligently, care- 
lessly 

Нева, river Neva 

неважно , adv., bad, badly; it does 
not matter; of no importance 

невёжа (т. and f.), rude person, 
boor, churl 

невидимый, -ал, -ое, -ые, unseen, 
invisible 

невоамбжно, impossible, it is im- 
possible 

невбльно, adv., involuntarily 

Нёвекий проспёкт, Nevsky pros- 
pect, formerly the main street in 
St. Petersburg 

него, see егб 

недавно, adv., recently 

недалёкий, -ая, +00, -ие, 
near, not far, short-witted 

недалекб , adv., not far 

недёля, week 

недобросбвестный, -ая, -ое, “bie, 
unscrupulous 

недовольный, -ая, -0е, -ые; недо- 
волен, недовбльна, недовольно, 
-ы, displeased, discontented 

недолго, adv., пої a long time 

недорааумёние, misunderstanding 


dull, 


недостаток, недостатка, defect, 
fault, failing 

неё, see её 

Нёжин, Nezhin (city) 

нёжный, -ая, -00, -ые; нёжен, 


нежна, нёжно, -ы, gentle, tender 
HeaaMéTHO, adv., imperceptibly 


незапамятный, -ая, -00, -ые, 
immemorial 
неэдорбвый, -ая, -oe, -ые, Ш, 


sickly, unhealthy 

незнакбмец, незнакомца, Stranger 

ней, ей, dat. and loc. of ona 

нёкогда, there is no time, once, 
once upon a time 

мне нёкогда, I have no time 

нёкому, there is no one who, to 
whom 

нёкоторый, -ал, +00, -ые, certain, 
some 

некрасивый, -ая, ое, ые, homely, 
ungainly, ugly 

нельзя, it is impossible, it is for- 
bidden 

нём, loc. of on and onó 

нёмец, нёмца, German 

немёцкий, -ая, -oe, „ие, German 

немнбго, adv., а little 

немнбгое, -бгого, n., not much; 
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pl. пемнбгие, not many, few 
немнбжко, adv., dim. of немнбго 
пемощёный , -ая, -ое, -ые, unpaved 
нбиависть (f.), hatred 
необхөдймый,-ап, -0e, -ые, neces- 
sary 
необыкновённо, adv., extraordin- 
arily, unusually 
необычный, -ая, -0е, -ые, unusual, 
uncommon 
неограниченный, -an, -ое, 
absolute, limitless, boundless 
неожиданно, adv., suddenly, un- 
expectedly 
неожйданный, -ая, 
unexpected, sudden 
неохбтно, adv., unwillingly 
неподготбвленный, -ая, -00, -ые, 
unprepared 
неправда, deceit, lie, untruth 
неправильно, adv., incorrectly, 
wrong(ly) 
непремённо, adv., by all means, 
certainly, without fail 
непрерывно, adv., incessantly, un- 
interruptedly 
ненрерывный, -ая, -00, 
incessant, uninterrupted 
неприйтель (M.), неприятельница 
(f.), foe, enemy 
непротивлёние, попгеѕіѕќалсе 


“ble, 


-0e, bie, 


“ble, 


непроходимый, -ан, -0е, ые, 
impassable 

нерешительность (f.), indecision, 
reluctance 


нерукотвбрный, -ая, -0e, -ые, пої 
made with human hands 

неряха, an untidy person 

несколько, Several, somewhat 

несмётный, -ая,” -0е, -ые, in- 
numerable 

несмотря Ha, (with acc.), in spite of 

несмотря на TO, что, in spite of the 
fact that 

неснбеный, -ая, -0е, -ые, unbear- 
able, insufferable 

несправедливость (f.), injustice 

нести, несу, несёшь, -ўт; ибо, 
несла, -6, =й, I., to carry, bear 

Нестор, Nestor 

несчастный, -ая, -0е, -ыё; несчё- 
стен, несчастна, нссчёстно, He- 
сч&етны, unhappy, unfortunate 

несчаетье, misfortune, bad luck 

HeT, no, there is not 

петерпёние, impatience 
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нетрудно, adv., not difficult, not 
hard 
неугомбиный, -ая, -ое, -ые, tire- 
less, indefatigable 
неудача, failure 
неудачник, failure, unlucky person 
неудачный, -ая, -ое, -ые, ипѕис- 
cessful, unlucky 
неудобный, -ая, -ое, -ые, incon- 
venient, cumbersome 
неужёли, is it possible, can it be 
нёуч, ignoramus, dunce 
нефть (f.), naphtha, oil 
нехорошо, adv., it is bad, badly, ill 
нечйёянно, adv., unexpectedly, un- 
intentionally 
иёчем, nothing 
ни... ни, neither... пог ни 
бе, HH Me He поймёт, confusing, 
one cannot make head or tail 
нибудь, see какой 
нива, field 
нигде, adv., 
motion) 
нижний, -яя, 
ground floor 
Нижний-Новгород, 
gorod (city) 
низ, bottom, lowest part 
никак, by no means, in no wise 
никакой, -aA, -0е, -He, по, none 
Никита, Nicetas 
никогда, adv., never 
никого, ѕее никтб 
Николёевич, son of Nicholas 
Николай, Nicholas 
никому, dat. of никто 
HHKTO6, никого, пикому, 
ни о KOM, по one, nobody 
никуда, nowhere, anywhere 
ним (им), dat. of они 
ниспослёть, ниспошлю, -пошл- 
ёшь, -пошлют; ниепослал, -8, 
-и, Р. of ниепосылать, to send 
down (from heaven) 
нить (f.), thread, filament 
них (их), gen. and loc. of они 
ничего , ії does not matter; nothing; 
never mind; that’s all right 
ничего He выхбдит, nothing 
comes of it; no results 
ничего себё, so-so, tolerably 
(well) 


nowhere (without 


eee, -ие, lower, 


Nizhny-Nov- 


HHKEM , 


ничкбм, face downwards, prone, 
prostrate 
иичто, ничего, ничему, ничсм, 


HH о чём, pron. nothing 
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ниший, -ая, -ee, -ие, beggar 
но, but, yet 
нововвёдение, innovation 
новгородский, -ая, -oe, -ие, (of) 
Novgorod 
новость (f.), news 
новый, -ая, -ое, -ые; нов, нова, 
HOBO, новы, new 
иовь (f.), virgin soil 
Hora, foot, leg 
ножка, реп. pl. ножек, dim. of Horá 
ноль (m.), zero 
нӧмер, Number; hotel room 
нбмер занят, the line is busy 
нос, nose 
носить, ношу, нӧсишь, HOCAT; 
носил, -8, -H, I., to wear, carry 
носорог, rhinoceros 
нбта, note, declaration 
ночь (f.), night 
по ночйм, at night, by night 
нбчью, during the night 
ноябрь (m.), November 
нрав, temper, disposition 
нравиться, нравлюсь, нравишься, 
-ятел;у нравился, нравилась, 
-ились, I., to please, like 
мне нрёвится, 1 like 
ну, Well! now then! 
нуждё, want, need 


нуждающийся, нуждающаяся, 
нуждающееея, нуждающиеся, 


needy, indigent 
нужное, necessary 
нужный, -ая, -ое, -ые; 
нужна, нужно, <LI, 
wanted 
что тебе нужно! что вам 
нужно? what do you want? 
ну-ка, well now! 
HAHA, Nurse 


нужен, 
песеззагу, 


о 


о, 06 (660), prepos. with the acc. 
(with motion), against, on; with 
the loc. (without motion), about, 
concerning, of 

o! oh! 

óða (т. and n.), обоих, обоим; обе 
(f.), o6énx, обёим, both 

обвинять, l., to accuse 

обдумывать, Г., tu think over 
обёд, dinner 

в обёд, at noon, at dinner 
обёдать, 1., to dine 

об?единёние, union, unification 
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об’еднияйтесь, imper. of o6’eqn- 
няться, l., to unite 
обёдия, liturgy 
обёртка, gen. pl. обёрток, wrapping 
обеепёчнть, P., to secure, provide 
обёт, VOW 
об?ёхать, объёхать, P., 
around, all over 
обещать, l., to promise 
обзор, survey 
обида, offence 
обижёть, l., to offend 
обижен, -а, -о, -ы; обиженный, 
“ая, -0e, „ые, hurt, offended 
обладать, l., to possess 
ббласть (f.), province 
облегчить, облегчу, облегчишь, 
„ат; облегчил, -а, -и, P., to 
ease, facilitate 
облетёть, P., to fly (all over) 
облит, -&,-0,-bl, watered, drenched 
облит слезами, Steeped in tears 
обмазать, P., to smear 
обмакнуть, Р. of обмёкивать, to 
dip, wet 
обмануть, Р. of обманывать, to 
deceive 
обнять, обнимў, обнимешь, -yT 3 
обнял, -a, -и, Р. of обнимать, 
to embrace 
ободряль, 1., to encourage 
ободряющий, -ая, -ее, -He, en- 
couraging 
обойдёмся, we'll manage; we'll do 
(without) 
обойтись, P., обходиться, I., to 
manage; to treat 
оборёчиваться, оборёчиваюсь, 
-ешься, -ются, l., to turn 
оббрка, Поипсе, fold 
обрабатывать, обрабатываю, 
„аешь, -ают; обрабатывал, -a, 
-и, I., to manufacture, produce 
обрадоваться, обрадуюсь, -ешься, 
-ются; обрадовался, -алась, 
-ались, P., to rejoice 
6браз, образа, pl. ббразы, образов, 
form, figure, portrait, manner; 
pl. образа, образбв, icon, sacred 
image 
образёц, образца , sample, example, 


to ride 


specimen 
образование, education 
өбразбванный, -ая, -0е, -ые; 
образбван, -a, -0, -ы, educated 
мало образбванный, little 
educated 


обратить, обращӯ, обратишь, o6- 
ратят; обратил, -a, -и, P. of 
обращёть, to turn 

обратить ог обращать 
внимёние, to give, pay аЦеп- 
tion 
было обращенб внимёние 
attention was given 
обратиться, Р. of обращёться, to 
turn, look to, address 

обратно, adv., back 

обращать, see обратить 

обрёжет, 3rd р. $. of обрёзать, P., 
to cut (off) 

обряд, ritual 

обстановка, 
furniture 
ббувь (f.), foot-wear 
ббувная фёбрика, shoe factory 
обходительность (f.), affability, 
sociability 

обширный, -an, -ое, -ые, vast 

общёние, contact, dealing 


setting, background, 


общественный, -ая, °00, -ые, 
public 

общество, society 

общий, -an, -ее, -ие, common, 
репега! 


в ббщем, in general 
обыденный, customary 
обыкновенно, adv., usually 
обычай, custom 
обычно, adv., usually 
об’явйть, об’явлю, об’Явишь, -AT : 

об’явил, -а, °M, P., to announce 
об?явлёние, announcement, adver- 
tisement 


обязан, -а, -о, -ы, indebted, 
obligated 
обязательно, adv., without fail, 


surely, of course 

об’яснёние, explanation 

об’яснить, об’ясню, об°яснишь, 
“ят; об’яенил, -a, зи, P., to 
explain 

об'ятие, embrace 

овёс, овсё, oats 

овраг, guilty, ravine 

овцё, pl. бвцы, овёц, бвцам, Sheep 

оглядывать, 1., to look around 

огллнуться, оглянўсь, »”ешься, 
-утея; оглянулся, -лась, -лись, 
Р., to look around 

огбнь (т.) огня, огню, pl. огнй, 
огнёй, огням, fire, light, ardor 

зажёчь огонь, развести огбнь, 
to light, start the fire 
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огорбд, kitchen garden окончётельно, adv., finally 
ограничиваться, l., to limit oneself | окбичиться, окбнчитея, окбн- 


огромный, -ая, -0е, -ые, enormous, 
huge, vast 

огурёц, огурца, cucumber 

одарённый,-ая,-ое,-ые: одарён, 


4, -б, -ы, gifted, endowed, 
talented 
одевать, одеваю, -ешь, -ют; 


одевёл,-а,-и, }.,1о put on, dress 
одёть, P., to clothe, dress 
одёжда, clothes, dress 
Onéeca, Odessa ° 
одётый, -ая, „ое, -ые; одёт, -a, 
-0, “bl, dressed | 
одёться, одёнусь, одёнешьея, Oó. 
нутея; одёлея, -лась, -лись, Р. 
of одеваться, to dress oneself 
одеяние, dress, attire 
один, одного, одному, одним, 
одвбм, опе, alone, sole, single 
одинёковый, -ая, +06, -ые, Similar, 
equal 
одиннадцать, eleven 
одинбчка, single person 
в одиночку, alone, by oneself 
одна, одной, одну, одной, one, 
alone, sole, single 
однажды, adv., once 
однако, adv., however 
однй, pl. of один, однё, OHO, some 
одно, onnoré, одному, одним, 
одном, one 
одно и тб же, the same thing 
одновремённо, adv., simul- 
taneously 
одному, dat. of один ог одно 
однообрёаный, -ая, -ое, -ые, uni- 
form, monotonous 
одобрён, -&, -6, -ы, approved 
одолевать, 1., to overcome 
оживлёниый, -ая, -0е, -ые, lively 
ожидать, 1., to expect 
озаббчевный, preoccupied, worried 
бзеро, pl. oaépa, озёр, lake 
баимь (f.), winter grain 
оказывать, l., to render, show 
окёзываться, l., to render, show 
оказываетен, it appears 
окейн, ocean 
окладиетый, -ая, -0е, -ые, bushy 
(of beard) 
окнб, gen. pl. бкон, window 
бколо, adv. апа ргероз. 
near, about 
окончёние, completion, conclusion, 
end, finish 


(gen), 


чатся; окбнчился, окбнчилась, 
„лись, P., to end, terminate 

окраина, suburb 

окрёетноеть (f.), neighbourhood 

окружающий, -ая, -ee, “He, SUr- 
rounding 

окружён, -&, -6, -ы, Surrounded 

окружить, окружу, окружишь, 
окружат; окружил, -a, -и, Р. 
of окружёть, to Surround 

октябрь (m.), October 

октябрьский, -ая, -oe, -He, October 

окўтывать, tO wrap 

олива, olive 

Ольга, Olga 

Оля, dim. of Ольга 

он, егб, ему, им, нём, he, it 

OHO, его, ему, HM, нём, it 

она, еб, ей, еб, ею, ней, she, it 

OHH, их, им, ими, них, they 

опасность (f.), danger 

опера, opera 

оперативный, 
constructive 

описёние, description 

описательный, -ая, -ое, -ые, de- 
scriptive 

описать, опишу, -ешь, -yT, OIH- 
сал, -а, -и, Р. of описывать, to 
describe 

опоздание, delay; being late 

опоясать, P., to girt 

опускать, See опустить 

опустёть, Р. of пуетёть 

опустить, опущу, опустишь, -ят; 
опустил, -8, -и, Р. of опуекать, 
to lower, let down, droop 

опустошить, P., to devastate 

бпытность (f.), experience 

бпытный, -ан, -ое, -ые; бпытен, 
ӧпытна, опытно. -ы, experi- 
enced 

опять, adv., again 

оранжерёя, nursery 

организбванно, adv., organized 


operative, active, 


организоваться, организуюсь, 
организуешьея, организуется, 
-ютен ; организовалея, -Алаеь, 


-&лись, P., to organize, to be 
organized 
орда, horde 
орёл, орла, eagle 
Оренбург, Orenbourg, Orenburg 
орех, pl. орёхи, nut 
орбховый, adj., nutty, nut 
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оригинальный , 
оригинален , 
“ы, Original 

Оружейная палата, Arsenal 

оружие, Weapon, arms 

осадить, осажў, оейдишь, осадят 5 
осадил, ea, -и, P. of осаждать, 
to besiege 

оспежать , l., to freshen 

освещен, -й, -6, -ы, lighted 

освободитель (m.), liberator 

освободиться, освобожуесь, оево- 
бодишься, -Ятел; освободился, 
“йлась, -йлись, P. of освобож- 
датьея, to free oneself 

освобождать, 1l., to liberate 

оевобождёние, liberation, emanci- 
pation 

осёл, осла, donkey 

осёниий, -ля, -ее, -ие, autumn, 
autumnal 

осень (f.), autumn 

беенью, in autumn 

осина, aspen 

оскблок, осколка. Splinter 

осмёивать, l., to ridicule 

оемотрёть, P., to examine, observe 
основание, founding, establish- 
ment, base, basis 

оенбванный, -ая, -0e, «ые; оенд- 
ван, -а, -0, „ы, founded, estab- 
lished 

основать, OCHY10, оспуёшь, OCHY- 
ют; основал, -а, -и, P., to 
found, establish 

особа, individual, person 

осббенно, adv., particularly 

особенность (f.), peculiarity 
осӧбенный, „ал, «ое, «ые, 
ticular 
осббый, -ал, 
particular 
оставаться. остаюсь. остаёшьсел, 
остаётся; оставалея, Г., to re- 
тат 
остаётсл, there remains 
оставить, оставлю, оставишь, 
оставят; оставил, -а, -и, P., to 
leave, abandon, leave alone 
оставлять, l., to leave, abandon, 
forsake 

остальной, -&л, -бе, -hie, remain- 
ing, the rest 

OCTAHABANBATLCA, l., остановить - 
ея, остановлюсь, _остано- 
вишься, «ятея; остановился, 
.илась, lance, P., to stop, stay 


CAH, -06е, «ые; 
оригинальна, -о, 


раг- 


“ое, -ые, special, 
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оетаповить, P., to stop, halt 
останусь, Ist р. (future) of 
OCTATLCI 
OCTATLCH, остануеь, останешньен, 
оетанетси, остёнутея ; осталеп, 
осталась, -лось -лиесь, P., to 
remain, to be left 
оетолбп, blockhead 
оеторбжно, adv., cautiously 
остров, pl. островй, island 
оетрокопёчиый, -ая, -ое, 
pointed 
остроумие, wit, sharp wit 
осынать, l., to shower with favors, 
benefits 
OT, ргероѕ. with the gen., from, 
from the part of 
отапливать, l., to heat 
отвезти, отвезу, -ёшь, «ўт; -вёз, 
-везла, -везли, Р. of отвозӣть, 
OTBO:KY, отнозишь, -возят; OT- 
возил, °a, eM, to carry, take 
away, drive away 
отвёт, answer, reply 
ответить, отвёчу, ответишь, -ят; 
отвётил, -а, °M, Р. of отвечать. 
to answer, reply 
отвинчивай, imper. of 
отвинчивать, l., отвиитить, OT- 
винчу, отвйнтишь, +AT; отвин- 
тил, -а, -и, P., to unscrew 
отвориль, отворю, отвбришь, -ят; 
отворил, -а, -и, Р., to open 
отдавай, imper. ої отдавать, 1., to 
give, give away, give back 
отдай, imper. of отдать 
бтдал, see отдать 
отдать, отдам, отдашь, отдает, 
отдадим, -дадите, -дадут; -дал, 
-дала, °H, Р. to give back, give up 
отдать в мальчики, отдать в 
ученики, в учёнье, tO 
apprentice 
отделёние, department, compart- 
ment, Dranch 
отдёльно, adv., separately 
отдельный, -ая, -0е, “ble, Separate 
отделять, 1., to separate, divide 
отдохнуть, отдохну, •ёшь, -ут, P., 
to rest 
отдых, rest, recreation 
отдыхать, ]., to rest 
от’ёзд, departure, absence 
отёц, отда, father 
отёчеетво, fatherland 
отказаться, откажусь, откажешь- 
ея, откажется, -утея; OTKA- 


“bie 9 


ELEMENTARY RUSSIAN READER 199 
зался, -алась, -йлись, Р. of ся, отразится, „йтєя; отра- 
откёзыватьея, to refuse, de- зилея, -лась, -лиеь, P., to re- 
cline flect 


откладывать, l., to put aside, 
put off, postpone 

открытка, postcard 

открытый, -ая, -ое, 
frank 

открыть, открою, открбешь, -ют; 
открыл, -а, -и, P., to open up, 
discover 

открыться, P., to open up 

откўда, adv., where from 

отличаться, I., to distinguish one- 


“ble, open, 


self 

отличительный, -ая, -ое, -ые, 
distinct, characteristic 

отлично, adv., splendid(ly), per- 
fectly 

на отлично, excellent (school 
grade) 
отменить, отменю, -ишь, -ят; 


отменил, -а, °H, P., to revoke 
отмечаться, отмечается, отмечё- 
ются; отмечался, отмечалась, 
-ёлись, l., to be marked 
oTHecém, Ist р. s. (future) of 
oTHecTH, P., to carry, take 
относитьсл, отношусь, отнбеишь- 
CH, -ятея; относилея, -лась, 
лись, l., to regard, treat 
отяять, отниму, отиймешь, „ут; 
бтнял, °A, •и, P., to take away, 


deprive 

отодвигать, 1., to move away, 
push away 

отойдёт, 3rd р. 5. (future) of 


отойти, P., to move away, start 

өтбелан, -а, -0, -ы, sent 

отослать ‚отошлю ,-шлёшь шлют; 
отослал, -а, -H, P., to send away, 
send off 

отправить, отправлю, отиравишь, 
отпрёвят ; отправил, -а, -и, Р. 
of отправлять, to send off, dis- 
patch 

отправиться, P., to depart, set off 

отправлять, ѕее отправить 

отправляться, l., to set off 

отправляйтесь, imper., depart 


отпустить, отпущу, отпустишь, 
ят; отпустил, -а, „и, P., to let 
go, dismiss 


отравлять, отравляю, отравляешь 
“ют, 1.; отравить, отравлю, OT- 
рёвишь, -ят, P., to poison 

отразиться, отражўсь, отразишь- 


отрёзать, отрёжу, отрёжешь, -ут, 
P., to cut, cut off 

отречёние, abdication 

отрёчься, отрекўсь, отречёшься, 
отрекутея; отрёкся, отреклась, 
отреклись, P., to abdicate, re- 
поипсе 

отрог, ridge, branch 

ӧтроду, adv., from birth 


отрочество, youth, adolescence, 
boyhood 

отрывок, отрывка, fragment, piece, 
excerpt 


отряд, detachment 

отставка, retirement 

отступать, l., to retreat 

отсылка, sending off 

отеюда, adv., from here 

оттўда, adv., from there 

отцы, nom. pl. of отёц 

отчаяние, despair 

отчаянный, -ая, -0е, -ые, desperate 

отчего, why, therefore 

офицёр, officer 

офицёром, as an officer 

оформлять, 1., to formulate; do 
officially 

OxOTHHK, hunter, sportsman 

охбтно, adv., willingly, readily 

охрана, custody, safe-keeping, 
charge 

охранять, l., to guard, watch 

оценить, ѕее ценить 

очаровательный, -ая, -ое, -ые; 
очарователен, очаровательна, 
-0, -ы, charming, enchanting 

очевидец, очевидца, eye-witness 

очень, adv., very, very much 

бчередь (f.), turn 

очки, pl., glasses 

очнуться, очнуеь, очнёшьсл, 
TCA; очнїлел, очнулаеь, 
„лись, P., to come back to one’s 
senses 

очутйтьєн, очутишьсн. очутитен, 
-ятея; очутилея; очутилась, 
-ились, P., to арреаг, пипа one- 
self 

ошибаться, ошибаюсь, -дешься, 
-&ется, -йются,; ошибался, -d- 
лась, -&лись, I., to make а mis- 
take 

ошибка, gen. pl. ошибок, mistake, 
error 
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оштрафовать, P., to fine 
H 


Павел. Павла, Paul 
Павлович, son of Paul 
падать, пёдаю, падаешь, -10T; 
падал, -a, -и, 1.; пасть, паду, 
падёшь, -ут; пал, -а, -о, -и, P., 
to drop, fall down, fall dead 
пакёт, parcel, packet 
палёта, stone-building, large room, 
hall, reception hall 
палатка, gen. pl. палаток, tent 
лёлец, пальца, finger, toe 
палить, l., to fire (a shot), burn, 
scorch 
палка, gen. pl. палок, stick, cane, 
staff 
пальма, palm, tree 
пальтб (indecl.), overcoat 
пальчик, dim. of палец 
памфлёт, pamphlet 
памятник, Monument 
память (f.), memory 
в память, in memory, in me- 
moriam 
пансиён, boarding school, boarding 
house 
пала, dad, father 
бёгать по папам и мамам, to 
run about complaining to 
parents 
папӣрус, papyrus 
пар, steam 
паразит, parasite 
Париж, Paris 
парк, park 
паровбз, locomotive, engine 
парохбд, steamboat 
парта, school desk 
партия, party 
паспорт, passport 
пассажир, passenger 
пастух, shepherd 
пасть, see падать 
Пасха, Easter 
пасха, Easter cheese-cake 
патриарх, patriarch 
пахать, пашў, пашешь, -ет, -ут; 
пахал, -а, -и, 1., to plough, till 
пашет, see пахать 
пел, -&, -0, °H, past +. of петь 
Пёнза, Penza (city) 
пёнзенский, -ая, 
Penza 
пёние, singing 
пёниться, 1., to foam 


„ое, -ие, (of) 


первоначально, adv., at first, at 
the beginning 
пёрвый, -ая, -oe, -ые, first 
во-пёрвых, firstly, in the first 
place 
переведён, -&, -6, -ы, translated 
перевести, переведу, переведёшь, 
-ут ; перевёл, -a, -и, P., to trans- 
late 
перевбд, translation, transfer 
переводить, перевожу, перевб- 
дишь, перевбдит, -ят; nepe- 
водил, -а, -и, I., to translate 
переводчик, translator 
перевозить, перевожу, перевб- 
зишь, перевбзит, -вбзлт; пере- 
возил, -&, °H, I., to transport 
переглянутьея, P., to exchange 
glances 
пёред (пред), prepos. with the 
instr., before, in front of 
передавать, передаю, -даёшь, 
«даёт, -дают ; -давёл, -а-, -о,-и, 
1.; передать , передам , передашь, 
°дёст, -дадим, -дадите, -дадут; 
-дал, -Дала, -дали, P., to de- 
liver, give, convey 
передвигать, передвигаю, -йешь, 
-ают; передвигёл, -a, °H, 1., to 
shift, move, move over, remove 
перёдник, dim. перёдничек, pina- 
fore, apron 
передовой, -ая, -oe, „ые, front, 
advanced 
передовая статья, leading аг- 
ticle, editorial 
переёхать, -ёду, -вдешь, •ёдут, P., 
to move over 
переживать, переживаю, -живй- 
ешь, -живает, -живают; nepe- 
живал, -а, -и, [.; пережить, 
переживу, -живёшь, -живёт, 
«живут; пережил, -жила, -и, 
P., to live through, experience, 
survive 
перейти, перейду, перейдёь ‚-ут; 
перешёл, перешла, -шли, P., to 
pass, go over, get across 
перекреститься, See креститься 
перелӣстывать, I., to page through 
перемёна, change 
переменить, переменю, перемё- 
нишь, перемёнит, -ят; пере- 
менил, -а, -и, P., to change, 
exchange, alter 
переписка, copying 
переписчик, copyist 
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переписывать, 1., to copy 

переплёт, binding, cover . 

переправиться, переправлюсь, 
переправишьен, -ятся; -прА- 
вилея, -правилась, -лись, P., to 
get across 

перерешать, I., to reckon, solve; 
change one’s mind; to alter 

нереспрашивать, l., to ask again 

переставать, перестаю, -аёшь, 
-aeT, -ают; переставал, -а, -H, 
1.; перестать, перестану, nepe- 
станешь, -ут; перестал, -а, -п, 
Р., to cease, stop 

переулок, переулка, lane, alley 

переходить, перехожу, -ходишь, 
-хбдят; переходил, -a, en, 1., 
to cross, pass 

перечитать, -читаю, -читйешь, 
„читают; -читал, -а, -и, P., to 
read over, again, through 

перешагнуть, P., to step over, go 
over; to overcome 

перб, pl. пёрья, пбрьев, ибрьям, 
реп, feather 

Перун, Perun, god of thunder 

перчатка, glove 

пёрьн, see mepd 

nécenka, dim. of пёеня 

песни, gen. pl. mécen, song 

песок, песка, sand 


пёстрый, -ая, -0е, ые; пёстр. 
пестра, пестро, -ы, motley- 
colored 


песчаный, -ая, -0e, -ые, sandy 

Петербург, St. Petersburg 

петербургский, -ая, -ое, -ие, (of) 
St. Petersburg 

Пётр, Peter 

Петроград, Petrograd 

Петропавловский, -ая, -oe, -ис, of 
Peter and Paul 

петух, rooster 

петь, пою, поёшь, поёт, поют; 
пел, пёла, -0, °H, l., to sing 

печаль (f.), sorrow, sadness 

печально, adv., sadly 

печальный, «ан, -ve, 
mournful 

печатание, printing 

печатать, 1., to print, publish 

печататьсл, Г., to be printed 

печатный, -ая, -oe, “ble, printed, 
printing 

печатник, printer 

печать (f.), seal 

печёный, -ан, -0е, -ые, baked 


“ые, sad, 


печка, gen. р]. méyek, stove 

пешком, adv., on foot 

пещеёра. cave 

пионёр, pioneer 

пивнёрский, adj., pioneer 

пир, feast, banquet 

писатель (m.), writer 

писать, пишу, пишешь, пишет, 
-ут; писал, -а, -и, l., to write 

письменный стол, writing-desk 

письмо, gen. pl. писем, writing, 
letter 

пить. пью. пьёшь. пьём, пьёте, 
пьют; пил, пила, пило, пили, 
I., to drink 

питьё, drink 

пишет, see писать 

пишу, See писать 

пища, food 

пищевой, -Ая, =бе, -ые, (of) food, 
food 

илавать, І., to swim, float 

плакат. poster, bill 

илакать. плачу, плачешь. плачут ; 
плакал, -а, -и. Г., to cry, weep 

плаяёта, planet 

плата, pay, payment, wages 

платок, платка. kerchief, shawl 

платформа, platform, pulpit 

платье, pl. платьн, платьев. 
платьйм, clothes, dress 

плачет, see плакать 

плачу, see плакать 

плачут, See плакать 

плачь, плачьте. imper. of плакать 

плёмя. племени. рі. племена, 
племён, племенам, tribe, race 

племянник, Nephew 

племяннца, niece 

плённик (т.), пленница (f.), pris- 
опег 

пленять, l., to fascinate 


пленить. P., to captivate, 
fascinate 
плести, плету, плетёшь. -ут; 


илёл, нлела. -й, l., to weave, tat 
плечо, пот. pl. плёчи, shoulder 
плод. fruit 
плодородный, ал, -ое, eble, fertile, 
fruitful 
плот, raft 
плохой. -ая, -бе, «He; 
плоха, плохо, =й, bad 
площадка, playground, landing 
площадь (f.), square, platform 
плуг, plough 


плох, 


плыть, плыву, илыпшёшь, плывут; 
плыл, =й, -H, 1., to sail, navigate, 
swim 

но, prepos., (1) with the acc., to, 
up, to, till; (2) with the dat., 
along, according to, on, at; (3) 
with the loc., after 

noGér, shoot (of plant), escape 

победа, victory 

победитель (m.), conqueror 

победить, побежду, победишь, 
-ят; победил, -а, en, P., to 
conquer 

нобёдный, -ал, -0с, -ые, Victorious 

побежал, see бежить 

побежать, P., of бежать 

побелеть, P. of белбть 

побить, see бить 

побледиёть, P., to grow рае 

поближе, adv., nearer 

побогаче, comparative adj. a little 
richer 

повар, cook 

поварёнок, pl. поварята, поварят, 
cook’s help 

поведение, behavior, conduct 

повёрить, P. of вёрить 

повернуть, поверну, -бшь, -ёт, 
-ут; поверцул, -&, -и,Р., їо turn 

повернутьея, P., to turn round 

повёрхность (f.), surface 

повёсить, повешу, повсепть, по- 
вёелт; повёсил, -а, -и, P., to 
hang, hang up 

повесть (f.), tale, story 

повидимому, adv., apparently 

повлилть, P., to influence 

поворачивать, Г., to turn 

повеюду, adv., everywhere 

повторить, повторю, новтбришь, 
-ят; попторил, -а, -и, P., ot 
repeat 

цовторилься, P., to repeat, to 
be repeated 

повысить, повышу, повмепшь, 
-ят; повысит, -а, -и, P., to raise 

погедать, P., to tell fortune 

погаенуть, погаену, -гаенешь, 
-гАснет, -гаснут; погае, гасла, 
“о, -н, P., to be extinguished, 
go out (of light) 

погибнуть, погибпу, -ешь, •ут; 
погиб, погибла, -о, -и, P. of 
погибать, to perish 

погладить, поглажу, -гладишь, 
-гяадят; погладил, за, •и, P., 
to stroke, pat 
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погллдёть, P., to have a look 

HOCNATLCH, погопюеь , погонишьея, 
“гопптеп; погийлея, -гпёлаеь, 
-гпалиеь, P., to run after, pursue 

поговорка, gen, pl. поговброк, 
saying 

погбда, weather 

погодите, imper. (подождите), of 
подождать, Р., to wait 

noréer, churchyard 

погреб, пот. pl. погреба, cellar 

погребёп, -&, -6, em, buried 

погружён, plunged, immersed, 


погрузить, P., to plunge, 
immerse 
погубить, погублю, погўбишь, 


погубит; погубил, •а, -и, P., 
to ruin, destroy 

погулять, Р. of гулять, to take a 
walk 

под (пбдо), prepos. (1) with the 
acc., under (motion to), before; 
(2) with the instr. (under rest), 
underneath, below 

подавить, подавлю, подавишь, 
подавит; подавил, -в, -и, P., to 
suppress, put down, stamp out 

подальше, а little farther away 

подарить, P., to make a present, 
give 

подарок, подарка, present, gift 

подать, подам, подашь, подает, 
подадим, -дадите, -дадут; -дал, 
-&, -0, °H, P., to hand over, serve 

подбрасывать, I., to toss, throw 
(up), to jerk 

подвал, basement 

пбдвиг, heroic deed, feat 

подвнгатьел, I[., to 
advance 

подвинуть, P., to move up; to push 

пбдданный, -ая, -ое, -ые, subject 

поддерживать, l., to support, to 
hold up 

подсйствовать, подёйствую, -дёй- 
ствуешь, -дёйствует, -ют; по- 
денетвовал, -a, =M, P., to influ- 
ence, to have an effect 

под?ёзд, entrance, porch 

под’езжать, подъезжать, (I[., to 
ride up to; to come up, arrive 

под'ём, ascent 

поделить, P., to divide, share 

поди, пойди, imper. of пойти, P., 
to go 

подклёенный , -ая, -o0e, -ые, pasted, 
glued 


push on, 
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подклёить, P., to glue, paste, mend 
подле, prepos. with the gen., near, 
by the side of 
подлинник, Original 
подмастерье, apprentice 
подметать, l., to sweep 
подмечать, Г., to notice, observe 
подниматься, Г., to rise, go up, 
start up 
подножие, (подножье) foot (of a 
mountain), pedestal 
поднятый, -ая, -0e, -ые, upraised, 
lifted 
поднять, подниму, поднимешь, 
поднимут; поднял, -а, -и, Р. of 
поднимать, to raise, lift 
поднятьея, поднимуеь, подни- 
мешьея, -утея; поднялся, под- 
нялась, «лиеь, P., to rise, go up 
подобный, -ая, -ое, -ые, similar, 
like 
подождать, Р. of ждать 
подожди, imper. of подождать 
подозревать, подозреваю, -ешь, 
“ют; подозревал, -a, -и, I., to 
suspect, surmise 
подойти, подойду, подойдёшь, 
-ут; подошёл, подошла, -шли, 
to appear, come to 
подоконник, Window sill 
подӧл, hem of a skirt or a shirt 
подолгу , for a long time 
подошёл, see подойти 
подбхнуть, P., to die (animals) 
подпадать, l., to fall under sway, 
under influence 
подписать, P. of подписывать, to 
sign (see пиейть) 
подпрыгнуть, P., to jump up 
подражание, imitation 
подробно, adv., in detail, at length 
подрббноеть (f.), detail 
подруга, friend, school chum 
подряд, successively, in a row 
подекочить, P., to jump up 
подечитать, P., to count up 
подумать, P., to think over, reflect 
подумаешь, (J) one wouldn’t 
think (so) 
подход, approach 
подходить, l., to come up їо, draw 
near, approach (see ходить) 
подходит, it suits 
не подхбдит, unsuitable, no 
use, doesn’t suit 
подчйетить, P., to clean up 
подшутйть,подшучў,подшўтишь, 


подшўтит, подшутят; подшу- 
тил, «а, -и, P., to joke, play а 
joke 

поединок, поединка, duel 

пбезд, train 

поёздка, trip, journey 

поёсть, P. of есть 

поёхать, Р. of ёхать 

пожалёй, imper. of пожалёть, P., 
to have pity 

пожаловаться, пожалуюсь, -ешь- 
ся, -уютея, P., to complain 

пожар, fire, conflagration 

пожарник, fireman 

пожелание, wish, desire 

пожелать, Р. of желать 

пожилой, -ая, -ые, elderly, aged 

позабавить, позабавлю, позабА- 
вишь, «ят; позабавил, -8, =н, 
Р., to amuse a little 

позаботиться, позаббчусь, -за60- 


тишься, -ятея; =забӧтился, 
-илаеь, -Haneb, P., to take саге 
of, to care 


позавчера ‚ the day before yesterday 
позвать, Р. of звать 
позвблить, позволю, позволишь, 
-нт; позволил, «a, -H, P. of 
позволїть, to allow, let, permit 
позвбль-те, imper., allow me, 
let me; wait (just a minute) 
позвони, imper. of позвонить, P., 
of звонйть, to ring, call up 
позднёе, compar. of поздний and 
ибздно, later 
поздний, -яя, -ee, ие, late 
ибздно, adv., late 
поздравить, поздравлю, -ишь, 
“нит, -нт; поздравил, -a, -и, Р, 
of поздравлять, to congratulate 
поздравлёние, congratulation 
позже, compar. of поздний 
познакомить, познакомлю, позна- 
кбмшпь, “ит; познакомил, -а, 
en, Р., to acquaint 
познакомиться, Р., to get, become 
acquainted 
пбиеки, pl. m., search 
пойдём, imper. of пойти, let us go 
пойди, пойди-ка, imper. of пойти 
пойму, Ist р. $. future of понлть, 
Р., to understand 
пойти, пойду, пойдёшь, пойдут; 
пошёл, пошла, - шло, -шли, P., 
to go 
пойти пешкбм, to go on foot, 
to walk 
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пока, adv., as long as, while, until 

показать, нокижу, -ешь. ут; 
показил, а, -и, P. of показы» 
вать, to Show, point 

показатьея, покажуеь, HORMKCMIb- 
ен, утен; покцайлен, -алаеь, 
canes, P., to appear, seem 

ноказыватьея, 1., to appear 

покатила, See катить 

покатитьеи, P., to roll 

покинуть, покину, нокйиень ‚, -ут; 
покипул, -а, en, P., to forsake, 
abandon 

поклби, salute, compliment, regard, 
reverence 

поклонение. Worship 

поклонийтьен, l., to worship 

покой, rest 

покорён, -4, •6, -м, Conquered 

покорение, conquest 

покорить, покорю, -йшь, Ит; 
покорйл, -а, -и, Р. of покорять. 
to conquer, vanquish, subject 

покое, hay-meadow 

покраепёть, P., to turn red 

покривить , покривлю , покривишь, 
покривӣт, -ят; покривил, -а, 
-и, P., to distort, twist 

покрикивать, l., to shout, cry out 
from time to time 

покровительетво, protection 

покрыватьеи, Г., to cover 

покрыть. Р. to cover 

покрытый. ал, -ое, -ые; покрыт, 
-а, -0, -ы, covered 

покупать, Г., to buy, purchase 

покушать, P., to eat (a little) 

иокушёние, attempt (at someone's 
life) 

пол, floor, half 

полдень (т.), midday, noon 

поле, field 

полевой, -ая. -de, -ые, field 

иолёзиый,-ап,-ое,-ые; полезен. 
полёзна, полёзно, «ы. useful 

полёзть, полёзу, полезешь, «ут; 
иолёз, полезла, полезли, P., to 
climb 

полёт. flight 

поливать. l., to water 


политехнический, -ая, -ое, -ие, 
polytechnic 

политический, ал, -ое, -ие, 
political 


полиция, police 
полк, regiment 
полка, gen. pl. полок, shelf 


полио ! enough! stop! 
полночь (f.), midnight 


полный, -ап, -ое, -ые; полой, 
полна, полио, полны, full, filled, 
complete 
нолонина, half 
полонӣна вторбго, half-past one 
положение, position, situation 
положить, положу, положишь. 
-ат; положил, -а, -и, P., to put 
down 
положить конец, tO put an end 
полоса, bar, strip, tract 
полтинник, fifty copecks, half a 
rouble 
полтора (т. апа п.), полтори (f.), 
one and a half 
получать, получу, «ишь, зат; 
получил. а, -н, Р, of получать, 
to receive 
получдетеи. 3rd p. s., it comes 
out 
получитеи, P., the result will be 
получӣлоеь, it came about, 
the result was 
получше, better, a little better 
полушубок, полушубка, short fur 
coat 
полчаса, dim.: полчаеика, half an 
hour 
польза, use, benefit 
в пользу. їп favor, in behalf 
пользоватьел, пибльзуюсь. поль 
зуешьеся, -ютел: пользовалея, 
-алась, -алиеь, I., to make use of 
польский, -ал, -ve, ene, Polish 
Польша, Poland 
полюбить, P. of (see) любить 
полюбуйтесь, imper. of полюбо- 
ватьен, P., to have a look; to 
admire; feast your eyes 
полюе, pole 
Северный полюе, North Pole 
поляк (т.), полька (f.), Pole 
поместить, помещу, помеетишь, 
поместят; помеетил, -a, -и, P., 
to place 
помещик (т.), помещица (f.), land- 
owner 
помидор, tomato 
помнить. помню. -ишь, cHT$ 
помнил. -а, -и, 1., to remember 
помножить, P., to multiply 
помогать, помогаю, -ешь, -ют, 1.; 
помочь, помогу, поможешь, 
поможет, -могут; помӧг, по- 
могла, помогли; помоги, по- 
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Morte, imper. P., to help 
помбщник, assistant 
помощь (f.), assistance, help 
помятый, -ал, «ое, -ые, crumpled, 
rumpled 
понадобится, 3rd р. $. of понА- 
добиться, P., to be needed 
понедёльник, Monday 
понеслбеь, 3rd р. $. 
понестиесь, P., to rush 
понимать, понимаю, понимаешь, 
понимают; понимал, •а, -n, l.; 
пояять, пойму, поймёшь, «ST; 
понял, =й, -и, P., to understand 
понравиться, P. Of нравиться 
понятие, notion, idea 
пояятный, -ая, -0е, -ые ; понятен, 
понятна, понятно, -ы, intelli- 
gible 
понять, See понимать 
поодиночке, singly, one by one 
поощрёние, encouragement 
поощрять. l., to encourage 
попадаться, попадаюеь, -ешьсел, 


past of 


-ютея; попадался, -алась, -a- 
лись, l., to fall into, come one’s 
way 

попасть, попаду, -ёшь, =•үт; 


попал, -а, •и, P., to get in, into, 
fall into, reach 
попадий,попадите,їтрег, hit, strike 
чем попало, at random, with 
anything 
попечение, саге 
поплёлея, 3rd р. $. past of поплее- 
тись, P., to drag oneself 
пополудни, adv., in the afternoon 
попрёвитьен, поправлюсь, -ишь- 
CA, -ятся; поправилея. -нлась, 
-ились, Р. of поправляться, to 
get better, well, to recover 
поправлёние, restoring 
поправлять. l., to correct, adjust, 
Straighten out 
но-праздничному, 
holiday 
попробовать, Р. of пробовать; 
попрббуй, imper.; to try, taste 
попросить, Р. of просить 
попрлтаться, P., to hide 
noenyeTémy, adv., in vain, uselessly 
nop, see пора 
пора, it is time, time 
до сих пор, till now 
до Tex nop, up to that time 
до Tex Nop пока, so long as 
є каких Nop, since when 


festive, for a 


с тех nop, since then 
поражать, поражаю, -ешь, •ют; 
поражал, 1.; поразить, поражу, 
поразишь, -нт; поразил, «а, -и, 
Р., to impress, surprise, defeat 
поражён, =й, -0, -ы, Overcome, 
surprised, defeated 
поражение, defeat 
поразить, see поражать 
пораньше, earlier, a little earlier 
пбрванный, torn, tattered 
поровну, equally 
порог, threshold 
порбда, stock, breed 
пӧрознь, adv., apart, separately 
порок, vice 
порошок, powder 
портной, tailor 
портрет, portrait 
нортфёль (m.), briefcase 
поручёние, errand, commission, 
request 
поручить, поручу, поручишь, -ат; 
поручил, -а, -и, P., to instruct, 
charge 
порывистый , -ая, •ое, -ые, violent, 
impetuous 
порывистый 
gusty wind 
порядок, порядка, Order 
посадить, посажу, поеддишь, -ят : 
посадил, -а, и, P., to seat, 
place, plant, put 
посажен, put down 
по-евбему, adv., in (one’s) own way 
посвятить, поевящу, посвятишь, 
посвятит, посвятят; посвятил. 
ea, и, Р. of посвящать, to devote 
поселиться, поселюсь, -ишьея, 
.ятея; поселился, -йлась, -и- 
лиеь, P., to settle down 
посёлок, посёлка, settlement 
посещать, l., to attend, visit 
посещение, attendance, visit 
носкакать, Р. of скакать 
поскорей, adv., quickly, fast 
пӧслан, -а, -0, -ы, sent 
послать, пошлю, пошлёшь, -ют; 
пошлӣ, ношлите, imper.; moe 
слал. -а, -и. P. of лоеылать, to 
send, dispatch 
после, adv. and prepos. (gen.), after 
послёдний, -яя, «ее, „ие, last, the 
latter 
поєлёдовать, поелёдую, •ешь, 
«ют, поелёдовал, -а, -0, •и, P., 
to follow, take place 


ветер, strong, 
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поелбвица, proverb 

ноелушать, Р. of елутать 

поельипатьен, P., to be heard 

поемотрёть, Р. of емотрёть 

посол, поелй, envoy, ambassador 

посолить, Р. of солить 

поепевать, Í., to ripen, to arrive 
in time 

поспёть, P. of поспевать 

поспешить, P. ої спешить 

ноепбрить, P., to argue; to bet 

носреди, adv., and prepos. (gen.), 
in the middle of 

ноет, fast 

Великий пост, Lent 

поставить, P. of ставить 

поставлен, -а, -0, -ы, put, erected, 
placed 

постарётьея, P., to try, endeavor 

постель (f.), bed 

постигнуть, постигну, -ешь, «YT 3 
постиг, постигла, -и, P., to 
understand, overtake, overcome 

поетитьея, пощусь, постишьсия, 
постятся ; HOCTHICA, постилась, 
-ились, l., to fast 

постоянно, adv., always, perma- 
nently 

постоять, Р. of стоять 

построенный, -ая, -0е, -ые; поет- 
рӧен, пострбена, -0, -ы, built, 
erected 

построить, P. of строить 

постройка, gen. pl.: 
building 

поступить, поступлю, поступишь, 
поетупят; поступил, -а, -n, P. 
of поступать, to enter 

поступлёние, entrance, 
into 

постучать, постучу, -йшь, •ат, P., 
to knock 

посуди, imper. посудить, P., to 
judge 

посылать , see послать 

посылатьеся, посылается, посыла- 
ютея; посылался, to be sent, to 
be forwarded 

посылка, parcel, package 

пот, sweat 

потёр, see потерёть 

потерёть, потру, потрёшь, пот- 
рут; потёр, потёрла, -n, P., to 
rub 

потерять, Р. of терять 

потёть, I., to sweat 

noTéxa, fun, amusement 


построек, 


entering 


потёшиое войско, boy scouts 
потёшный, -ал, -ое, -ы, funny, 
amusing 
нотихбньку , adv., stealthily, quiet- 
ly; in a low voice 
потолкуй, imper. of потолковать, 
P., to discuss, argue 
потолбк, потолка, ceiling 
потом, adv., later, after that, then 
потому, adv., therefore 
потому-то, that is why 
потому что, because 
ноторопить, потороплю, 
„ят, P., to hurry, hasten 
поторопиться, P., to hurry 
поучительный, -ап, -0е, -ые; 
поучйтелен, поучительна, по- 
учительно, -ы, instructive 
похвала, praise 
похвалить, P. of хвалить 
нохбд, march, campaign 
походка, gait, walk 
похожий, -ал, -ее, -ме; похож, 
похожа, -е, -и, resembling 
похоронить, похороню, -хорд- 
нишь, -хорбнят; похоронил, 
ea, -и, P. of хоронить, to bury 
похороны, pl. f., funeral 
похудёть, P., to grow thin 
похуже, worse, poorer 
почва, soil, ground, land 
почему, adv., why 
BOT почему, that is why 
почерк, handwriting 
почесаться, нпочешусь, почё- 
шешьея, почёшутся ; почесалел 


„ишь, 


почесаёлаесь, -айлись, P. to 
scratch oneself 
починить, починю, -ишь, “JAT; 


починӣя, -а, en, P., to mend 
почитать, почитаю, -ешь, -ют: 
почитал, -а, -и, 1.; почёсть. 
почту, почла, почли, P., to 
honor, respect, esteem, deem 
почка, gen. pl. пбчек, bud 
почли, see почитать 
почтальон, postman, letter carrier 
почти, adv., almost 


почтовый, -ал, -ое, -ые, тай, 
post, postal, postage 
почтбвая марка, * postage 
stamp 


поцеловать, Р. of целовать 

пошевелить, пошевелю, -ишь, 
ят; пошевелил, -а, -и, P., to 
move 

пошёл, see пойти 
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пошёл, пошла, пошли, past of 

пойти, also used as imperative 
вы бы пошли домбй, you'd 
better go home 

HOW AN, пошлите, imper. of послать 

пощупать, P. of щупать 

поэма, poem 

подт, poet 

поэтический, -ал, ое, -ие, poetic 

поэтому, conj. therefore 

поют, зее петь 

появиться, появлюсь, появишься, 
появятся ; появился, появилась 


появились, Р. of появляться, 
to appear 

пояс, belt, sash 

правда, truth, it is true 

правдивый, -ая, -ое, -ые; прав- 
див, правдива, -0, -ы, truthful 


праведник, righteous, godly man 
правильно, adv., right, correctly 
правительство, government 
править, правлю, правишь, пра- 
вит, правят; правил, -а, -и, 1., 
to rule, govern, administer 
правлёние, administration (office), 
government office 
ираво, right, law 
see крепостпое право 


православный, ая, -0е, -ыс, 
Greek Orthodox 
правый, -an, -oe, -ые; прав, 


правй, -0, -ы, right 

празднество, festival 

праздник, holiday, feast 

праздничный, -ая, -ve, -ые, fes- 
tive, holiday 

празднование, celebration 

праздновать, праздную, -ешь, 
-ют; праздновал, -а, -и, 1., to 
celebrate 

праздноватьел, 1., to be celebrated 

празднуют, See праздновать 

пребывание, stay, sojourn 

превесёлый, -ая, -oe, -ые. superl. 
of весёлый, very cheerful 

превосходный, -ая. -ое, -ые; 
превосхбден. превосхӧдпа, -о, 
-ы, excellent 

превратитьсл, иревращусь. пре- 
вратишься, превратятея; Upee 
вратилел. -илась, -ились, P., to 
change, turn into 

прёданный, -ал. -ое, -ые ; прбдап, 
“a, -0, “bl, devoted 

предвидеть, l., to foresee 


предлагать, предлагйю, -йешь, 


-йют; предлагал, -й, -и, l., to 
offer, propose 

предлог, preposition 

предмет, object, subject 

ирбдок, прёдка, ancestor 

председатель (т.), chairman 

представитель (т.), representative 

предетавить, представлю, пред- 
ставишь, -ят; imper.: пред- 
ставь, представьте; предста- 
вил, -8, eH, Р. of представлять, 
to imagine, picture, represent 

представлёние, play, performance, 
presentation 

представлять, see представить 

предупреждать, Г., to warn 

предупреждение, Warning, advance 
notice 

преёмник, Successor 

прёжде, adv. and prepos. 
formerly, before 

прёжде всего, first of all 

прёжде чем, conj., before 

прежний, -яя, -ee, ме, former 

npespénne, contempt, scorn 

преимущественно, adv., 
most part, chiefly 

прекрасно, adv., excellently, beau- 
tifully 

прекрасный, -ал, -ое, -ые; пре- 
красен, прекрасна, -0, -ы. beau- 
tiful 

прекратить, прекращу, прекра- 
тишь, "JÍT, прекратил, -а, -и, 
Р., to put an end, stop, cease 

прелесть (f.), charm 

Преображенское (село), the village 
of Preobrazhensky 

преобразование, reform 

преподавать, преподаю, -даёшь, 
-дают ; преподавал. -давала, -и, 
I., to teach, instruct 

прервать, P., to interrupt 

преследовать, прееледую, -ешь, 
-ют; преследовал. -а, =н, Í., to 
persecute, pursue 

прёсса, press, print, newspaper 

престол, throne 

престуилёние, crime 

преступник, criminal 

ири, prepos., with the loc., in the 
time of, near, at, under, during 

прибавить , прибавлю , прибёвишь, 
“AT; прибавил, -а, -и, P., to 
add, increase 

прибавка, raise 

прибежёть, -бегу, -бежишь, -бе- 


(gen.), 


for the 
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гут; -бежйл,-а,-и, P., to come 
running 

ириближатьея, приближаюсь, «й- 
ешьея, -Аютея; приближалел, 
-йлась. -йлиеь, [., to come near, 
approach 

приближёппый, -ан, -0C, •ые, per- 
son in attendance, retinue 

прибор, table setting for dinner 

прибрать, приберу. -берёшь, -бе- 
рут; прибрал, -а, -n, P., to ar- 
range 

прибыть. ирибуду, -будешь, -6у- 
дет, -будут; прибыл, +á, -и, P., 
to arrive, come 

привезти, привезу, -везёшь, -ўт; 
привёз, -везла, везли, Р. of 


иривозить, привожу, -вбзишь, 


-вбзлт; привозил, -а, -и, tO 
bring, convey, transport, ship 
привести, приведу, приведёшь, 

приведут; привёл, привела. -й, 
Р., to bring, lead, put, put т 
state of, set 
привёт, greeting 
привётливее, compar. of привётли- 
вый, -ая, -ое, -ые; привётлив, 
привётлива, -0, ы, affable 
привинчиваться, Г., to be screwed 
on 
привлекать, Í., to attract 
приводить, привожу, приводишь, 
приводят; приводил, ea, -и, 1., 
to bring, lead, put, put in state 
of, set 
приводить в порядок, to put 
in order 
привозить ѕее привезти 
ирнвольно, adv., comfortably 
привбльный, -ая, -ое. -ые, abun- 
dant, comfortable 
привык, привыкла, привыкло. 
привыкли. accustomed 
привычка, habit 
привязать, привяжу, -вяжешь, 
-вляжут; привязал, -а, -и, P., 
to tie, attach 
привязаться, Р., to be attached 
пригласить, приглашу, пригла- 
сишь, -ят; пригласил, -а, =н, 
P., to invite 
приговор, verdict, sentence 
приговорить, P., to sentence 
приготовить, see готбвить 
приготовляться, приготовляюсь, 
приготовляешься, •яется ; при- 
готовлялея, -Ялаеь, -Ялись, l., 


to prepare oneself, to be prepared 


придавать, придаю, придаёшь, 
-дают; придавал, -a, °H, Í., to 
consider, give 

иридапйть значёпие, to attach 
importance 

придворный, -ая, -ые, courtier 

иридёлан, а, °0, „ы, fixed, at- 
tached 

придётся, мне (пам) придётся, | 
(we) shall have to, one must 

приди, imper. of притти 

придумать, P., to devise 

приезжай, приезжайте, imper. of 
ириезжать, 1., to come, arrive 

приём, reception 

приёхать, P., to arrive 

прижать, ирижмў, прижмёшь, 
-жмут; прижая, -а, -и, Р. of 
прижимать, tO press close to 

прижиматься, l., to cling to 

призвать, -зову, -зовёшь, •зовут ; 
призвал, -а, -и,Р. of призывать, 
to summon, call 

признавать, признаю, -аёшь, 
-ают; признавал, „а, -и, [., to 
recognize, acknowledge 

признаваться , признаюьь, -ёшьея, 


-FOTCH$ признавался, -алась, 
-ались, I., to avow, confess, 
admit 


призывать, ѕее призвать 

прикёз, order, command 

приказать, прикажу, прикажешь, 
“JT; приказал, ea, -и, P. of 
приказывать ‚ to order, command 

прикреплён, -й, -6, -ы, attached, 
fastened 

прилёжно, adv., diligently 

прилетать, прилетаю, прилетаешь, 
-ют; прилетал, -а, -и, 1., to 
arrive, by flight 

прилетёть, прилечў, прилетишь, 
e1eTHT; прилетёл, -а, -и, P., to 
come flying 

примёта, omen, sign; token 

принадлежать, принадлежу, •йшь, 
“йт; принадлежал, -а, °H, 1., to 
belong 

принести, принесу, -несёшь, •не- 
сут; принёс, принеелй, -necan, 
Р. of приносить, to bring 

принимать, l., to take, accept 

принимать участие, to take 
part, participate 
приносить, See принести 


ELEMENTARY RUSSIAN READER 


209 


принуждён, -&, -6, -ы, forced, com- 
pelled 

принцёсса, princess 

принятый, -ая, -0е, -ые, accepted, 
settled 

принять, приму, примешь, при- 
мут; принял, -&, -и, P., to ac- 
cept, receive 

приобрести, приобретў,-ёшь,-ўт; 
приобрёл, -&, =й, P. of прио- 
бретать, to acquire 

припае, provision, store 

припаеть, припаду, припадёшь, 
-ут; припал, -a, -и, Р., to press 
close, cling, prostrate 

природа, nature 

от прирбды, from birth 

присматриваться, -аешься, -а- 
ютея; приематривалея, -алась, 
-ались, 1., to observe closely 

присмотр, supervision 

присмотрёть, приемотрю, -ишь, 
«ят; приемотрел, -a, -и, P., to 
look а ег 

приставать, приетаю, пристаёшь, 
“ют, l., to beg, pester 

чего ты KO мне пристаёшь, 
why do you bother те? 
пристань (f.), wharf, landing 


пристукивать, 1., to beat, tap, 
strike 

присутетвие, presence 

присутетвовать, присутетвую, 


«ешь, “IOT, l., to be present 

присылать, Í., to send 

приеягать, приеягаю, -ешь, -ют; 
приеягал, -а, -и, I., to take oath 

приеягнўть, присягну, -@шь, -ут; 
присягвул, -а, -и, P., to swear 
an oath 

притащить, P., to bring, drag іп 

притти, приду, придёшь, придёт, 
придут; пришёл, пришла, при- 
шли, Р. of приходить, при- 
хожу, -ходишь, -хбдят; прихо- 
дил, -@, -и, to come, arrive 

приходится, it is allotted; one has 
to (with the dat.) 

прицепить, P., to fasten 

пришёл, пришла, See приттй 

пришить, P., to sew 

пришлось, one had to 

приют, asylum, refuge, shelter 

приятель (m.), friend, chum, pal 

приятно, it is agreeable 

про, prepos. with the acc., about, 
of 


пробежать, пробегу, -бежишь, 
“бегут; -бежал, -а, -и, P., to 
run through, traverse 

пробить, пробью, -бьёшь, -бьют; 
пробил, пробило, -била, -били, 
Р., to strike 

прббка, gen. pl. прббок, cork 

проблеск, glimmer 

пробовать, пробую, -ешь, ют; 
пробовал, -a, -и, I., to taste, try 

пробыть, пробуду, -будешь, -бу- 
дут; «был, -a, -и, P., to stay a 
certain time 

UpOBeCTH, проведу, -ведёшь, -ве- 
дут; провёл, „велй, -вели, P. of 
проводить, провожу, прово- 
дишь, «ЯТ, to spend, pass 

провинциальный, -ая, -ое, 
provincial 

прбвод, Wire, conduit 

проводить, see провеети 

проводник, guide 

провожать, 1., to accompany 

провозгласить, провозглашу, про- 
возгласишь, •ят ; провозгласил, 
ea, -H, P., to proclaim 

проволока, wire 

проворчать, P., to grumble 

прогнать, прогоню, -гбонишь, -rd- 
HHT, -rOHAT$ прогнал, -8, -и, 
Р., to chase away 

прогулка, gen. pl. прогулок, walk 
hike 

продавать, -даю, -даёшь, -дают; 
-давял, -а, -и, I.; продать, 
продам, продашь, -дадут, P., to 
sell 

продажа, sale 

продан, -а, -0, “bi, sold 

продать, see продавать 

продовбльствие, provision, food 

продолжать, 1., to continue, re- 
sume, prolong, go on 

продолжаться, продолжается, про- 
должаютея; продолжалея, -a- 
лась, -Алось, -Алиеь, l., to con- 
tinue, last 

продолжёние, continuation 

в продолжёние, during 

продолжительный, -ая, -ое, -ые, 
prolonged, long 

проёзд, passage 


“ые, 


проёхать, проёду, -ешь, -ут; 
проёхал, -а, -и, P., to go, ride 
through 


прожить, проживу, -жнвёшь , -жи- 
BÝT ; прожил, -а, -и, Р. of прожи 
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вать, to live, live through, dwell 

проза, prose 

прозвище, sobriquet, nickname 

прозябнуть, прозябну, -ешь, -ут; 
прозяб, прозябла, прозяӣбли, P., 
to be chilled to the marrow 

проиграть, проиграю, -ешь, =ют; 
проиграл, -а, -и, P., to lose, 
lose at play 

пройдёт 

пройдут 

произведёние, Work, production 

произвести, произведу, -ёшь,-ут; 
произвёл, -&, =й, P. of произво- 
дить, произвожў, произвбдишь, 
произвбдят ; производил, -а, -и, 
to bring forth, produce 

произойти, произойдёт, произой- 
дут; произошёл, произошла, 
-шли, Р. of происходить, npo- 
исхожу , происхбдишь, -ят ; про- 
исходил, -а, -и, to occur, arise, 
result 

происшёствие, event, occurrence 

пройти, пройду, пройдёшь, прой- 
дут; прошёл, прошла, прошло, 
прошли, P. of проходить, про- 
хожу, проходишь, -хбдят; npo- 
ходил, -а, -и, to pass through 

проклятый, -ая, -ое, -ые, accursed 

прокопать, P., to dig 

пролетарский, -ая, -ое, -ме, pro- 
letarian 

пролйв, strait, sound 

проложить, проложу, -ложишь, 
-ложат; проложил, "8, -и, P., 
to rail, lay, pave 

промблвить, P., to utter, say 

промысел, промысла, trade, busi- 
ness 

промышленный, -ая, -0e, -ые, in- 
dustrial 

промямлить, P., to mumble 

иропадать, пропадаю, -ешь, -ют; 
пропадал, -а, -и, [.; пропасть, 
пропаду, пропадёшь, ýT: про- 
нал, а, -H, P., to be lost, get 
lost, disappear 

пропёть, Р. of петь 

пропитание, livelihood 

проплыть, P., to swim across, to 
swim through 

проповёдовать,проповёдую, -ешь, 
“ют; проповёдовал, -а, -и, [.; 
проповёдывать, -дываю, -дыва- 
ешь, -дывают; проповёдывали, 
I., to preach 


} see пройти 


прөоповбдуй, проповёдуйте, imper. 
of проповёдовать 

проповедь (f.), sermon 

прораббтать, P., to work through 


прорёзать, прорёжу, -рбжешь, 
-рёкут; прорёзал, -а, -о, -и, 
P., to cut through 

просвещёние, enlightenment 

просить, нрошӯ, прбеишь, pó- 
елт; просил, -а, -0, “H, Í., to 
beg, ask, request 

прославить, проелёвлю, нросла- 
вишь, «славят; прославил, -a, 
-и, P., to make famous, glorify 

проенутьсл, проснуеь, проснёшься, 
“ўтея; проснулел, -лась, "ANCE, 
P. of просыпаться, просыпаюсь, 
просыпаешься, просыпёетел, 
“ютен; просыпался, -ёлась, =й= 
лись, to awaken, wake up 

просо, millet 

просовываться, I., to push, thrust 

проепёкт, avenue 

проспорить, P., to argue, bet 

прости, простите, excuse (me), 
imper. of простить, P., to forgive, 
pardon 

просто, adv., simply 

простой, -&я, -бе, -ые; прост,-й, 
“о, «ы, Simple 

просторный, spacious, roomy 

простота, simplicity 

проступок, проетупка, 
duct, fault 

просыпатьея, See проснуться 

просыхать, 1., to dry 

протёст, protest 

противорёчие, Contradiction 

протирать, l., to rub 

против, prepos. with the gen., 
against, opposite 

противоположный, Opposite 

протягивать, Г., to stretch, reach 

протяжение, extent, stretch, ex- 
panse 

протяжный, -ая, -ое, -ые, drawl- 
ing, long drawn out 

протянуть, протяну, -ешь, -ут; 
протянул, -а, °0, -п, P., to 
stretch out 

проходить, see пройти 

прохожий, -ая, -ме, passer-by 

процёнт, percent, interest 

прочёсть, прочитать, прочту, про- 
чтёшь, -ут; прочёл, прочла, 
прочли; прочитёл, -а, -и, Р. of 
прочитывать , to read through 


miscon- 
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прочитал, see прочёеть 

прочь, away, off 

прошамкать , P.,to mumble, mutter 
прошённе, application 
прошептать, прошепчу, прошёп- 


чешь, «ут; прошептал, -а, -и, 
P., to whisper 
прошлб, see пройти 
ирбшлый, -ая, -0е, “ble, past, last 
прощать, Г., to forgive 
пруд, pond 
прыгать, 1., to jump, skip 


прямо, adv., directly, straight, 
simply 
прпмбй, -aA, -бе, -ме; прям, 


прямй, -0, -ы, straight 

пряник, cookie 

прясть, прядў, прядёшь, прядут; 
прял, +á, •и, Í., to spin 

прятатьея, прячусь, прячешься, 
прячутея; прятален, -алаеь, 
-ались; прячьтесь, imper., L, 
to hide 

пейрпл, (dog) kennel 

псевдоним, pseudonym 

пеихблог, psychologist 

пеихология , psychology 

итица, bird 

птичка, gen. pl. птичек, dim. of 
птица 

публичный, -ая, -ое, ые, public 

пугливо, adv., timorously 

пуговица, пуговка, button 

пузырёк, пузырька, bulb 

пуекать, [.; пуетить, пущу, ну- 
стишь, пуетят; пустил, -а, =н, 
Р., to let in, let go 

пуетить евет, to turn on the 
light 

пустёть, I., to become empty 

пустить, See пускать 

пустой, ая, -0е, -ые; 
-0, -ы, empty, deserted 

пустыня, desert 
пустынный, desolate, deserted 

пуетырь (m.), vacant lot 

нуеть, See пуетить 

пуетяк , trifle 

пуетлковый , trifling 

путенествие, travel, journey 

путешёетвовать, путёшествую, 
„ешь, •10т; путешёетвовал, "R, 
-п, 1., to travel 

путь (m.), road, мау 

пух, down 

пчела, pl. пчёлы, bee 

пшеница, wheat 


пуст, <a, 


пыль (f.), dust 

пытка, gen. pl. пыток, torture 

пыхтёть, пыхчу, пыхтишь, пых“ 
тит, пыхтят; пыхтёл, ea, -и, 
Г., to puff and blow, to pant 

пышноеть (f.), splendor, magnifi- 
cence 

пышный, ая, -ое, -ые, magnifi- 
cent, pompous 

nbéca, play 

пьян, пьяный, drunk, drunken 

иятёрка, five (the highest school 
grade) 

пятёрочник, the best pupil 

пятерых, gen. of ийтеро, five 
together 

пятка, heel 

пятнадцать, fifteen 

пятянца, Friday 

пятно, gen. pl. пятен, spot 

плть, five 
пятый, -ал, -oe, -ые, fifth 

иятью дёвпть, five by nine 

пятьдесят, fifty 
пятидесятый, 
fiftieth 

пятьебт, five hundred 


easl, -бе, «ые, 


Р 
раб, slave 
рабовладёлец, рабовладёльца, 
slave owner 
работа, work 
работать, imper. раббтай, pa- 


ботайте, 1., to work 

работник, laborer, worker 

рабочий, -ая, -ее, ene, working- 
man’s, workingman 

равнина, plain 

равнодушный, 
indifferent 

равный, -ая, -0е, -ые, equal 

рад, рада, рады, glad 

радио, radio 

радостно, adv., joyfully 

радостный, -an, -0е, •ые, joyful, 
вау 

радость (f.), joy, rejoicing 

раз, time, once 

много раз, many times 

разбегаться, l., to scatter about; 
run off 

разбежаться, разбегуеь, раз- 
бежишьея, разбегутел; раз- 
бекален, -йлаеь, -Алиеь, P., to 
run away, гип, disperse 


“all, “oe, “bie, 
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разбипйть, l., to break 

разбитие, breaking 

разбитый, broken, shattered 

разбойник, brigand, gangster 

разборка, sorting, pulling apart 

разбрапить , see браийть 

разбудить. разбужу, разбудшь, 
разбудит; разбудил. -а, -n, P., 
to awaken, rouse (from sleep) 

развалииа, ruin 

разве, is it possible, can it be 

развбишшать, развёшаю, -аешь, 
-ают; развешал. -а, -и, P., to 
һапр ир 

развеёшенный, -ал, -ое, 
развёшен,-а,-о,-ы,һипр 

развитие, development 

развить, разовью, разовьёшь, 
-ют; развил, ea, -и, P., to de- 
velop 

разводить, развожу, разводишь, 
разводит; разводил, -а, -и, l., 
to cultivate, breed, make 

разговаривать, l., to talk, converse 

разговёться, разговёюсь, -ешьея, 
“ютеп; разговелся, -лась, -лись, 
Р., to break one’s fast 

разговлятьея, разговлйюсь, раз- 
говляешьел, -Яютея; разговлял- 
ся, -ялась, -ялись, 1., to break 
one’s fast, to begin to eat meat 
after Lent 

разговор, conversation 

разгромить, разгромлю, разгро- 
мишь, •громят; разгромил, «a, 
“и, P., to destroy, devastate 

раздавать, раздаю, -даёшь, -дают; 
раздавал, -а, -и, Г., to distribute, 


-ые 5 


give 

раздаватьеп, раздаюсь, -даешьсн, 
-даётел, -даютеп;  -давалея, 
-алась, -алиеь, 1.; раздатьел, 


раздается, раздадутея ; раздал- 
ся, раздалаесь, -албсь, -ались, 
Р., to resound, sound 
раздвинуть, P., to push apart; 
draw apart 
раздвоение, dualism 
разделить, Р. of 
divide, share 
раздет-ый, undressed 
раздобыть, P., to obtain, procure 
раздумывать, 1., to ponder, think 
раа'ёхатьея (разъёхатьея), P., to 
move away; to skid 
раайнуть рот, to open the mouth 
wide 


разделять, to 


различие, difference 

различный, -an, -ое, -ы, various 

разложеи, distributed, put 

размер, size 

размеетитьея, P., to be placed 

разнёе, 3rd p. s., past of разнести, 
Р., to distribute 

разнообразный, -ап, -ое, -ые, di- 
уег$е 

разносйть, разпошу, -нбеишь, 
“HOCSIT; разноейл, -a, -и, l, to 
carry, deliver 

разноейтьея, разибситен, •птея ; 
разносилея, -лаеь, -лись, 1., to 
spread, scatter 

разнбечик, peddler 

разноцветный, -ан, -ое, 
variegated, many-colored 

разный, -ая, -oe, „ые, different, 
various 

по-разному, 
various ways 


“bie 9 


differently, in 


разобраться, разберусь, разбе- 
рёшься, •ўтен, P., to make out; 
decipher 


разбк, dim. of раз 

разом, at once; at one swoop 

разорён, -a, -6, -ы, ruined 

разооружение, disarmament 

разорять, 1., to ruin, devastate 

разрёзать, Р., to cut 

разрешить, P., to allow, permit 

разрушить, paspy Ly, разрушишь, 
“ат; разрушил, -а, -и, P. of 
разрушать, to destroy, demolish 

раз’яснйть, P., to explain 

рай. paradise 

райисполкбм: райбнный иепол- 
нительный KOMHTCT, district (reg- 
ional) executive board 

районный, -ая, -0е, -ые, regional 

райцентр : райбнный центр, reg- 
ional government; board 

pama, frame 

рана, wound 

ранний, -яя, -ее, ene, early 

рано, adv., early 

рано-рано, very early 

раньше, compar. of рано 

раскраспёвшийея, flushed; parti- 
ciple of раекраенбтьея, P., to 
turn red; to flush 

раекрыть, раекрбю, 
раекрыл, -а, -и, 
uncover, discover 

раснишиеь, раепишитееь, imper. 
of расписаться, P., to sign 


“ешь, -ют; 
Р., to open, 
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располбжен, -й, •0, -ы, laid out, ревизор, inspector 

situated, arranged, disposed революционер, revolutionist 
расположить, раеположу. -полб- революцибнный, -ал, -ое. "Lle, 

жншь, -полбжат ; -положил, -а, revolutionary 

-и, P., to gain favor of, place, революция, revolution 

lay out, arrange реглан, raglan 
распоряжение, order, command, редкий, -ая, -ое, -ие; редок, 


instruction 

распределён, -а, -0, -ы, 
buted 

распределять, I., to distribute 

раепроетрапйть, распространю, 
-ишь, ят; распространил, -a, 
-H, P., to spread 

раепроетранийтьел, Р. of pacupoct- 
раняться, to spread, extend 

распуекйтьея, 1., to blossom 

расепуетитьея, P., to become un- 
manageable; to be slovenly; to 
bloom 

расеаживаться, l., to take seats 

расевёт, dawn, daybreak 

рассердить, расеержу, рассёрдишь, 
расеёрдят ; расеердил. -а, -и, 
Р., to anger, make one angry 

рассёрженный, angry 

расеёяц, -а, -0, -ы; расеёянный, 
-ан, -0е, -ые, absent-minded, 
scattered, dispersed 

рассказ, story 

рассказать, расскажу, -скажешь, 
-скажут; -сказал, -а, -и; im- 
рег.: расскажи, расскажите, 
Р. of раесказывать, to relate, 
tell 

рассматривать, l., to. consider 

расспрашивать, I., to question, 
interrogate 

рассыпать, I., раесыпать, P., to 
scatter 

растаять, P., to melt 

раетёиие, plant 

расти, расту, растёшь, растёт, 
«ўт; рос, росла, росло, росли, 
1., to grow, increase 

раетрёнанный, untidy, dishevelled 

раетрогать, l., to touch, move 


distri- 


раесходитьея, расхожуеь, pacxd- 
дишьея, “ATCA; расходился, 


-илась, -ились, 1., to separate 
рваняый, -ая, -ое, -ые; рваный, 
-ал, -ое, -ые, torn, tattered 
рвать, рву, рвёшь, PBEM, рвут; 
рвал, -а, -и, 1., to tear, pick 
реакционёр, reactionary 
ребёнок, ребёнка, pil. 
ребят, child . 


ребята, 


редка, рёдко, -й, rare 

рбзать, pesky, рскешь. -yT ; резал, 
-а, -и, l., to cut 

резина, eraser, rubber 

результат, result 

река, river 


религиозный, -ая, -ое, “ble, re- 
ligious 

релье, rail 

рельсовый, -ая, -oe, -ые, rail, 
track 


ремёнь (m.), strap 

ремёеленное учйлище, trade school 

ремёсленный, -ая, -0е, -ые, Crafts- 
man’s, tradesman’s 

ремесло, pl. ремёсла, handicraft, 
trade 

péna, turnip 

реепублика, republic 

решать, I., to decide; 
(a problem) 

решёние, deliberation, decision 


to solve 


решительный, -ая, -ое, •ые; 
решителен, решительна, -0, 
“ы, decisive, bold 

решить, решў, решишь, -йат; 


решил, -а,-и, P., to decide 

рёчка. dim. of река 

речь (f.), speech 

ржавый, -ая, -ое, -ые, rusty 

римлянин, pl. римляне, римлян, 
Котап 

римекий, -ая, -oe, -ие, Roman 

рисовать, рисую, -ешь, «ет, -ют; 
рисовал, -a, -н, l., to draw, 
paint 

ритм, rhythm 

рббкий, -ая, -ое, -ме, timid, shy 

ровио, adv., evenly, just, exactly 

ровно ничего, absolutely noth- 
ing 

ровный. -ая, -ое, "ble, even 

por, пот. pl. рога, horn 

рогатый, horny 

род, species, sort, kind 

родилея, see родиться 

родина, mother country 

Родион, Rodion 

родйтели, parents 

родитель (m.), father 
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родиться, POANTCH, родйтея; ро- 
дилел, родилаеь, родйлиеь, P., 
to be born 

родибй, -Án, -de, „ые, his, her 


own, darling, relative, related 
by blood 

родий, relatives, kin 

родетвенпик (т.), родетвенница 


(f.), relative 

Рождество Христово, Christmas 

роль (f.), rye 

розиица, retail trade 

в розницу, by retail 

ромаи, novel 

романист, novelist 

рос, see расти 

роскошь (f.), luxury, sumptuous- 
ness 

роскошный, -ая, -ое, -ые, Juxuri- 
ous, sumptuous, splendid 

росло, see расти 

российский, „ая, „ое, eHe, Russian 

Росейя, Russia 

рост, height, size, growth 

рот, рта, mouth 

роща, grove 

ртбм, instr. of рот 

рубаха, shirt 

рубль, рубля (т.), rouble 

ругаться, l., to scold, abuse 

ружьё. pl ружья, ружей, rifle, gun 

рука, hand, arm 

руководитель (m.), guide, leader 

руководство, guidance 

рукодёлие, handiwork, embroidery 

рукописный, «ая, -ое, -ые, manu- 
script 

рўкопись (f.), manuscript 

румянец, румяяца, blush 

румяный, -ая, „ое, -ые, red, rosy 
(rosy-cheeked) 

рупор, loud speaker 

Руслан, Russian 

русекий, -ал, -oe, -ne, Russian 

русый, -ая, -oe, „ые, fair-haired 

Русь (f.), Russia 

ручей, ручья, stream 

ручка, еп. pl. ручек, handle, pen- 
holder 

ручка, dim. of рука 

рыба, fish 

рыбак, fisherman 

рыбка, dim. of рыба 

рыбная ловля, fishing 

рыдание, sob, sobbing 

рыжеватый, -ая, -oe, -ые, reddish 

рыжий, -ая, -ee, -ne, red-haired 


рынок, рынка, market 

ряд, series, row 

рндовой, soldier, private 

рядом, adv., side by side, in a row 
Рюрик, (Prince) Rurik 


C 
с (со), ргероз. (1) with the instr., 
with; (2) with the gen., from, 
since, from off 
саванны, Savannah 
сад, garden 
садись , садитесь, imper. of садӣть- 
ся, сажусь, садишься, -йтен; 
садился, садилась, -йлись, 1., 
to sit down 
садитьсп на пароход, to get on 
board a ship 
сажа, soot 
сажать, сажа, -ешь, -ют ; сажал, 
ea, oH, l., to seat, set, imprison 
сало, lard, suet 
сам, сама, самбо, самого, самой, 
самоё (асс. f.), pl. еёми, самих, 
самим, pron. self (myself, thy- 
self, him-, it-, herself, oneself, 
themselves) 
самовар, tea-urn, samovar 
ставить самовар, to start the 
samovar 
CÁMOe, see самый 
самозванка, самозванец, impostor, 
counterfeit 
самой. see сам, самый 
самописка, ball-pen, fountain-pen 
самостоятельный, „ал, “OC, „ые, 
independent 
самоучка (т. and f.), self-taught 
person 
самый, -ая, -oc, -ые, the same, 
-self, the very 
самый before an adjective is used 
to form the superlative 
TO же самое, the same thing 
то самое, that very 
TOT самый, Ta самая, that 
very 
сани, санёй, саням, pl. f., sled, 
sledge, sleigh 
санки, санок, санкам, dim. of сани 
санбвник, dignitary 
сапог, pl. сапоги, сапог, boot 
сапожник, Shoemaker 
сарай, shed, barn 
саркофаг, sarcophagus 
сатира, satire 
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сахар, Sugar 

сахарный, -ая, -oe, -ые, sugar, 
sugary 

Саша (Шура), dim. of Александр, 
Дехапаег 

сбиться, собьюсь, собъёшься, CO- 
бьютея; сбился, ебилась, сби- 
лись, P., to stray, wander 

сбиться с дороги, to lose one's 
way 

сбрить, єбрёю, сбрёешь, -ют; 
ебрил, -а, -и, P., to shave, shave 
off 

сббрник, collection 

сварить, еварю, -пшь, -ят; CBA- 
рил, -а, -H, P., to cook, boil, 
scald 

свежо, it is fresh, cool 

свёкла, beet 

свергнуть, свёргну, свёргнешь, 
«ут; свёргнул, -а, -H, P., to 
overthrow 

еверкать, l., to sparkle, flash 

свернуть, CBeEPHY, евериёшь, -їт; 
свернул, -а, „и, P. of єпрёрты- 
вать, to fold, roll; to turn off, 
away 

евёрху дб низу, from top to bottom 

свет, light, world 

дд свету, at daybreak, at dawn 

светить, свечу, євётишь, светят ; 
евётил, -a, -H, 1., to shine, light 

Светлана, Svetiana 

єветлёе, compar. of евётлый and 
of еветлб 


Свётлое Воскресёнье\ Easter 

Свётлый день Sunday 

свётлый, -ая, -oe, -ые, light, 
bright 


светский, -ая, -0e, -пе, worldly, 
fashionable 

свеча, сапе, taper 

свистеть, свищу, евистишь. CDH- 
стят; свистел, -а, -H, 1., to 
whistle 

свобода, liberty, freedom 

євободно, adv., freely, fluently 

свободный, -ая, -0е, -ые; сво- 
боден, свободна, свободно, сво- 
бодны, free 

свободное врёмл, Spare time 

своёй, see свой 

свой, свой, своё, своего. своёй ; 
pl. свой, свойх, евойм, соттоп 
reflexive possessive pronoun ог 
adj., my, mine, thy, thine, his, 
hers, ours, etc. 


связный, -ая, -0е. -ые, coherent 

евятки, pl. f., the period from 
Christmas to Jan. 6 

святой, -Ая, -de, -ые, holy, saintly 

Святослав, Prince Sviatoslav 


святывя, holy thing, object of 
worship 

свящённик, priest 

сдаться, сдамся, сдашьея, еда- 


дутея ; сдался, сдалась, сдались 
P., to surrender 

сделай, єдёлайте, imper. of сдё- 
лать 

сдёлан,-а,-о, -ы, made 

єдёлать, P. of дёлать 

сдёлаться, P. of дёлатьея 

себе, see себя 

себя, себё, соббю((соббой), соттоп 
reflexive pron., oneself, myself, 
thyself, etc. 

про себя, (to talk) to oneself; 
about oneself 

Севастополь (m.), Sebastopol 

сёвер, north 

сёверный, «ая, -ое, -ые, northern 

сёеворо- восточный , north-eastern 

сегодня, adv., to-day 

седой, -Ая, -0е, -ые, grey-haired, 
grey 

седьмой, -йёл, -6e, -ые, seventh 

с'’езжаться, Г., to come down, come 
together, gather 


сей, сия, сиё, сего, сей; р. 
CHIT, сих, сим; demonstrative 


pron. of the object at hand: 
this 

сейчас, adv., now, at once, this 
instant 

секретарь (m.), secretary 

секунда, second 

на секунду, for a moment 

сел, see сесть 

селёние, settlement 

селб, nom. pl. сёла, village (with 
church) 

сельский, 
rustic 

ебсльско-хозяйственный, -ан, -0е, 
-ые, rural, agricultural 

семёйный, ean, -ое, -ые, family, 
belonging to a family 

Семён, Simon 

семена, pl. of сёмя 

Семёновский, Semeonovsky 

семидесятый, -ая, -ое, -ые, Seven- 
tieth 

семидесятые гбды, the ’70’s 


«ал, -ое, «не, village 
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семнадцатый, -аи, -0e, -ые, seven- 
teenth 

семийдцать, Seventeen 

семь, seven 

семьдесят , seventy 

семьсот, seven hundred 

ебмя, pl. семена, семяи, COMCHIIM, 
seed, grain 

семья, семьй, семьё, pl. еёмьи, 
семей, сёмьлм , family 

семьлийи, family man 

Сенат, Senate 

сенатор, senator 

сёни, pl. f., сепёй, vestibule 

сенной, -ая, -de, -ые, hay 

еёно, hay 

cenokoc, hay-making (mowing) 

сентябрь (m.), September 

Céna, dim. of Семён 

Сёрбия, Serbia 

Cepréit, Sergius 

Сергёевич, son of Sergius 

сердито, adv., angrily 

сердитый, -ая, -0e, -ые ; 
-а, -0. -ы, angry 

сердиться, сержкусь. сёрдишься, 
сёрдятея; сердилея, сердилась, 
сердились, l., to be angry, get 
angry 

еёрдце, pl. сердцй, сердец, серд- 
цам, сердцах, heart 

серебро, silver 

серсбряный, -ан, -oe, -ые, 
silver 

середина, center, middle 

серп, sickle 

сёрый, -ая, -0e, -ые, grey 

серьга, рі. сёрьги, cepér, earring 

серьёзнее, compar. of серьёзный 

серьёзно, adv., seriously 

серьёзный, -ая, -ое, -ые, serious 

сестёр, see сестра 

c’ecTHOH, -&я, -бе, -ые, eatable, 
edible 

с'еетиые припасы, foodstuffs, vict- 
uals 

сестра, pl. еёетры, сестер, сёстрам, 
сёстрами, сёстрах, sister 

сестрица, little sister 

сесть, сяду, сядешь, сядут; сел, 
сёла, сёло, сёли, Р. of садйтьея, 
to sit down 

céTKa, gen. pl. сёток, net 

сёять, сёю, сбешь, свет, сёют; 
сёял,-а,-и, 1., to sow 

сжать, сожну, сожнёшь, COKHYT $ 
сжал, сжёла, -и, P., to reap 


сердит, 


ежечь, сожгу, сожжёшь, сожжёт, 
сокгут;у сжег, сожгла, conrad, 
сожгли, P. of жечь and сжигёть, 
to burn, burn up 

сжигать, l., to burn up 

езӣди, behind 

Сибирь (f.), Siberia 

енбирский, -an, -oe, -ne, Siberian 

еидёть, еижу, сидйшь, CHANT, 
сидят; сидел, -а, чи, 1., to sit 

сидеть дбма, to stay at home 

CHUM, сидите, imper. of сидёть 

сила, force, strength 

Сильвёстр, Sylvester 

сильно, adv., strongly, hard 

сильный, -ая, -0e, -ые; силён, 
сильна, сильно, -ы, Strong 

Симбирек, Simbirsk (city) 

симпатия, Sympathy 

синёть, синёю, -ешь, -ют; синёл, 
ea, °H, 1., to appear blue, grow 
blue, bluish 

синий, -ня. -ее, „ие, dark blue 

Синод, Synod 

сирота (т. and f.), orphan 

сирӧтский, -ая, -0е, -ис, огрНап’$ 

ситец, ситца, Chintz 

сих, See сей 

сия. see сей 

сиять, еняю, сияешь, -IOT ; сиял, 
-а. -0. -и, I., to beam, shine 

скажем. let's say; see еказйть 

скажи, скажите, imper. of сказать 

сказать, скажу, скажешь, скажет, 
скажут; сказал, -а, -и, P., to 
say, tell 

сказан, -а, -0, -ы, Said, told 

сказка, gen. pl. сказок, tale, fairy 
tale . 

скакать, скачу, скачешь, скачут 
скакал, -а, -и; скачи, скачите, 
imper. I., to gallop, jump 

скала, crag, rock 

скамёйка, реп. pl.: екамёек, dim. 
of скамья 

скамья, реп. pl.: скамёй , bench 

скандал, scandal 

скатерть (f.), tablecloth 

скатиться, скачусь, скатишься, 
скатятся; скатился, скатилась, 
скатились, P., to roll down 

скачи, see скакать 

скачки, races 

сквёрный, -ая, -ое, -ые, bad, poor 

сквозь, adv. and ргероз. (gen. ог 
acc.), through, between 

скипетр, sceptre 
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склёдка, fold, pleat 
еклёдно, adv., coherently, smoothly 
складывать, l., to put together; 
to add; to fold 
склон, slope, decline 
па склбне лет, in one’s declin- 
ing years 
склоняться, l., 
incline; decline 
склянка, glass jar 
скблько, adv., how much, how 
many, as much as 
екомордх, jester, clown, prankster 
скончаться, скончаюсь, CKOHYA- 
ешьеся,  скончёется, -ются; 
скончёлся, -алась, -длиесь, P., 
to die, decease 
скорбе, скорей, compar. of скорый 
and скбро, more quickly, quicker 
ckopée да скорќе, make haste, 
hurry up 
скорёйший, -ая, -ее, -ие, superl. 
of скорый 
скоро, adv., soon, quickly 
скорый, -ая, -0e, -ые, 
prompt, quick 
скот, cattle, herd of cattle 
скотина, cattle, head of cattle 
скрип, creaking 
скрипач, violinist 
скрипка, violin 
скрипя, present gerund of скри- 
пёть, I., to scratch, creak 
єкрбмный, +AA, -0e, -ые ; CkpOMeH, 
скромна, -0, -ы, modest 
єкрытьєя, скрбюсь, скрбешьсл, 
скрбоются; скрылея, скрылась, 
скрылось, скрылись, P., to van- 
ish, hide 
ckyka, weariness, boredom 
скучно, adv., wearily, tediously 
мне скучно, Гат weary, 1 am 
bored 
слабёть, 1., to become weak 
слабый, -ая, -ое, -ые, weak 
слава, fame, glory, renown, repute 
слава Ббгу, thank Heavens, 
thank the Lord 
славный, -ая, -ое, -ые; славен, 
славна, славно, -ы, honorable, 
glorious, famous 
славянин, pl. славяне, славян, 
славянам, Slav 
славянский, -ал, -0е, -He, Slavic, 
Slavonic 
єлёдкий, 
sweets 


to bend over; 


fast, 


“ал, -ое, He, sweet, 


слать, шлю, шлёшь, шлёт, шлют $ 
слал, -а, -и, 1., to send 

слегка, adv., slightly, lightly 

следить, слежу, следишь, следит, 
следят; следил, -8, -и, l., to 
follow, watch 

елёдовать, слбдую, елбдуешь,-ют; 
слёдовал, -а, -и, 1., to follow, 
go after 

слёдующий, -ая, -ee, -ие, follow- 
ing, subsequent 

слеза, pl. слёзы, 
слезах, tear 

слепой, -&я, -бе, -ые, blind 

слива, plum 

слишком, too, 
above, extra 

слово, nom. pl. слова, словёчко, 
dim., word 

CIOBHO, adv., as if 

словом, in short, in a word 

сложён, See сложенный 

сложен, see сложный 

сложенный, -ая, -0е, “ble ; сложён, 
сложена, сложены, built (phy- 
sique) 

сложи, imper. of сложить 

сложить ,еложу ,сложишь ‚сложит, 
слбжат $ сложил, -а, -и, P., to 
put down, give up, put together, 
spell 

складывать, 1., to add up 

сложиться, P., to be composed 

сложный, -ая, -ое, -ые; єлбжен, 
сложна, -0, -ы, complicated, 
complex, intricate 

слой, layer, stratum 

сломаться, 1l., to break, 
broken 

сломить, сломлю, сломишь, сло- 
МИТ, елӧмят; сломил, -а, -о, 
-и, Р., to break, break down 

слон, elephant 

єлўжба, service, employment, job 

служить, служу, елўжишь, -ат; 
єлужйл, -a, -и, 1., to serve 

случай (m.), event, incident, acci- 
dent, occurrence А 

случаться, случается, случаются ; 
елучался, случалась, случалось, 
I., to happen 


слёз, слезам, 


too much, over, 


to be 


случиться, случится, случился, 
P., to happen 

слушай, єлўшайтс, imper. of 
єлўшать 


слушать, Г., to hear, listen to 
слушаться, слушаюсь, -ешься, 
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"етеп, -ютсл; елушалея, -алаеь 
-ались, l., to obey, pay heed 
елышать, слышу, слышишь, -ат; 
слышал, -а, -и, l., уельшать, 
Р., to hear, to be told 
сеслышатьея, l., to resound, to be 
heard 
слышно, imp., One can hear, one 
hears 
смелёе, compar. of емёлый 
емёлый, -ая, -0e, «ые; 
смела, емёло, -ы, bold 
смёна, shift, change, relay 
емёрить, P., to measure 
смертёльный, -ая, -0с, -ые, mortal 
смерть (f.), death 
CMeTb, CMC1IO, ємбешь, смбет, 
емёют; ємел,-а,-м, I., to dare 
emex, laughter 
даже смех menń разобрал, 1 
сощап’ help laughing out 
(loud) (bursting out laughing) 
смешной, -Ая, -бе, -ые, funny 
смеятьен, смеюсь , емеёшьен, CMe- 
ютея; смеялся, смеялась, сме- 
лись, l., to laugh 
смирёние, humility 
CMHpHO, quietly 
емогут, ѕее мочь 
емблоду, adv., from youth up 
смотрёть , смотрю, смотришь, •ят ; 
емотрёл, -а, -и,ітрег.: смотри, 
смотрите, 1.; посмотреть, P., 
to look 
смуглый, -ая, „ое, “ble, swarthy 
смўта, disturbance, riot 
годы емўты, Time of Troubles 
смущатьсн, 1., to be embarrassed, 
to be shy, timid 
емыел, Meaning, sense 
смычёк, смычка, DOW 
сна, ѕее сон 
сначала, adv., at first, from the 
beginning 
cHer, nom. рі. снега, snow 
снёжный, -ан, -0e, -ые, SNOWY 
снежок, снежка, snowball 
снести, енесу, снесёшь, енесёт, 
«ўт; сиёс, снеела, -0, -и, P., to 
carry down, take away, sweep 
away 
снизу, adv., from below 
енисходительный, -ая, -0е, -ые, 
indulgent, lenient 
снбва, adv., again 
сноп, sheaf 
CHATE, P., to take off 


емел, 


собака, dog 
собачий, собачьи, -ье, -ьи, dog's; 
doggy, dog-like 
собирать, l., to collect, gather 
собираться, [., to gather, come 
together, get ready to go 
собой, собою, instr. of себл 
мёжду собой, between, among 
themselves 
е собою, with oneself 
собор, cathedral 
сббрап, -а, 0, -ы, gathered, put 
together, collected 
coOpanne, gathering, meeting 
собрать, еоберу, -ёшь, «ёт, -ут; 
собрал, -а, -о, -и, P., to as- 
semble, gather, collect, put to- 
gether 
собратьен, Р. of собираться 
еббетвенность (f.), property 
собствеяяый, -ан, -ое, „ые, OWN 
событие, event 
совать, I., to poke, shove 
совершаться, I., совершитьея, P., 
to take place, occur, to be per- 
formed 
совершённо, adv., absolutely 
совершить, совершу, -йшь, •ат ; 
совершил, -а, -и, P., to accom- 
plish, make 
сӧвестно, adv., shamefully 
мне сбвсетно, 1 am ashamed 
совесть (f.), conscience 
совёт, advice, counsel 
Совёт, Council, Soviet 
COBCTHHK, adviser 
совётовать, 1., to advise 
совётоваться, совётуюеь, совёту- 
ешьен, COBETYeTCH, -ютея; со- 
вётовален, -алась, "RIOCH, -ал- 
nes, l., to take counsel, consult 
совётекий, -ая, -oe, -ие, of the 
Soviet, Soviet’s 
совещание, conference 
COBMECTHO, adv., together 
совмёстный, -ая, -ое, -ые, joint, 
cooperative 
совпйл, See совпасть 
COBNACTh, совпаду, -дёшь, «ST; 
совпал. -&, -0, -и, P., to coincide 
совремённик, Contemporary 
совремённый, “AH, -0e, “ble, COn- 
temporary 
соврӯ, соврёшь, «ут, 
соврать, P., to lie 
совеём, adv., all together, entirely, 
quite 


future of 
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совсём He, not at ail 
совеём He Tak, quite differently 
совхоз, Soviet State farm 


совётекое хозяйство, Soviet 
National economy 

согласен, согласна, соглаены, 
willing, agreed 

согласие, consent, assent, agree- 
ment 

соглаейться, соглашуўеь, еогла- 
сишьея, согласятея; еогла- 
CHICH, •-йлась, -илнеь, P., of 
соглашаться, 10 аргее 

согласный, -ая, -0е, -ые, CON- 


senting, agreeing 
еоглаеная буква, Consonant 
содействовать, содёйствую, -ешь, 
“ют; содёйствовал, -8, -и, l., 
їо help, cooperate 
содержание, content, contents 
соединить, соединю, -Ишь, •ят; 
соединйл,-а,-и, P., to unite 
создать, создам, создашь, соз“ 
даст, создадут ; создал, -а, и, Р. 
Of созидать, to create, construct 
сознаться, P., to confess, admit 
созрёть, созрбю, еозрёешь, -ёют; 
созрёл, -a, -о, -и, P. of созре- 
вать, tO ripen, mature 
солдат, gen. pl. солдат, soldier 
в солдаты, ѕее взять 
солдатский, «ая, -ое, -ие, soldier’s 


солёный, -зя, -0е, ые, Salty, 
salted 
солить, болю, COMIN, солят, 


солил, -8, -H, I., to salt 

солнце, sun 

сблнышко, dim. of еблнце 

соловёй, соловья, pl. соловьй, 
соловьёв, соловьям, nightingale 

солома, straw 

соль (f.) salt 

сон, CHA, ену, сне, pl. сны, CHOB, 
снам, снах, Sleep, dream 

сонный, -ая, -0e, -ые, Sleepy 

сопровождать, 1., to accompany 

сопротивлёние, Opposition 

cop, rubbish 

соревиование, competition, contest 

сброк, forty 

сороковбй, -ae, -oe, -ые, fortieth 

сороковые годы, the °40’s 

сослать, сошлю, сошлёшь, CO- 
шлет, сошлют; соелал, -а, -и, 
P., to banish, exile 

соеловие, social, class 

соснё, gen. pl. ебеен, pine 


еоенбвый, -ая, -ое, “ble, pine 

сосёд, pl. сосёди, соебдей, cocé- 
дям, neighbour 

сосёдний, -яя, -ee, -ие, neighbour- 
ing 

сослан, -а, -0, “bl, exiled 

составить, составлю, составишь, 
“нт; составил, -а, зи, P., to 
make up, form, prepare 

составлен, -а, -0, -ы, composed, 
made up 

соетавлять, 1., to represent, con- 
stitute 

состояние, state, condition 

состоять, состою, состойшь, 
“стойт, -стойт; состоял, -а, 
-и, I., to consist 

сосчитать, сосчитаю, -ешь, °10T 3 
сосчитал, -а, «и, P., to count 

сотворёние, creation 

сотворить, сотворю, -йшь, “Ят; 
сотворил, -a, •и, P., to create 

сотру, сотрёшь, -yT, future of 
стерёть, Р., to rub off; rub into 

Софийский, -ал, -oe, «ne (from 
София), of Sophia 

coxa, plough 

сохрапить, сохраню, -HINb, •ят; 
сохранил, -a, -и, P., to preserve, 
keep 

сохраняться, Г., to be preserved 

социал-демократ, Social-Democrat 

социалистический, -ая, -ое, -ие, 
Socialist, socialistic 

сочинёние, composition, 
work 

сочинять, l., to compose, write 

ебчный, -ая, -ое, -ые; сочен, 
сочна, -0, -ы, juicy 

сошьёт, 3rd р. $. future of ешить, 
сошью. сошьёшь, “ют, P., to 
sew 

союз, union 

союзник, ally 

спальня, gen. pl. спален, bedroom 

спас, спасла, see спасти 

спасёнье, safety, rescue, salvage 

спасибо, adv., thanks, thank you 

спасти, спасу, спасёшь, спасёт, 
спасут; спас, спасла, спасли, 
Р. of епаейть, to save, rescue 

спать, сплю, спишь, спит, CHAT ; 
спал, -&, -и, l., to sleep 

спектакль (т.), show, play 

спёлый, -ая, -0е, -ые, ripe 

спеть, спёю, спбешь, спёют; 
спел, спёла, -и, I., to преп 
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спешить, спешу, спепишь, -ÁT 5 
епешил, -а, -и, 1., to hasten, 
hurry 

спина, back 

епит, See спать 

спишь, ѕее спать 

спичка, gen. рі. спичек, match 

сплотить,  еплочу, еилӧтишь, 
спилбтят; сплотил, -а, -и, P., 
to join 

сплотиться, imper.: сплотитесь, 
Р., to join, unite one’s forces 

спокбйно, adv., calmly, quietly 

спокойный, -ап, -0e, -ые; спо- 
Кбен, спокойна, спокойно, -ы, 
quiet, calm 

спор, dispute, quarrel 

идтй на сибр, to bet 


епорить, спорю, енбришь, -ят; 
епорил, -а, eH, l., to dispute, 
quarrel 


епбритьея, l., to succeed 
дёло споритея, things hum; 
everything goes well 
спорщик, Wrangler 
споеббноеть, (f.) faculty, ability, 
talent 
способный, -ая, -ое, -ые; спосб- 


бен, спосӧбна, -0, -ы, able, 
talented, gifted 
слоткнуться, P., to stumble 
справедливый, -ая, -ое, -ые; 
справедлив, -а, -0, -ы, just, 
equitable 


еправимея, we'll manage | 
справитьея, Р., to manage; 
get along 
спрашивать, спрашиваю, 
„ют, [.; спросить, спрошу, 
спросишь, спросят; епросил, 
ea, =н, P., to ask, inquire 
спрос, request, demand 
без enpocy, without asking; 
without permission 
спрятать, єпрячу, спрячешь, 
спрячут; єпрятал, -а, -и, P., 
to hide, conceal 
спрятаться, спрячусь, енря- 
чешься, -утся; спрятался, -а- 
лась, -алнеь, P., to hide oneself 


-ешь, 


спустя, after, afterwards, later, 
later on 

сравнёние, comparison 

сравнять, еравняю, сравняешь, 


сравняют; сравнял, -а, и, P., 
to level down, raze to the ground 
еражёние, battle 


сразу, adv., all at once, at one 
stroke 

cpam, shame, disgrace 

среда, Wednesday 

среди, prepos. with the gen., 
among, amidst, in the middle 

ерёдпий, -лл, -се, -ne, middle 

в средпем, in average 

срёдипп школа, high school, sec- 
ondary school 

ерёдетво, means 

сроду, іп all one’s born days 

срочный, -ая, -ое, «ые, urgent, 
pressing 

срывать, Г., to tear off 

ссора, quarrel 

себриться, себрюсь, 
-ятея; себрилея, 
-лись, Г., to quarrel 

СССР, Союз Совётеких Социали- 


есбришьея, 
себрилась , 


стических Республик, USSR, 
Union of Soviet Socialist Ве- 
publics 


есылка, exile- 
ссылать, l., сослать, P., to exile 
ставить, ставлю, ставишь, •ят; 
ставил, -а, -и, l., to put 
ставнть , спектакль, спектакли, 
to stage a play (plays) 
стадо, nom. pl. етада, herd 
стал, 3rd р. $. past ої стать 
стало быть, consequently, it 
means; accordingly 
становиться, становлюсь, стаиб- 
вишься, “TCH; етановился, 
-илась, -йлись, l., to become 
станция, Station, plant 
стараться, стараюсь , стараешься, 
-ются; старался, &лась, -ались, 
Г., to try, endeavor 
старик, old man 
етарина, antiquity 
по старинке, as of old; times 
of yore 
старняный, -ая, -oe, -ые, ancient, 
old 
старост. , elder, monitor 
староеть (f.), old age 
старуха, old woman 
старушка, gen. pl. старушек, dim. 
of старуха 


старший, -ая, -ee, -He, older, 
higher 

старший клаес, senior class 

старый, -ая, -ое, -ые; етар, 


стать, CTAHY, станешь, -ут; стал, 
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.а, -0, °H, P., to become, begin, 
Start 
статья, реп. pl. статей, article 
стая, flock 
стеариновый, -ая, 
stearing, paraffin 
стекаться, l., to gather, flock 
стекло, pl. стёкла, стёкол, стёк- 
лам, window pane, glass 
стеклянный, -ал, -ое, «ые, glass 
стена, wall 
стенной, adj., мап. 
стенная пресса, 
рарег 
степь (f.), steppe, plain 
стирать, l., to rub, rub off; wash 
off 
CTHX, verse 
писать стихи, to write poetry 
етихать, l., to quiet down, abate 
стихотворёние, poem, piece of 
poetry 
стихотвбрец стихотворца, poet 
ето, hundred 
стог, nom. pl. crora, haystack 
стой, imper. of стоять 
CTOHT, See стоять 
стбить, стӧю, сєтбишь, етбят; 
стбил, -а, -0, -H, I., to cost 
етол, table 
столётие, century 
столица, Capital city 
столовая, dining room 
етблько, SO much, as much 
CTOH, groan, moan 
стброж, pl. сторожа, сторожёй, 
watchman 
сторожить, сторожу, -йшь, •ат; 
сторожил, 8, -0, «и, l, to 
guard, watch 
сторона, side, country 
сторояйться, сторонюеь, сторо- 
нишьен, -ятея;  сторонился, 
„илась, -ились, [., to shun, avoid 
стоять, стою, -ишь, "ÁT; стоял, 
стояла, -0, -м; imper. етой, 
стбйте, l., to stand, stand by, 
stop 
стоять Ha колёнях, to kneel 
страдание, suffering 
страдать, 1., to suffer 
страна, country 
страница, page 
cTpanno, adv., strangely 
странный, -ая, „ое, -ые, Strange, 
ацеег 
страх, fear 


„ое, „ме, 


wall news- 


страшный, -ая, -ve, “ble; стрй- 
шен, страшна, етрашно, стра- 
шиш, frightful, awful, terrible 
страшный суд, Doomsday, 
day of Judgment 
cTpéaka, рі. етрёлки, 
hand, needle 
строгий, -ал, -oe, -не; строг, 
строга, строго, строги, strict, 
stern 
строго, adv., strictly, sternly 
строй, system, formation 
стройный, -ал, „ое, -ые; стрбен, 
стройна, стройно, стройны, 
harmonious, shapely, stately 
стройтель (m.), builder 
строить, строю, -ишь, 
строил, -a, -м, I., to build 
строиться, 1., to be built 
строчка, dim. of строка, line 
студент (т.), етудёнтка (f.), stu- 
dent 
студёнческий, -ая, -0e, -He, Stu- 
dent’s 
стук, knock, clatter, noise 
стульев, see стул 
стул, рі. стулья, етульев, стуль- 
ям, стульями, етульлх, Chair 
стучать, стучу, -йшь, -AT ; стучал, 
-а, -0,-и, I., to knock, pound, rap 
стучаться, 1., to knock 
стыдно, Shame, ashamed 
суббота, Saturday 
суд, court, judgment 
суда, see судно 
сударыня, (young) lady, (my) dear 
lady; lady 
судно, pl. суда, судов, ship, boat 
vessel 
судьба, fate, destiny 
суёт, 3rd р. s., pres. of совать 
(сую, суёшь, «ют), I., to shove; 
poke 
суета, bustle, vanity 
сумёть, P., to be able 
сумка, gen. pl. сумок, bag, satchel 
сундук, trunk, coffer 
сунуть, CHY, єўнешь, сунут; 
сунул, -а, -0, -п, Р. of совать, 
сую, субшь, суёт, CYIOT; совал, 
ea, „и, to thrust in 
супрўг, husband 
сурбво, adv., sternly 
сурбвый, -ал, -oe, -ые; сурбв, 
сурӧва, -0, -ы, stern, harsh 
сутки, суток (f. pl.), twenty-four 
hours 


єтрёлок, 
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сухбй, -an, -бе, -йе, dry 
сушить, еушў, еўшишь, 
сушӣл, -a, -м, 1., to dry 
существо, creature 
существовать, сущеетвую, -ешь, 
«ют; существовал, -8, -о, -и, 
I., to exist 
еєўщность (f.), 
point 
в сущноети, in the main, in 
reality 
схватить, схвачу, схватишь , ехва- 


"ат; 


substance, main 


тят; схватил, -а, -и, P., to 
seize, grasp 
еходйть, P., to descend; come 


down 
схбдка, gen. pl. схбдок, meeting 
сцёна, scene, stage 
счастье, happiness, luck 


счастливейший, -ая, -ее, -ие, 
superl. of ечаетливый 

счастливый, -ая, -ое, -ые; сча- 
стлив, -а, -0, -ы, happy 

счёт, пот. pl. ечетА, account, 
count bill 

в два счёта, right away; т 
two shakes 

сечетовбд, accountant 

ечёты, abacus 

считать, l., to consider, regard, 


reckon, rate 
ечитаться, считаюсь , считаешься, 
считаются; считался, ечита- 
лась, -Алиеь, I., to be considered 
сын, рі. сыновья, сыновей, еы- 
новьям, SON 
сырбй, -Ая, -бе, •ые, damp 
сырьё, raw produce 
сюда, adv., here (with motion) 
сюртук, frock-coat 


T 


та, see TOT 
табак, tobacco 
табель (f.), list, report card 
табурёт, табурётка, stool 
тайком, adv., secretly 
тайно, adv., secretly 
тайный, -ая, -oe, -ые, secret 
Tak, adv., so, thus 
т.д., так далее, so forth 
также, adv., also, similarly 
так как, Since, as, because 
так-то, $0, thus 
таким ббразом, in this manner, 
thus 
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такой, такая, такбе, такие, such, 
that sort of 

такой-же, the same, of the same 
sort 

тактика, tactics 

талйит, talent 

талантливо, adv., with talent 

талантливый, -ая, ое, -ые; 
талантлив, -а, -0, -ы, gifted, 
talented 

там, adv., there, over. there (with- 
out motion) 

Танин, poss. adj., Tanya’s 
танцовёть, танцую, -ешь, -ют; 
танцовал, -а, -и, l., to dance 

таекать, 1., to carry, pull, drag 

татарин, pl. татары, татар, тат&- 
pam, Tartar 

татарский, -ая, -06, -ие, Tartar 

тащить, тащу, тащишь, тащит, 
«ат; тащил, -а, -о, -и, l., to 
pull, drag 

твёрдо, adv., firmly, strongly 

твёрдый, hard, firm 

твой, твоя, твоё, твоего, твоей; 
pl. твой, твойх, твойм, thy, 
thine 

творёц, творца, Creator 

творить-ся, J., to create 

Te, pl. of To, TOT, Ta 

театр, theatre 

театральный, -ая, -0e, -ые, thea- 
trical 

тебё, dat. or loc. of ты 

тебя, gen. & acc. Of тЫ 

текли, See течь 

текет, їехї 

телеграф, telegraph 

телёнок, телёнка, рі. 
телят, Calf 

телефон, telephone 

телефонная трубка, telephone ге- 
ceiver, microphone 

тело, body 

телят, see телёнок 

тем, see TOT 

тёма, theme, topic 

темно, dark, it is dark 

темнота, darkness 

темяёть, темнёю, темнёешь, тем- 
HéeT, темнёют; темнёл, -а, -и, 
Г., to become, grow dark 

тёмнорусый, -ая, -0е, -ые, auburn 

тёмный, „ая, -0е, -ые; тёмен, 
темна, тёмно, темны, dark 

тень (f.), shadow, shade 

тепёрь, adv., now, at present 


телята, 
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теплӧ, warm, it is warm, hot 

теплота, warmth 

тёплый, -ал, -ое, -ые; тёпел, 
тепла, тепло, теплы, warm 

терпёть, терплю, тёрпишь, -ят; 
терпёл, -а, -и, I., to bear, endure 

терять, теряю, теряешь, теряет, 
теряют; терял, -а, -и, 1., to lose 

тёсно, See тёсный 


тёсный, -ая, -0e, -ые; тесен, 
тесна, тёсно, тесны, narrow, 
crowded, close, tight 

тётя, aunt 


течёние, Current, course 
в течение, during, in the 
course of 
течь, течёшь, течёт, текўт; тёк, 
текла, текли, I., to flow 
тешить, тёшу, тёшишь, 
тёшил, а, -и, I., to amuse 
Turp, tiger 
типография, printing-house 
тихий, -ап, -ое, -ме; THX, тиха, 
THXO, тихи, mild, quiet, soft 
Тихий Океди, Pacific Ocean 
тихо, adv., quietly 
тишайший, superl. of тихий 
тише! quiet! 
тишинй, Silence, calm, quiet 
ткань (f.), textile, fabric 
ткать, TKY, тчёшь, ткут; 
ea, -и, l., to weave 
TKHYTL, P., to poke, thrust 
To, п. singular of the pron. тот, 
that 
a To, otherwise 
To, then 
то... то, пом... now 
не про Tó; not about that (this) 
товар, property, goods, merchan- 
dise 
товарищ. рі. товарищи, товари- 
щей, comrade 
тогда. adv., then, at that time 
Toro, gen. of то, тот 
т.е., то-есть, that is, that is to say 
тоже, adv., also, likewise 
той, see Ta 
ток, current 
толк, sense, 
talk 
толкать, толкйю, 
толкал, -а, -и, l, 
толкну, тоякнёшь, -ут; 
нўл, -а, en, P., to push 
толпё, crowd, throng 


-ат; 


ткал, 


meaning; rumor; 
-ешь, ют; 
толкнуть, 
TOAK- 


толпитьея, толпйтея, толпятся; 
толпилея, толпилась, толпи- 
лись, l., to crowd 
толстый, -ая, -ое, -ые, thick, fat 
только, adv., only 
том, dim. томик, volume 
тому, dat. of тот 
тому назад, ago 
тому подобное 
и тому подобиое— 
и т.п., and the like 
Tou, tone (of voice), intonation 
тбненький, -ая, -ое, -ие, dim. of 
TOHKHH, -ая, -ое, -ие; TOHOK, 
TOHKa, TOHKO, =й, thin, fine, 
delicate, shrill (voice) 
тонко, adv., finely, delicately 
тонуть, топу, тонешь, тонет, -ут; 
тонул, -а, -и, l., to sink, drown 
топить, топлю, тӧпишь, =ят; 
топил, -8, -и, 1., to heat 
топтать, тоичу, тбопчешь-ут, l., to 
trample 
торговйть,торгўю,торгўешь,=ют; 
торговал, -a, -и, l., to Carry оп 
trade, sell 
төргбвец, торговца, dealer, huck- 
ster 
торговля, trade, commerce 


торговый, -ая, -0e, -ые, сот- 
mercial, business 

торжёственный, -ая, =ое, •ые, 
solemn 


торжеетвующе, adv., triumphantly 

торопить, тороплю, торбпишь, 
“ят; торопил, «а, en, l, to 
hurry on, hasten 

торопиться, l., to be in a hurry 

торопливо, adv., hastily 

тоска, melancholy, weariness, sad- 
ness, anguish 

тоскливый, -ал, -0е, -ые ; тосклив 
тосклива, -о, «ы, melancholy, 
sad 

тосковать, тоскую, тоскуешь, то- 
екует, «ют; тосковал, -а, -и, 
l., to grieve, yearn, long 

тот(т.), To (п.), того, тому, тем, 
Toms; та (f.), той, той, Ty, тбю, 
той; pl. for all genders: те, Tex, 
rem, тёми, Tex, demonstr. pron. 
of the object removed: that 

тотчас, adv., right away 

точка, gen. pl. точек, point, dot 

точно, adv., precisely 

трава, grass, weed 

трагический, -ая, -0е, -ме, tragic 
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трамвай, street car 

трёбовать,трёбую,трёбуешь,=ют; 
трёбовал, -a, -и, 1., to demand 

тровога, alarm, anxiety 

трбпетпый, -ая, -ое, -ые, tremb- 
ling, quivering 

трескучий, -an, -ee, -ие, pinching, 
sharp 

трётий, трётья, -be, -bH, third 

треть (f.), a third 

третьеклёссник, third year pupil 

третьи, see трётий 

Гретьякбвекий, -ая, -0е, -ме, Of 
Tretiakov 

три, трёх, трём, тремя, three 

тридцатый, -ая, +06, -ые, thirtieth 

тридцать, thirty 

тринадцатый, -an, -ое, „ые, thir- 
teenth 

тринадцать, thirteen 

триста, three hundred 

тройка, gen. pl. трбек, a team of 
three horses abreast 

трбнуть, трбну, -ешь, -ут; тро- 
нул, -a, -и, Р. of трогать, to 
touch 

тропа, path, trail 

трбпики, (pl.), tropics 

трофёя, trophy 

Tpy6a, chimney, stack 

трубочйет, chimney sweep 

труд, labor, work, writing 

трудиться, тружуеь, трўдишьея, 
трудятея; трудилея, -илаеь, 
-йлись, l., to labor, work, toil 

труднфе, compar. of трудный and 
of трўдно 

трудно, with difficulty, it 15 diffi- 
cult 

трўдность (f.), difficulty 


трудный, -ая, -ое, -ые; труден, 


трудна, трудно, „ы, difficult, 
laborious 
трудолюбивый, -ая, -ое, -ые; 


трудолюбив, трудолюбива, Tpy- 
долюбивы, hard-working, indus- 
trious 

трудящийся, трудящаяся, трудя- 
щиеся, worker, toiler, working 
masses 

труженик, 
worker 

трупик, dim. of труп, corpse, dead 
body 

TPHCTH, трясу, тряеёшь, "ËT, -ут; 
TPAC, тряелйё, тряелб, тряелӣ, 
1., to shake, shiver 


труженица, toiler, 
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тудй, adv., there (with motion), 
thither 
тужить, 1., to grieve 
Tyaa, Tula (city) 
туман, fog, mist 
туманный, foggy 
турёцкий, -ая, -ое, -ие, Turkish 
Тӯрция, Turkey 
тут, adv., here, 
motion), then 
BOT TYT-TO, 
that’s it 
ты, Te6H, тебс, тоббю, тебё, thou, 
thee 
тыелча, thousand 
тысячелётие, a thousand years 
тюрьма, gen. pl. тюрем, prison 
сажать в тюрьму, to imprison 


there (without 


that’s where; 


тяжёлый, -ая, -00, „ые; тяжёл, 
тяжела, тяжелӧ, -bI, heavy, 
hard, sad 


тянуться, тянусь, тянешься, TÁ- 
пется, тянутея; тянулея,-лаеь, 
«лись, 1., to extend, stretch 


У 


у, prepos. with gen. indicating 
proximity, possession, etc.: 
у меня, 1 have 
у окна, near the window 
у негб ебрдце дрогнуло, his 
heart shuddered 
y Hac, at our house 
убаюкивать, l., to lull, to sleep 
убегать, убегаю, -аешь, -=йют; 
убегал, -a, -и, 1.; убежать, 
убегу, убекишь, убегут; убе- 
жал, -а, -и, P., to run away, 
flee 
убеждать, 1., 
уїпсе 
убеждён, -&, -0, -ы, convinced 
убивать, убиваю, -ёешь, =йют; 
убивал, -а, -и, 1., to kill 
убийца, тигаегег 
убирать, l., to remove, put away; 
take away; put things in order, 
Straighten out 
убитый, -ая, -ое, -ые; убит, -а, 
„о, •ы, killed 
уборка, storing, harvest, gathering 
in 
убраться, уберусь, уберёшьея, 
уберутея; убралея, -йлась, -й- 
лись, Р., to get out, depart 
убывать, l., to diminish 


to persuade, con- 
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увеличиваюсь, 
I., to increase, 


увеличиваться, 
–ешься, -ютел, 
augment 
увёрен, увёрена, -о, -ы, certain, 
convinced 
увидеть, увижу, увидишь, “ST; 
увидел, -а, -0, «HM, P., to catch 
sight of, see again 
углём, instr. of уголь 
уговаривать, 1l., to urge, exhort, 
уговорить, P., to coax 
угбдно, as One likes 
как мне угбдно, as 1 like 
Bory угбдно, God willing 
угол, угла, corner 
в углу (loc.), in the corner 
уголок, уголка, dim. of угол 
уголь, угля (т.), coal 
угрюмый, -ая, -0e, „ые; угрюм, 
-а, -0, -ы, Sad, stern, gloomy, 
morose 
удаватьея, 1., 
succeed 
удар, stroke, blow 
ударить, ударю , ударишь, ударят; 
ударил, -a, -м, Р. of ударять, 
ударяю, ударяешь, •ют, to 
strike 
удатьея, удастся, удадутся ; удал- 
CA, удалась, удалось, удались, 
P. of удавёться, удаётся, -ютея, 
to succeed 
удачный, -ая, -ое, -ые; 
удачна, удачно, удачны, 
cessful, fortunate 
удержатьея, P., to control oneself 
удивйтельный, -ая, -ое, -ые, 
amazing 
удивить, удивлю, удивишь, •ят; 
удивил, -а, -0, -и, P. of удив- 
лять; удивиться, P. of удив- 
лятьея, удивляюсь, удивлӣ- 
ешься, удивляются ; удивлялся, 
.лялась, •лялись, to astonish, to 
be astonished, to be surprised 
удивлёние, Surprise, amazement, 
astonishment 
удивляться, ѕее удивить 
удовлетворённый , Satisfied 
удовлетворить, Р., to satisfy 
удовбльствие, pleasure, amuse- 
ment 
удостбить, удостбю, удостбишь, 
удостфит, -AT 3 удостбил, -а, -и, 
P., to deign, to do honor, deem 
worthy of 
убхать, уёду, 


удатьея, Р., to 


удачен, 
SUC- 


убдешь, уёдут; 


уёхал, -a, •и, P., to go away 
уж, garter-snake 
ужас, dread, horror 
ужасный, horrible 
ужё (уж), adv., already 
уже не, по more 
ужин, supper 
в ужин, at supper time 
ужинать, 1., to sup 
узкий, -ая, -ое, “He; узок, y3ka, 
узко, узки, narrow, tight 


узнать, узнаю, узнаешь, -ют; 
узнал, -а, -и, P., to learn, ге- 
cognize 

уйми!, imper. of унять, уйму, 
уймешь-ут, P., to quiet down, 
put a stop 


уйти, уйду, уйдёшь, уйдут ; ушёл, 
ушла, ушли, P., to go away, 
walk away 

yka3, edict, decree 

указание, указанье, 
direction 

указать,укажу,укайжешь,укажут, 
указал,-а,-и, Р. of указывать, 
to point out, show 

украдкой, adv., secretly, stealthily 

Украйна, Украйна, the Ukraine 

украинский, „ал, -0е, -He, Ukrain- 
ian 

украшаться, 1., to adorn oneself, 
to be adorned 

украшение, ornament, adornment 

украшенный, -ая, -0е, -ые; укрё- 
шен, -а, -0, -ы, adorned 

укренлёние, strengthening, 
fying 

укренлённый, -ая, -0е, -ые ; укреп- 
лён, укреплена, •6, -ы, forti- 
fied, strengthened 

укренляться, 1., to grow stronger 

укрытьея, укрбюсь, укрбешьея, 
укрбетея, -ютея; укрылея, 
-лись, P., to hide, take refuge 

улёгел, 3rd р. $. past ої улёчься, 
P., to Пе down 

улица, street 

уличный, •ая, «ое, “ble, Street 

улыбаться, =йюсь, -Аешься, -AlOT- 
ся, 1.; улыбнўтьея, улыбнўеь, 
улыбнёшься, -утся ; улыбнулся, 
улыбнулась, -лись, P., to 
smile 

улыбка, gen. pl. улыбок, smile 

ym, mind, intelligence 

на умё, in (one’s) mind 


instruction; 


forti- 
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умалтьея, P., to be exhausted; to 
be tired 

умёренный, -ая, -oe, -ые $ yMépel, 
умерепа, умёрепо, умёрены, 
moderate 

умерёть, умру, умрёшь, умрёт, 
умрут; умер, умерла, умерло, 
умерли, Р. of умирать, to 
die 

умерла, see умерёть 

умеетитьел, P., умещусь, умеет- 
йшьея, уместятея, to be placed, 
find room 

уметь, умёю, умбешь, -ют; умёл, 
-a, -и, [., to know how; to be 
able 

уминца, a Smart person; clever 

умный, -ал, -ое, -ые; умёи, умиё, 
умно, умны, clever, intelligent 

умолкать, умолкаю, -Аешь, -Ают; 
умолкал, -а, -и, I.; умӧлкпуть, 
P., to hush down, calm down to 
be silent 

умнокёть, I., to multiply 

умывание, Washing 

умыть, умою, умӧешь, умбӧет, 
-ют; умыл, -a, и, P., to wash 

университёт, university 


уннверситётский, -ая, -0e, -ие, 
(of) university 

уничтожёние, destruction | 

уничтбжить, уничтожу, -ишь, 


-ат; уничтожил, -а, -и, P., to 
destroy, do away 
упасть, упаду, упадёшь, -ут; 
упал, -a, -и, P., to drop down, 
fall 
упорный, -an, -oe, -ые, stubborn 
употребить, употреблю, употре- 
бишь, -Ят; употребил, -а, -и, 
Р. of употреблять, to use 
употребляться, употребляется, 
употребляются; употреблялся, 
-лялась, -лялись, 1., to be used, 
to be employed 
управа, justice 
на вас управу пайду, ГИ show 
you; l'Il keep you in check 
управдбм, the manager of the 
apartment house 
управление, administration, gov- 
ernment 
управлять, l., to rule, govern 
упрекать, [., to reproach 
упросить, упрошу , упроеишь, упро- 
сят; упроейл, ea, -и, P., to 
entreat, urge 


Урал, the Ural mountains 
Уральский, -an, -oe, -ne, (of) the 
Ural mountains 


урод, monster 


урбк, lesson 

уронить, уроню, урбиншь, •ят, 
уропйл, -а, -и, P., to drop 

yc, moustache 

усадьба, gen. pl. уейдеб, estate 

уевбить, Р., to adopt, assimilate 

уебрдно, adv., zealously 

усилеппее, harder, more intensely 

уейливатьел, 1., to increase 

услӧвие, condition 

услышать, ѕее слышать 

усмирять, l., to pacify, put down, 
quell 

YCHYTL, уену, уснёшь, YCHÝT; 
уенўл, -a, -n, P., to fall asleep 

Уепёнекий собор, cathedral of As- 
sumption 

успёть, уепёю, успёешь, успёют, 
уепёл, -a, •м, P., to succeed, to 
have time 

уепёх, success 

усталость (f.), fatigue 

усталый, -ая, -0e, 
fatigued 

установить, установлю, устанб- 
вишь, установят; установил, 
-а, -и, Р., to set ир, place 

устать, устану, -ешь, -ут; уетал, 
ea, -и, P., to get tired 

устно, adv., orally 

уетраивать, [.; устроить, уетрбю, 
устроишь, -ят; устрбил, -а, -и, 
Р., to establish, arrange 

устрбенный, -ая, -ое, 
ranged 

уетрбили, see устраивать 

уступить, P., to give in 

утешать, утешйёю, -ешь, •ют; 
утешал, -а, en, l.; утёшить, 
утёшу, -ишь, -ат; утёшил, -а, 
„и, Р., to console 

утконбс, duckbil! (platypus) 

утомйтельный, -ая, -0e, -ые; 
утомителен, утомительна, -о, 
-ы, fatiguing, tiresome 

утомлённый, tired, exhausted 

утрам, no утрам, in the mornings 

утренний, -яя, -ee, -ne, morning 

утренник, morning frost 

утро, morning 

утром, in the morning 

ухитрйтьея, P., to contrive, to 
manage 


“bie, tired, 


-ые, ar- 
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ухо, pl. уши, ушей, ear 
говорить Há ухо, to whisper in 


опе’$ еаг 
ухбд, departure, саге 
участвовать, участвую, -ешь, 
“ют; участвовал, -а, -и, l., to 
take part 
участие, sympathy, compassion, 


participation 
участливо, adv., sympathetically 
участок, gen. $. участка, plot; 
district, tract of land 
участковый, adj., district, beat 
ўчасть (f.), lot, fate, share 
учат, see учить 
учатся, see учиться 
учёбник, text-book 
учебное заведёние, school, educa- 
tional institution 
учёбный, -ая, -ое, -ые, educational 
учёбные книги, school books 
ученик (т.), ученица (f.), pupil 
ученический, -an, -ое, -ие, pupil’s 


учёный, -ая, -oe, -ые, scholar, 
scholarly 

учёнье (учёние), study, instruction, 
apprentice 


училище, school 

учись, учитесь, imper. of учиться 

учитель (т.), учительница (f.), 
teacher 

учить, учу, учишь, -ат; учил, <a, 
eu, I., to teach, learn 

учиться, учусь, учишься, учится, 
учатся; учился, училась, учй- 
ancb, l., to study, learn 

учредить, учрежу, учредишь, уч- 
редят; учредил, -a, -и, P., to 
found, establish 

учреждёние, institution, 
ment building 

ушёл, ушла, ушло, ушли, past of 
уйти 

ущёлье, gorge, pass 


Govern- 


Ф 


Фабзауч, фабричное заводекбе 
училище, factory school 

фабрика, factory 

фабрикант, manufacturer 

фабричный, -ая, -oe, -ые, belong- 
ing to a factory, factory 

факультёт, faculty 

фамилия, Surname 

фартук, apron 

феврёль (m.), February 


февральский, -ая, -oe, -ne, Feb- 
ruary 

Фёдор, Theodore 

Фёдорович, son of Theodore 

Фёдоровна, daughter of Theodore 

фигура, figure, statue 

фикуе. fig 

Филипок, Филипка, dim. of 
Филипи, Philip 

философия, philosophy 

Финляндия, Finland 

финн, Finn 

фитилёк, gen. S. фитилька, dim. of 
фитиль (т.), Wick 

Фока, ог Фока, Foka 

фонарь (m.), lantern, lamp, street 
lamp 

форма, form, shape, uniform 

форменный, -ая, -ое, 
adj., uniform 

фортепиано, piano 

фраза, phrase 

Франция, France 

францўз, Frenchman 

французский, -ая, -oe, -ne, French 

фрегат, frigate 

Фрегат Паллада, the Frigate Pal- 
lada 

фруктбвый, -an, -ое, -ые, fruit 

фруктбвый сад, orchard 

фуражка, сар 

футболист, football player 

футбольный, -ая, -0e, -ые, adj., 
football 

фуфайка, gen. pl.: фуфаек, jacket, 
sweater 


“ble, 


X 

халатик, dim. of халат, dressing 
gown, robe 

характер, character, type 

хата, hut 

хвалить, хвалю, хвалишь, 
хвалил, -а, -H, l., to praise 

хвастун, braggart, boaster 

хватать, хватаю, -аешь, -ают; 
хватал, -а, eH, I., to snatch, 
seize, grasp, suffice 

хватит, it will do; suffice; enough; 
sufficient 

хвост, tail 

хижина, cabin, hut 

хитрость (f.), cunning, slyness 

хлеб, pl. хлебы, хлеббв, bread, 
loaf of bread; pl. хлеба, хлеббв. 
grain, wheat 


“ят; 
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хлёбиый, -ал, -0C, -ые, grain 

хлев, Stall 

хлбпать, l., to bang, clap 

хлопком, instr. 07.хлопок 

хлопок, хлопка, cotton 

хлопотйть, хлоночу, хлопбчешь, 
хяопбчут; хлопотал, -8, °H, l., 
to busy oneself, to bustle about 

хлопочет, ѕее хлопотать 

ходи, ходите, imper. ої ходить 

ходять, хожу, ходишь, ходят; 
ходил, ea, «и, l., to go, walk 

ходлт, зее ходить 

хозяйка (f.) pl. хозйек, mistress of 
the house, hostess 

хозяин (т.), pl. хозяева, хозлев, 
master, owner, host 

хозяйский, -ан, -0е, -1e, master’s, 
owner’s 

холёра, cholera 

холм, hillock 

хӧлод, cold 

холодёть, 1., to become cold 

холодильник, refrigerator 

хблодно, it is cold 

холодный, -ая, +080, -ые; холоден, 
холодна, холодно, холодны, Cold 

холет, homespun linen, cloth 

xop, chorus, choir 

хоровбд, choral dance 

хорошенький, -ая, -ое, -He, dim. 
of хороший, pretty 

хороший, -ая, -ee, -не; хорош, 
хороша, хорошб, •и, good, kind, 
pretty, handsome 


по-хорбшему, іп а proper 
manner; amicably 
хорошо, adv., well 
хотеть, хочу, хбчешь, хотим, 


хотите, хотят; хотёл, -а, “н, 
L., to wish, want 
хбчешь или не хочешь. Willy 
nilly; whether one likes it 
or not 
хоть! Oh if! 
хоть-бы, if only 
хотя, соп}. though, although 
хотят, See хотёть 
x6xoT, (loud) laughter 
хохотать, хохочу, хохбчешь. хо- 
хӧчут; хохотал, -8, -и, l.; 38X0- 
хотёть, P., to laugh, burst out 
laughing 
хочу, see хотёть 
храм, cathedral 
храм Христа Спасителя, cathedral 
of Christ the Redeemer 


хриетнании, pl. христийпе, хри- 
єтийп, Christian 

христийнский, eas, 
Christian 

христианство, Christianity 

Христов, -а, -0, -ы, Christ’s 

Христос, Христа, Христу, Christ 

Христос воскрес! Christ is risen! 

хромой, -Ая, «бе, -ые, lame 

хрюкнуть, Р., to grunt, snort 

хўденький, -ан, -oe, -ше, slender, 
thin 

худеть, l., to become thin 

художественный, <ul, -ое, 
artistic, artistical 

художеетво, art 

художник, artist 

хулиган, hooligan, rowdy 

хулиганить, l., to act like a 
hooligan 

хулиганство, hooliganism 

хўтор, farm(stead) 


e000, “He, 


eple 9 


Ц 


царёвич, prince, tsar’s son 

царёвна, princess, tsar’s daughter 

царский, -ая, -ое, -не, tsar’s 

Царское Село, Tsar’s Village 

царство , realm, state 

царствовать, царствую, -ешь, 
“ют; царствовал, ea, -H, 1l., to 
reign, rule, govern 

царь (m.), tsar 

цвестй, цвету, цветёшь, -ут; 
HBé.1, цвела, цвели, 1., to bloom, 
blossom 

цвет, pl. цвета, color 

цветник, flower-garden 

цветоводство, floriculture 

цветок, цветка, nom. pl. цветы 
цветочки (dim.), flower 

цветут, See цвести 

цветы, see цветок 

целовать, целую, целуешь, -ют; 
целовал, -а, -и, 1., to kiss 

цблый, -ая, -ое, -ые; цел, цела, 
цёло, целы, Whole, entire 

цель (f.), aim, purpose 

цена, price, cost 


ценить, ценю, цёнишь, -ят; 
ценил, -а, -H, I., to value, ap- 
preciate 


цениться, I., to be valued 
цённый, -ая, -ое, -ые, valuable 
центр, centre, middle 
центральный, -ая, -0е, -ые, central 
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церембния, Ceremony 

церквей, gen. pl. of церковь 

церковный, «ан, -ое, -ые, belong- 
ing to a church, clerical 

цёрковь, церкви, instr. церковью, 
pl. церкви, церквей, Church 

цивилизация, Civilization 

цивилизованный. ая, -ое, 
civilized 

циферблат, dial (of a clock or a 
watch) 

цифра, cipher, figure, number 


“ble, 


ч 


чай, tea 
чайник, teapot 
час, hour 
часик, dim. of час 


часика два, for about (a 
couple) two hours 
часовня, Chapel 
часовой, sentinel 
часовой, -ая, -0e, -ые, hour, 
hourly 


частный, -ая, -ое, -ые, private 
часто, adv., often 
частый, -ан, -oe, -ые, frequent 
часть (f.), part, portion 
часы (pl.), watch, clock 
чего, see что 
человёк, тап; gen. pl. человек 
(нееколько, пять, дёсять чело- 
Bék), in all other cases the plural 
is replaced by: люди, людей 
человбческий, -ал, -ое, -He, human 
чем, than (in comparisons) 
чем, instr. of что 
чемодан, Suitcase 
чему, dat. of что 
чепуха, rubbish, nonsense 
чёрез, prep. with the acc.; across, 
at the end of; through; in 
черепбк, nom. pl. черенки, pots- 
herd 
черкес, Circassian 
чернёть, l., to turn black, show 
black 
чернила (pl. п.), ink 
чернильница, inkwell 
чёрный, -ая, -0е, “ble; чёрен, 
черна, черно, черны, black 
чёрным по бёлому, in black 
on white; clearly 
черта, trait 
чертёжник, draftsman 


чбстпый, -ая, -oe, -ые; чёстен, 


честна, чёетно, -ы, honest 
чёстное пионёрское (слово), 
(my pioneer’s) word of honor 
честь (f.), honor 
четверг, Thursday 
четвертоклаеепик, fourth year pu- 
pil 
четвёртый. ап, -0е, ые, fourth 
четыре, четырёх, four 
четыреста, four hundred 
четырнадцать, fourteen 
Чингӣс-хан, Chingiz-Khan 
чиновник, Official, clerk 
чирикнуть, чирикну, чирикнешь, 
чирикнут; чирикнул, -а, "H, Р. 
of чирикатъ, to chirp, twitter 
число, gen. pl. чисел, number 
чистенький, -ан, -oe, -He, dim. of 
чистый 
чисто, adv., purely 
чистый, -ал, -ve, 
чиста, чисто, 
clear, clean, tidy 
чистый воздух, Open air 
читай, читайте, imper. Of читать 
читальный, reading 
читальный зал, reading hail 
читальня, reading room 
читатель (M.), читательница (f.), 
reader 
читать, читаю, читаешь, 
читал, -а, -H, I., to read 
член, Member, limb 
чорт (чёрт), pl. чёрти,чертей, devil 
чрезвычайно, adv., exceedingly 
чтёние, reading 
что, чего , чему, чем, чём, (1) pron. 
what, which, that which, why; 
(2) conj. that, as 
ни за что, not for anything 
Hy BOT что! well now! this is 
what 
чтоб, чтобы, conj., in order to, in 
order that 
что же, what about, what then 
что за, What a, what kind of 
что нибудь. Something, anything 
что-то, something 
чудный, ая, ое, -ые; чуден, 
чудна, чудно, чудны. wonderful 
чудо, рі. чудеса, чудёс, miracle, 
wonder 
чудёсный, wonderful 
чужбй, -&я, -бе, -He, 
strange 
чулбк, чулка, pl. чулки, чулок, 
чулкам, stocking 


«ые ; 
чисты, 


чист, 
риге, 


-ют; 


foreign, 
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чуть пе (чуть), hardly, almost 


Ш 


шаг, footstep, расе 
шагать, J., to pace, step, march 
wiaré--apm ! march! (com- 
mand) 
шалаш, cabin, hut 
шаловливый, -ап, -0e, -ые; ша- 
ловлив, шаловлива, шаловливо, 
шаловливы, mischievous 
шампанское, champagne 
шапка, pl. шапки, шапок, Cap 
шар, globe, sphere, ball 
шарф), scarf 
шахматы (m. pl.), chess 
шашки, шёйшек (f. pl.), checkers, 
draughts 
играть в шашки, to play (at) 
draughts 
швед, Swede 
швейцар, porter 
швейцарец, швейцарца, Swiss 
шёл, шла, шло, шли, 3rd р. $. and 
pl. past +. of идти, итти 
шёлк, silk 
шёлковый, -ал, -oe, -ые, 5.1к, of 
silk 
шепнуть, Р. of 
whisper 
шёпот, whisper 
шёпотом, in a whisper, whis- 
pering 
шептать, Dendy, шёпчешь, -ут, 
]., to whisper 
шерстяной, -&я, -de, -ые, woollen 
шестидесятый, -ап, -0е, -ые, 
sixtieth 
шестидесятые годы, the 60's 
шестнадцать, sixteen 
шестой, шестого, sixth 
шесть, SİX 
щёетью восемь, Six by eight 
шестьдесят, sixty 
шестьсот, six hundred 
шея, neck 
ширин&, Width, breadth 
ширӧкий, -ая, -oc, -He, wide, broad 
шить, шью, шьёшь, шьют; шил, 
шила, °H, 1., 10 ѕем 
шишка, bump 
шкап, cupboard 
школа, school 
шкӧльниқ (т.), 


pupil 


шептать, to 


шкбльница (f.), 
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шкура, skin, hide 

шлаиг, garden hose 

шлёт, 3rd p. $. of слать 

шлю, шлёшь, -ют, 1. of елать, to 
$епа 

шли, see итти 

шлю, ѕее слать 

шляпка, hat 

madara, sword 

штука, piece 

шуба, fur coat 

шум. noise 

шумпый, -ая, -0е, -ые, noisy 

шуршать, шуршу, -йшь, 
шуршал, -a, -и, I., to rustle 

шутка, joke 

шуточный, -ая, -0е, -ые, joking 


-йт; 


ІЦ 
щёголь (m.), dandy 
щёдрый, -ая, -Oe, -ые; щедр, 
щедра, щедры, lavish 
щека, pl. щёки, щёк, щекам, 


cheek 

щёлк, Click, flip 
щёлканье, click, snapping 

щёлкать, Г., to click 
щёпка, chip, sliver, kindling 
щетина, bristle 
щи, (pl.) щей, щам, cabbage soup 
щит, shield 
щулать, щўпаю, щўпаешь, -ют; 

щўпал,-а,-и, l., to feel, touch 


Ə 


экзамен, examination 
экземпляр, Specimen; copy 


экономический, economic, рег- 
taining to household 

экепедиция, expedition 

электрический, -ая, -0е, -He, 
electric 


әлектрйчество, electricity 

электростанция, power plant 

энёргия, energy 

эпидёмия, epidemic 

эпоха, epoch 

Әрмитаж, Hermitage (museum) 

эта (f.) этой, ӛту, этою, этой, this, 
that 

этаж, pl. этажи, этажей, story, 
Поог 

этажёрка, pl. этажёрки, этажёрок, 
book-case 
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эти, этих, этим, этими, этих, pl. 
of этот, Это, эта, this, that 

это (п.) этот, этого, Этому, этим, 
этом, this, that 

әх! аһ! 


10 


юг, south 

южный, -ая, -ое, "ble, Southern 
юмор humor, sense of humor 
юноеть (f.), youth 

юноша (m.), youth, young man 
Юрий, George 

Юрьевич, son of George 


Я 


я, меня, мне, мной, мибю, мне, 
I, me 
яблоко, pl. Яблоки, яблок, apple 


явно, adv., Ooviously 

ягнёнок, pl. ягнята, ягнят, lamb 
ягода, berry 

язык, tongue, language 
языческий, -an, -0е, -ме, pagan 


‚язычник, Pagan, heathen 
яйцб, pl. яйца, яиц, яйцам, egg 


яичко, dim. of яйцо 

яма, pit, hole 

январь (m.), January 

Япбния, Japan 

ярко, adv., brightly, colorfully 

ярлык, label, tag 

Ярмарка, р1. ярмарки, ярмарок, 
аїг 

Яроелав, Prince Yaroslav 

Леная Поляна, Bright Glade 

ясный, -ая, -0е, -ые; ясен, лена, 
яено, ясны, bright, clear 

ячмёнь (т.), barley 

ящик, box, drawer 


